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English 



Welcome! 



Francais 



Bienvenue! 



Congratulations on your purchase of this Sony 
Handycam. With your Handycam, you can 
capture life's precious moments with superior 
picture and sound quality. Your Handycam is 
loaded with advanced features, but at the same 
time it is very easy to use. You will soon be 
producing home video that you can enjoy for 
years to come. 

WARNING 

To prevent fire or shock hazard, do not expose 
the unit to rain or moisture. 

To avoid electrical shock, do not open the 
cabinet. 

Refer servicing to qualified personnel only. 



DCR-TRV80E only 

C€ © 



Hereby, Sony Corporation, declares that this 
Handycam is in compliance with the essential 
requirements and other relevant provisions of the 
Directive 1999/5/EC. For details, please access 
the followingURL: 
http:/ / www.compliance.sony.de/ 

You can only use the Bluetooth wireless 
connection function in the country or area where 
you purchase the devices. 
For details, refer to the separate Network 
Function/ Application Operating Instructions. 

"Memory Stick" 
N50 



Nous vous felicitons pour l'achat de ce 
camescope Handycam de Sony. Avec votre 
Handycam, vous pouvez saisir les moments 
precieux de la vie avec une qualite d'image et de 
son exceptionnelle. 

Votre Handycam presente de nombreuses 
fonctions elaborees, tres faciles a utiliser. Vous 
parviendrez rapidement a realiser des films 
video que vous regarderez avec plaisir pendant 
de longues annees. 



AVERTISSEM ENT 

Pour eviter tout risque d'incendie ou 
d'electrocution, n'exposez pas cet appareil a la 
pluie ni a l'humidite. 

Pour eviter tout risque d'electrocution, 
n'ouvrez pas le chassis de l'appareil. 
Confiez l'entretien exclusivement a un 
personnel qualifie. 



Pour la clientele en Europe 




ATTENTION 

Les champs electromagnetiques a des frequences 
specifiques risquent d'alterer l'image et le son de 
ce camescope umnerique. 

Ce produit a ete teste et declare conforme aux 
limites enoncees dans la reglementation EMC 
relatives aux cables de moins de 3 metres. 



Avis 

Si de l'electricite statique ou de 
l'electromagnetisme interrompt le transfert de 
dormees, redemarrez l'application ou debranchez 
et rebranchez le cable USB. 
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NOTICE ON THE SUPPLIED AC POWER 
ADAPTOR FOR CUSTOMERS IN THE 
UNITED KINGDOM 

A moulded plug complying with BS1363 is fitted 
to this equipment for your safety and 
convenience. 

Should the fuse in the plug supplied need to 
be replaced, a 5 AMP fuse approved by ASTA 
or BSI to BS1362 (i.e., marked with <g> or ^ 
mark) must be used. 

If the plug supplied with this equipment has a 
detachable fuse cover, be sure to attach the 
fuse cover after you change the fuse. Never 
use the plug without the fuse cover. If you 
should lose the fuse cover, please contact 
your nearest Sony service station. 

For the customers in Europe 




ATTENTION 

The electromagnetic field at the specific 
frequencies may influence the picture and sound 
of this camcorder. 



DCR-TRV80E seulement 

C€ © 

Par la presente Sony Corporation declare que 
l'appareil Handycam est conforme aux exigences 
essentielles et aux autres dispositions pertinentes 
de la directive 1999/5/CE. Pour le detail, accedez 
au site suivant : 

http: / /www.compliance. sony.de/ 

Vous ne pouvez utiliser la connexion sans fil 
Bluetooth que dans le pays ou la region oil les 
peripheriques sont commercialises. 
Pour le detail sur la fonction/application Reseau, 
reportez-vous au mode d'emploi separe. 



This product has been tested and found 
compliant with the limits set out in the EMC 
regulation for using connection cables shorter 
than 3 meters. (9.8 feet) 

Notice 

If static electricity or electromagnetism causes 
data transfer to discontinue midway (fail), restart 
the application or disconnect and connect the 
USB cable again. 
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English 



Main Features 



Recording moving pictures 
or still images, and playing 
them back 




•Recording moving pictures on the 
tape (p. 36) 

• Playing back the tape (p. 52) 
•Recording still images on the 

"Memory Stick" (p. 60, 139) 
•Recording moving pictures on the 
"Memory Stick" (p. 155) 

• Viewing still images recorded on 
the "Memory Stick" (p. 166) 

• Viewing moving pictures recorded 
on the "Memory Stick" (p. 169) 



• Viewing moving pictures recorded on 
the tape using the USB cable (p. 199) 

• Viewing images recorded on the 
"Memory Stick" using the USB cable 
(p. 208, 216) 

• Capturing images on the computer 
from your camcorder using the USB 
cable (p. 201) 

•Converting an analog signal into 
digital to capture images onto the 
computer (p. 218) 



Capturing images on the 
computer 




Main Features 



• You can access the Internet using 
a Bluetooth device (optional) or a 
dedicated accessory that serves 
as a USB Network Adaptor 
(optional) etc. 

• You can use the following 
functions by connecting to a 
Bluetooth device (optional) using 
BIP. 

-Remote Camera 
-Image Transport 
For details, refer to the Network 
Function/ Application 
Operating Instructions supplied 
with your camcorder. (DCR- 
TRV80E only) (p. 220) 

Other uses 

Functions for adjusting exposure during recording 

• Back light function (p. 46) 

• NightShot/Super NightShot/Colour Slow Shutter (p. 47) 

• PROGRAM AE (p. 75) 

• Manual exposure (p. 77) 

• Flexible Spot Meter (p. 78) 

• Recording images with the flash (p. 143) 

Functions for giving images more impact 

• Digital zoom (p. 45) 

The default setting is O FF. (To zoom greater than lOx, 

select the digital zoom power in D ZOOM in the menu settings.) 

• Fader (p. 68) 

• Picture effect (p. 71) 

• Digital effect (p. 72) 
•Title (p. 123) 

• MEMORY MIX (p. 149) 

Functions for giving a natural appearance to your recordings 

• PROGRAM AE (p. 75) 
-SPORTS 
-LANDSCAPE 

• Manual focus (p. 79) 

• Expanded focus (p. 80) 

• Spot Focus (p. 81) 

Functions for using after recording 

• End search/Edit search/Rec Review (p. 50) 

• Data code (p. 53) 

• Tape PB ZOOM/Memory PB ZOOM (p. 91, 173) 

• Zero set memory (p. 93) 

• Title search (p. 94) 

• Digital program editing (p. 100, 161) 




Francais 



Princi pales caracteristiques 



Enregistrement et lecture 
d'images animees ou fixes 




• Enregistrement d'images animees 
sur la cassette (p. 36) 

• Lecture de la cassette (p. 52) 

• Enregistrement d'images fixes sur 
le « Memory Stick » (p. 60, 139) 

• Enregistrement d'images animees 
sur le « Memory Stick » (p. 155) 

• Visionnage d'images fixes 
enregistrees sur le « Memory 
Stick » (p. 166) 

• Visionnage d'images animees 
enregistrees sur le « Memory 
Stick » (p. 169) 



• Visionnage des images animees 
enregistrees sur la cassette avec le 
cable USB (p. 199) 

• Visionnage des images enregistrees 
sur le « Memory Stick » avec le cable 
USB (p. 208, 216) 

• Saisie d'images du camescope sur 
un ordinateur avec le cable USB 
(p. 201) 

•Conversion d'un signal analogique 
en signal numerique pour la saisie 
d'images sur un ordinateur (p. 218) 



Saisie d'images sur un 
ordinateur 




Princi pales caracteristiques 




• Vous pouvez acceder a Internet en 
utilisant un peripherique Bluetooth 
(en option) ou un accessoire special 
servant d'adaptateur reseau USB 
(en option). 

• Vous pouvez utiliser les fonctions 
suivantes en connectant un 
peripherique Bluetooth (en option) 
par le BIP. 

-Commande a distance du 
camescope 

-Transport d'images 
Pour le detail a ce sujet, voir la 
fonction/application Reseau. 
Le mode d'emploi est fourni avec le 
camescope. (DCR-TRV80E 
seulement) (p. 220) 



Autres fonctions 

Fonctions servant a regler I'exposition pendant I'enregistrement 

• Compensation de contre-jour (p. 46) 

• Fonctions NightShot/ Super NightShot/Colour Slow Shutter (p. 47) 

• PROGRAM AE (p. 75) 

• Exposition manuelle (p. 77) 

• Spotmetre flexible (p. 78) 

• Enregistrement d'images au flash (p. 143) 

Fonctions servant a accroitre I'impact de I'image 

• Zoom numerique (p. 45) 

Le reglage par defaut est OFF. (Pour un rapport de zoom superieur a 10x, 
selectionnez le zoom numerique dans D ZOOM des parametres du menu.) 

• Transitions en fondu (p. 68) 

• Effets d'image (p. 71) 

• Effets numerique (p. 72) 

• Titres (p. 123) 

• MEMORY MIX (p. 149) 

Fonctions permettant d'obtenir des films plus naturels 

• PROGRAM AE (p. 75) 
-SPORTS 
-LANDSCAPE 

• Mise au point manuelle (p. 79) 

• Mise au point elargie (p. 80) 

• Mise au point ponctuelle (p. 81) 

Fonctions utiles apres I'enregistrement 

• Recherche de fin d'enregistrement/Recherche de point de montage/ 
Revue d'enregistrement (p. 50) 

• Code de donnees (p. 53) 

• PB ZOOM cassette/PB ZOOM memoire (p. 91, 173) 

• Remise a zero de la memoire (p. 93) 

• Recherche de titres (p. 94) 

• Montage numerique de sequences programmers (p. 100, 161) 
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Quick Start Guide - Recording on tape 



1 



Connecting the mains lead 



Use the battery pack when using your camcorder outdoors (p. 24). 



Open the DC IN jack cover 



AC Adaptor (supplied) 




Connect the plug with its ▲ mark facing up. 



O 
c 



O 
z 
E 

it 



Inserting the cassette 



O Slide 



Slide L*. OPEN/ 
EJECT in the 
direction of the arrow 
and open the lid. 




Push the centre of the 
cassette back to insert 
the cassette. Insert the 
cassette straight as far 
as possible into the 
cassette compartment 
with the window 
facing up. 




Close the cassette 
compartment by 
pressing I push I on the 
cassette 
compartment. 
After the cassette 
compartment goes 
down completely, 
close the lid until it 
clicks. 




To eject the cassette 

Follow the procedures above, and take out the cassette after the cassette compartment opens 
completely in step 3. 



Note 

Do not press the cassette compartment down forcibly. Doing so may cause a malfunction. 



How to hold 
your camcorder 




Fastening the grip belt 

Fasten the grip belt firmly. 




Recording a picture on the tape (p. 36) 




^) Remove the lens cap 



© Press OPEN 
to open the 
LCD panel. 
The picture 
appears on 
the screen. 




Set the POWER switch 
to CAMERA while 
pressing the small 
green button. 




t 



O Press START/STOP. Your 

Viewfinder V — \ L — camcorder starts recording. To 

When the LCD panel is closed, \ \ stop recording, press START/ 

use the viewfinder with your eye against the STOP again 

eyecup. 

Adjust the viewfinder lens to your eyesight ^ ' 
(p. 43). 

When you purchase your camcorder, the clock setting is set to off. If you want to record the date 
and time for a picture, set the clock setting before recording (p. 30). 



onitoring the playback picture on the LCD 
.reen (p. 52) 




O Set the POWER 
switch to VCR 
while pressing the 
small green button 




Press \+*@\ of the touch panel to 
rewind the tape. 



Press l»- n| of the touch panel to 
start playback. 

IE! 

Note 1 1 

When using the touch panel, press 
operation buttons lightly with your 
finger or the supplied stylus (DCR- 
TRV80E only) supporting the LCD 
panel from the back side of it. Do not 
press the LCD screen with sharp objects 
other than the supplied stylus (DCR- 
TRV80E only). 



Do not pick up your camcorder 
by holding parts as illustrated. 




Viewfinder LCD panel Battery pack 



Flash 



Quick Start Guide - Recording on "Memory Stick" 



Connecting the mains lead 



Use the battery pack when using your camcorder outdoors (p. 24). 



Open the DC IN 
jack cover. 



AC Adaptor (supplied) 




Connect the plug with its ▲ 
mark facing up. 



Inserting the "Memory Stick" (p. 134) 



Insert the "Memory Stick" in the "Memory Stick" slot as far as it can go with the ► mark 
facing up as illustrated. 

Access lamp 




Press the "Memory Stick" 
once lightly to eject it. 

While the access lamp is lit or flashing 

Do not shake or strike your camcorder because your camcorder is reading the data from the 
"Memory Stick" or recording the data on the "Memory Stick." Do not turn the power off, eject the 
"Memory Stick" or remove the battery pack. Otherwise, image data breakdown may occur. 



How to hold 
your camcorder 




Fastening the grip belt 

Fasten the grip belt firmly. 




Recording still images on the "Memory Stick" (p. 139) 



Remove the lens cap (p. 36) 



© 



Press OPEN 
to open the 
LCD panel. 
The picture 
appears on 
the screen. 



View finder 

When the LCD panel is 
closed, use the 
viewfinder with your 
eye against the eyecup. 
Adjust the viewfinder 
lens to your eyesight 
(p. 43). 




Set the POWER switch 
to MEMORY while 
pressing the small green 
button. 

Make sure that the 
LOCK switch is set to 
the left (unlock) 
position. 




O Press PHOTO lightly. 
When the green • mark 
stops flashing, then lights 
up, you can record a still 
image. 



© Press PHOTO deeply. 
The image when you 
pressed PHOTO deeply will 
be recorded on the "Memory 
Stick." 



When you purchase your camcorder, the clock setting is set to off. If you want to record the date 
and time for a picture, set the clock setting before recording (p. 30). 



onitoring the playback still image on the LCD 
.reen (p. 166) 





O Set the POWER 
switch to MEMORY 
while pressing the 
small green button. 




© Press PLAY. The last 
recorded image is 
displayed. 



PLAY 



Do not pick up your camcorder 
by holding parts as illustrated. 




Viewfinder LCD panel Battery pack 



Flash 
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Guide de demarrage rapide - Enregistrement sur la cassette 



1 



Raccordement du cordon d'ali mentation 



Pour filmer en exterieur, utilisez la batterie (p. 24). 



Ouvrez le cache de la prise 
DC IN. 

Adaptateur secteur (fourni) 




Branchez la fiche en dirigeant la marque ▲ vers le haut. 



Mise en place de la cassette 



o 

z 

I 
a. 

it 
o. 



3 
■o 



Faites glisser I - 
OPEN/EJECT dans le 
sens de la fleche et 
ouvrez le couvercle. 




Appuyez au centre 
du dos de la cassette 
pour inserer la 
cassette. Inserez-la 
tout droit et a fond 
dans son logement 
avec la fenetre 
tournee vers le haut. 




Fermez le logement de 
cassette en appuyant 
sur l'indication push I 
inscrite sur le 
logement. 

Quand le logement est 
abaisse, fermez le 
couvercle de sorte qu'il 
s'encliquette. 




Pour ejecter la cassette 

Procedez comme indique ci-dessus et sortez la cassette lorsque le logement est completement 
ouvert a l'etape 3. 

Remarque 

Ne pas appuyer trop fort sur le logement de la cassette. II risque d'etre endommage. 



Prise en main 
du camescope 




Fixation de la sangle 

Attachez bien la sangle. 




Enregistrement d'images sur la cassette (p. 36) 



^) Enlevez le capuchon d'objectif . 



© 



Appuyez sur 
OPEN pour 
ouvrir le 
panneau 
LCD. 
L'image 
apparait a 
l'ecran. 




Reglez le commutateur 
POWER sur CAMERA 
tout en appuyant sur le 
petit bouton vert. 




Viseur 

Regardez par le viseur en 
appliquant l'ceil contre l'oeilleton 
lorsque le panneau LCD est ferme. 
Reglez le viseur a votre vue (p. 43). 

Le reglage de l'horloge a ete desactive en usine 
vos films, vous devez regler l'horloge avant de 



O Appuyez sur START/STOP. 
L'enregistrement commence. 
Pour l'arreter, appuyez une 
nouvelle fois sur START/STOP. 



n 



. Si vous voulez enregistrer la date et l'heure sur 
filmer (p. 30). 




ntrole des images sur l'ecran LCD apres 
enregistrement (p. 52) 



^) Reglez le 
commutateur 
POWER sur 
VCR tout en 
appuyant sur 
le petit bouton 
vert. 




Appuyez sur de l'ecran tactile 
pour rembobiner la bande. 



«<3 



Appuyez sur n| de l'ecran tactile 
pour commencer la lecture. 



► II 



Remarque 

Lorsque vous utilisez l'ecran tactile, 
appuyez legerement sur les touches avec le 
doigt ou le stylet foumi (DCR-TRV80E 
seulement) tout en soutenant le panneau 
LCD par l'arriere. N'appuyez pas sur 
l'ecran LCD avec un objet pointu autre que 
le stylet fourni (DCR-TRV80E seulement). 



O 
c 
a 

tt> 
a. 

ID 
0. 



It 

3 
U 
a 

ID 



Ne prenez pas le camescope par 
les parties suivantes. 




Viseur 



Panneau LCD Batterie 



Flash 
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Guide de demarrage rapide 

- Enregistrement sur le « Memory Stick » 



Raccordement du cordon d'ali mentation 



Pour filmer en exterieur, utilisez la batterie (p. 24). 



Ouvrez le cache de la 
prise DC IN. 



Adaptateur secteur (fourni) 




Branchez la fiche en dirigeant la marque ▲ 
vers le haut. 



O 
z 

I 
a. 

it 
a. 



3 
■o 



Mise en place du « Memory Stick » (p. 134) 



Inserez a fond le « Memory Stick » dans la fente de « Memory Stick » avec la marque ► 
orientee vers le haut, comme sur l'illustration. 

Temoin d'acces 




Appuyez une fois brievement 
sur le « Memory Stick » pour 
l'ejecter. 

Lorsque le temoin d'acces est allume ou clignote 

Ne secouez et ne cognez pas le camescope parce qu'il est en train de lire ou d'inscrire des donnees 
sur le « Memory Stick ». N'eteignez pas le camescope, n'ejectez pas le « Memory Stick » et 
n'enlevez pas la batterie. Les donnees d'images pourraient sinon etre detruites. 



Prise en main 
du camescope 




Fixation de la sangle 

Attachez bien la sangle. 




Enregistrement d'images fixes sur le 
« Memory Stick » (p. 139) 



Enlevez le capuchon d'objectif (p. 36) 



A 1 

^7 Appuyez sur 

OPEN pour 




ouvrir le 




panneau 
LCD. 


4 


L'image 
apparait a 
l'ecran. 


ji 

Hgj 



Viseur 

Regardez par le 
viseur en 
appliquant l'ceil 
contre l'ceilleton 
lorsque le 
panneau LCD est 
ferme. 

Reglez le viseur a 
votre vue (p. 43). 




Reglez le commutateur 
POWER sur MEMORY 
tout en appuyant sur le 
petit bouton vert. 
Assurez-vous que le 
commutateur LOCK est 
bien a gauche (position 
de deverrouillage). 



%f Appuyez legerement sur 
PHOTO. 

Lorsque la marque verte • 
cesse de clignoter, puis 
s'allume, l'image fixe peut 
etre enregistree. 


© Appuyez a fond sur PHOTO. 
L'image affichee s'enregistre 
sur le « Memory Stick » 
lorsque vous appuyez a fond 
sur PHOTO. 




O, FINE 12 □ 
• 






n,. fine imiiiia 


-< 



Le reglage de l'horloge a ete desactive en usine. Si vous voulez enregistrer la date et l'heure sur 
vos images, vous devez regler l'horloge avant de filmer (p. 30). 



ntrole des images fixes sur l'ecran LCD apres 
nregistrement (p. 166) 





Reglez le 

commutateur POWER 
sur MEMORY tout en 
appuyant sur le petit 
bouton vert. 




Appuyez sur PLAY. La 
derniere image 
enregistree apparait. 



PLAY 



o 

z 
a 

a 
a. 

a 
a. 

tt>- 

1 



3 
■s. 



Ne prenez pas le camescope par 
les parties indiquees sur 
I'illustration. 




Viseur 



Panneau LCD Batterie 



Flash 
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— Preparatif s — 

- Getting Started - Utl I iSatiOII <Je Ce 

Using this manual manuel 



The instructions in this manual are for the two 
models listed in the table below. Before you start 
reading this manual and operating your 
camcorder, check the model number by looking 
at the bottom of your camcorder. The DCR- 
TRV80E is the model used for illustration 
purposes. Otherwise, the model name is 
indicated in the illustrations. Any differences in 
operation are clearly indicated in the text, for 
example, "DCR-TRV80E only." 

As you read through this manual, buttons and 
settings on your camcorder are shown in capital 
letters. 

After "Advanced Recording Operations" section 
of this manual, position of the POWER switch is 
shown by the icons below. 



Les instructions de ce mode d'emploi sont 
destinees aux deux modeles rndiques ci-dessous. 
Avant de lire ce mode d'emploi et de filmer, 
verifiez le numero de votre modele sous votre 
camescope. Les illustrations du mode d'emploi 
representent le DCR-TRV80E, sauf mention 
contraire. Toute difference de fonctionnement est 
clairement signalee dans le texte, par exemple, 
« DCR-TRV80E seulement ». 

Dans ce mode d'emploi, les touches et les 
reglages sont toujours indiques en majuscules. 

A partir de la section « Enregistrement - 
Operations d'enregistrement avancees » de ce 
manuel, la position du commutateur POWER est 
indiquee par les icones suivantes. 




(VCR) 



: Set the POWER switch to VCR. 



(CAMERA) : Set the POWER switch to 
CAMERA. 



(MEMORY) : Set the POWER switch to 

MEMORY / NETWORK (DCR- 
TRV80E only). 

DCR-TRV80E only 

The MEMORY/NETWORK position of the 
POWER switch is shown as MEMORY or 
(MEMORY) in this manual. 

When you carry out an operation, you can hear a 
beep to indicate that the operation is being 
carried out. 



(VCR) 



(CAMERA) 



: Reglez le commutateur POWER 
sur VCR. 

Reglez le commutateur POWER 
sur CAMERA. 



( MEMORY; : Reglez le commutateur POWER 
sur MEMORY/NETWORK 
(DCR-TRV80E seulement). 

DCR-TRV80E seulement 

La position MEMORY /NETWORK du 
commutateur POWER est i ndiquee par 
MEMORY ou (MEMORY ) dans ce manuel. 

Chaque operation effectuee est confirmee par un 
signal sonore. 



Types of differences/ Differences entre les modeles 



DCR- 


TRV75E 


TRV80E 


Mark on the POWER switch/ 

Indication autour du commutateur POWER 


MEMORY 


MEMORY/NETWORK 


Network function/Fonction Reseau 




• 



# Provided/Present 
— Not provided/Absent 



Using this manual 



Utilisation de ce manuel 



Note on Cassette Memory 

Your camcorder is based on the DV format. You 
can use only mini DV cassettes with your 
camcorder. We recommend that you use a 
cassette with Cassette Memory C/'/- 

Cassettes with Cassette Memory have the C/'/ 
(Cassette Memory) mark. 

Note on TV colour systems 

TV colour systems differ depending on the 
country or area. To view your recordings on a 
TV, you need a PAL system-based TV. 

Copyright precautions 

Television programmes, films, video tapes, and 
other materials may be copyrighted. 
Unauthorised recording of such materials may be 
contrary to the copyright laws. 

Note on connecting to other 
devices 

If you connect your camcorder to a VCR or 
computer using the USB cable or the i.LINK 
cable, make sure that the jack is connected in the 
right direction. Pushing it forcibly may damage 
the jack or cause your camcorder to malfunction. 



Remarque sur les cassettes a 
Cassette Memory 

Ce camescope emploie le format DV. Vous ne 
pouvez utiliser que des minicassettes DV avec ce 
camescope. II est conseille d'utiliser les cassettes 
a Cassette Memory C/'/ (cassette a puce). 

Ces cassettes portent la marque C/'/ (Cassette 
Memory). 

Remarque sur les standards de 
television couleur 

Les standards de television couleur sont 
differents d'un pays a l'autre. Pour regarder vos 
films sur un televiseur, vous devrez utiliser un 
televiseur de standard PAL. 

Precautions concernant les 
droits d'auteur 

Les emissions de television, les films, les cassettes 
video et autres enregistrements peuvent etre 
proteges par des droits d'auteur. La duplication 
non autorisee de ces enregistrements peut etre 
contraire aux lois sur la propriete artistique. 

Remarque sur le raccordement 
a d'autres appareils 

Si vous raccordez votre camescope a un 
magnetoscope ou un ordinateur par le cable USB 
ou un cable i.LINK, assurez-vous que la fiche est 
inseree dans le bon sens. Ne forcez pas pour ne 
pas endommager la prise ou le camescope. 



Using this manual 



Utilisation de ce manuel 



Precautions on camcorder care 

Lens and LCD screen/finder (on 
mounted models only) 

• The LCD screen and the finder are 
manufactured using extremely high- 
precision technology, so over 99.99% of the 
pixels are operational for effective use. 
However, there may be some tiny black 
points and/or bright points (white, red, blue 
or green in colour) that constantly appear on 
the LCD screen and the finder. These points 
are normal in the manufacturing process and 
do not affect the recording in any way. 

• Do not let your camcorder get wet. Keep your 
camcorder away from rain and sea water. 
Letting your camcorder get wet may cause your 
camcorder to malfunction. Sometimes this 
malfunction cannot be repaired [a]. 

• Never leave your camcorder exposed to 
temperatures above 60°C (140°F), such as in a 
car parked in the sun or under direct sunlight 
[b]. 

• Be careful when placing the camera near a 
window or outdoors. Exposing the LCD screen, 
the finder or the lens to direct sunlight for long 
periods may cause malfunctions [c]. 

• Do not directly shoot the sun. Doing so might 
cause your camcorder to malfunction. Take 
pictures of the sun in low light conditions such 
as dusk [d]. 




Precautions concernant le 
camescope 

Objectif et ecran LCD/viseur (sur les 
appareils concernes) 

• L'ecran LCD et le viseur sont le produit d'une 
technologie pointue et plus de 99,99% des 
pixels sont operationnels. Cependant, on 
peut constater de tres petits points noirs et/ 
ou lumineux (blancs, rouges, bleusou verts) 
apparaissant en permanence sur l'ecran LCD 
et dans le viseur. Ces points sont normaux et 
proviennent du processus de fabrication ; ils 
n'affectent en aucun cas I'image enregistree. 

• Evitez de mouiller le camescope. Protegez le 
camescope de la pluie ou de l'eau de mer. La 
pluie et l'eau de mer peuvent provoquer des 
degats parfois irreparables [a]. 

• N'exposez jamais le camescope a des 
temperatures superieures a 60°C, comme en 
plein soleil ou dans une voiture garee au soleil 
[b]. 

• Veillez a ne pas poser le camescope trop 
longtemps pres d'une fenetre ou a l'exterieur. 
L'exposition de l'ecran LCD, du viseur ou de 
l'objectif au soleil peut causer une panne [c]. 

• Ne filmez pas directement le soleil. La chaleur 
peut causer une panne. Filmez le soleil lorsque 
la lumiere est faible, par exemple en soiree [d]. 




Checking supplied Verification des 
accesso ri es accesso i res 



Make sure that the following accessories are 
supplied with your camcorder. 



Verifiez si tous les accessoires suivants sont 
fournis avec le camescope. 






33 






m 




m 





HOD 



LU AC-L15A/L15B AC Adaptor (1), Mains lead 


m 


Adaptateur AC-L15A/L15B (1), Cordon 


(1) (p. 25) 




d'alimentation (1) (p. 25) 


L2j NP-FM50 rechargeable battery pack (1) 


m 


Batterie rechargeable NP-FM50 (1) (p. 24, 25) 


(p. 24, 25) 


m 


Cordon de liaison audio/video (1) (p. 58) 


[3] A/V connecting cable (1) (p. 58) 


a 


Telecommande sansfil (1) (p. 294) 


\A\ Wireless Remote Commander (1) (p. 294) 


m 


R6 (Piles AA) pour la telecommande (2) 


L5j R6 (Size AA) battery for Remote 




(p. 295) 


Commander (2) (p. 295) 


m 


Bandouliere (1) 


\E Shoulder strap (1) 


m 


Capuchon d'objectif (1) (p. 36) 


\7\ Lens cap (1) (p. 36) 


m 


Pare-soleil (1) (p. 44) 


\B\ Lens hood (1) (p. 44) 


m 


« Memory Stick » (1) (p. 130) 


@] "Memory Stick" (1) (p. 130) 


m 


Cable USB (1) (p. 182) 


M USB cable (1) (p. 182) 


ra 


CD-ROM (pilote SPVD-010 USB) (1) (p. 189) 


33 CD-ROM (SPVD-010 USB Driver) (1) (p. 189) 


31 


Tissu de nettoyage (1) (p. 279) 


31 Cleaning cloth (1) (p. 279) 


31 


Stylet (1) (DCR-TRV80E settlement) (p. 221) 


31 Stylus (1) (DCR-TRV80E only) (p. 221) 


33 


Cache-griffe (1) (p. 118) 


33 Shoe cover (1) (p. 118) 


31 


Adaptateur 21 broches* (1) (p. 59) 


31 21-pin adaptor* (1) (p. 59) 




* Seulement pour les modeles portant la 


* The models with C € mark printed on their 




marque C € sous le camescope. 



bottom surfaces only. 

Contents of the recording cannot be 
compensated if recording or playback is not 
made due to a malfunction of the camcorder, 
storage media, etc. 



Aucune compensation ne peut etre accordee si 
la lecture ou l'enregistrement ont ete 
impossibles en raison d'un mauvais 
fonctionnement du camescope, du support 
d'enregistrement ou d'un autre probleme. 
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Step 1 Preparing the 
power source 


l e etape Preparation de 
la source 
d'ali mentation 




Installing the battery pack 


Mise en place de la batterie 


(1) Lift up the viewfinder. 

(2) Slide the battery pack down until it clicks. 


(1) Relevez le viseur. 

(2) Faites glisser la batterie vers le bas jusqu'au 
declic. 




To remove the battery pack 

(1) Lift up the viewfinder. 

(2) Slide the battery pack out in the direction of 
the arrow while pressing BATT down. 



Pour enlever la batterie 

(1) Relevez le viseur. 

(2) Faites glisser la batterie dans le sens de la 
fleche tout en appuyant sur BATT. 














BATT 









BATT release 
. button/ 
Bouton de 
liberation de la 
batterie BATT 



If you use the large capacity battery pack 

If you install the NP-FM70/QM71/QM71D/ 
FM91/QM91/QM91D battery pack on your 
camcorder, extend its viewfinder. 



Si vous utilisez une batterie de grande 
capacite 

Si vous installez une batterie NP-FM70/QM71/ 
QM71D/FM91/QM91/QM91D sur le 
camescope, tirez le viseur. 



Step 1 Preparing the power 
source 



l e etape Preparation de la source 
d'alimentation 



Charging the battery pack 

Use the battery pack after charging it for your 
camcorder. 

Your camcorder operates only with the 
"InfoLITHIUM" battery pack (M series). 

See page 271 for details of "InfoLITHIUM" 
battery pack. 

(1) Install the battery pack on your camcorder. 

(2) Connect the AC Adaptor supplied with your 
camcorder to the DC IN jack with the DC 
plug's ▲ mark facing up. 

(3) Connect the mains lead to the AC Adaptor. 

(4) Connect the mains lead to a wall socket. 

(5) Set the POWER switch to OFF (CHG). 
Charging begins. The remaining battery time 
is indicated in minutes in the display window. 

When the remaining battery time indicator 
changes to normal charge is complete. To 
fully charge the battery pack (full charge), leave 
the battery pack attached for about one hour after 
normal charge is complete until the FULL 
indicator appears in the display window. Fully 
charging the battery pack allows you to use the 
battery pack longer than usual. 



Recharge de la batterie 

Chargez la batterie avant d'utiliser le camescope. 
Ce camescope ne fonctionne qu'avec une batterie 
detype« InfoLITHIUM » (modele M). 

Voir page 271 pour le detail sur les batteries 
« InfoLITHIUM ». 

(1) Installez la batterie sur votre camescope. 

(2) Raccordez l'adaptateur secteur fourni avec le 
camescope a la prise DC IN avec le repere A 
sur la fiche DC oriente vers le haut. 

(3) Raccordez le cordon d'alimentation a 
l'adaptateur secteur. 

(4) Raccordez le cordon d'alimentation a une 
prise secteur. 

(5) Reglez le commutateur POWER sur OFF 
(CHG). La recharge commence. L'autonomie 
de la batterie est indiquee en minutes sur 
l'afficheur. 

Lorsque l'indicateur d'autonomie devient -s, la 
recharge normale est terminee. Pour une 
recharge complete, laissez la batterie une heure 
de plus environ sur le camescope apres la 
recharge normale et l'affichage de l'indicateur 
FULL sur l'afficheur. Apres une recharge 
complete, la batterie peut etre utilisee plus 
longtemps. 



Step 1 Preparing the power 
source 



l e etape Preparation de la source 
d'ali mentation 



After charging the battery pack 

Disconnect the AC Adaptor from the DC IN jack 
on your camcorder. 



Note 

Prevent metallic objects from coming into contact 
with the metal parts of the DC plug of the AC 
Adaptor. This may cause a short-circuit, 
damaging the AC Adaptor. 

When you use the AC Adaptor 

Place the AC Adaptor near a wall socket. While 
using the AC Adaptor if any trouble occurs with 
this unit, disconnect the plug from a wall socket 
as soon as possible to cut off the power. 

Remaining battery time indicator 

The remaining battery time indicator in the 
display window indicates the approximate 
recording time when recording with the 
viewfinder. 

Until your camcorder calculates the actual 
remaining battery time 

" — min" appears in the display window. 



Apres la recharge de la batterie 

Debranchez l'adaptateur secteur de la prise DC 
IN du camescope. 



Remarque 

Les parties metalliques de la fiche CC de 
l'adaptateur secteur ne doivent pas toucher 
d'objets metalliques. Sinon un court-circuit peut 
endommager l'adaptateur secteur. 

Lorsque vous utilisez l'adaptateur secteur 

Placez l'adaptateur secteur pres d'une prise 
secteur. En cas de probleme, debranchez 
immediatement la fiche de l'adaptateur secteur 
de la prise pour couper l'alimentation. 

Indicateurd'autonomie de la batterie 

L'indicateur d'autonomie de la batterie indique 
approximativement le temps d'enregistrement 
disponible avec le viseur. 

Pendant le calcul de I'autonomie de la batterie 

« — min » apparait sur l'afficheur. 



Charging time/Temps de recharge 



Battery pack/ 


Full charge (Normal charge)/ 


Batterie 


Recharge complete (Recharge normale) 


NP-FM50 (supplied) /(fournie) 


150 (90) 


NP-FM70 


240 (180) 


NP-QM71 / QM71 D 


260 (200) 


NP-FM91/QM91/QM91D 


360 (300) 



Approximate minutes at 25°C (77°F) to charge an 
empty battery pack 

The charging time may increase if the battery's 
temperature is extremely high or low because of 
the ambient temperature. 



Temps approximatif indique en minutes pour 
recharger une batterie vide a 25°C 
Le temps de recharge peut etre plus long si la 
batterie devient extremement chaude ou froide a 
cause de la temperature ambiante. 
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Step 1 Preparing the power 
source 



l e etape Preparation de la source 
d'alimentation 



Recording time/Temps d'enregistrement 

Recording with the view finder/ Recording with the LCD screen/ 



Battery pack/ Enregistrement avec le viseur Enregistrement avec I'ecran LCD 



Batterie 


Continuous/ 
Continu 


Typical*/ 
Normal* 


Continuous/ 
Continu 


Typical*/ 
Normal* 


NP-FM50 (supplied)/ 
(foumie) 


125 


70 


95 


55 


NP-FM70 


265 


155 


205 


120 


NP-QM71 /QM71D 


305 


175 


240 


140 


NP-FM91/QM91/QM91D 


465 


270 


365 


215 



Approximate minutes when you use a fully 
charged battery pack 

* Approximate number of minutes when 
recording while you repeat recording start/ 
stop, zooming and turning the power on/ off. 
The actual battery life may be shorter. 



Temps approximatif indique en minutes 
lorsqu'une batterie completement chargee est 
utilisee 

* Temps approximatif d'enregistrement en 
minutes avec marche/ arret d'enregistrement, 
zooming et mise sous et hors tension repetes. 
L'autonomie reelle de la batterie peut etre 
inferieure. 



Playing time/Temps de lecture 



Battery pack/ 
Batterie 


Playing time with 
the LCD panel closed/ 

Temps de lecture 
avec I'ecran LCD ferme 


Playing time on 
the LCD screen/ 
Temps de lecture 
avec I'ecran LCD ouvert 


NP-FM50 (supplied) /(fournie) 


200 


140 


NP-FM70 


415 


295 


NP-QM71/QM71D 


485 


340 


NP-FM91 /QM91 /QM91D 


725 


520 



Approximate minutes when you use a fully 
charged battery pack 



Note 

Approximate recording time and continuous 
playing time at 25°C (77°F). The battery life will 
be shorter if you use your camcorder in a cold 
environment. 



Temps approximatif indique en minutes 
lorsqu'une batterie completement chargee est 
utilisee 



Remarque 

Temps approximatif d'enregistrement et de 
lecture continus a 25°C. L'autonomie de la 
batterie sera plus courte si vous utilisez le 
camescope dans un lieu froid. 



Step 1 Preparing the power 
source 



l e etape Preparation de la source 
d'ali mentation 



Checking status of battery pack 
- Battery Info 

(1) Set the POWER switch to OFF (CHG). 

(2) Press OPEN to open the LCD panel. 

(3) Press DISPLAY /BATTERY INFO. 

The battery charge level (the percentage of 
remaining battery time) and remaining 
battery time when using the LCD screen or 
viewfinder are displayed for about seven 
seconds. 

If you keep pressing DISPLAY/BATTERY 
INFO, the Battery Info is displayed for up to 
about 20 seconds. 



Verification de I'etat de la 
batterie - Infos de la batterie 

(1) Reglez le commutateur POWER sur OFF 
(CHG). 

(2) Appuyez sur OPEN pour ouvrir le panneau 
LCD. 

(3) Appuyez sur DISPLAY /BATTERY INFO. 
Le niveau de charge de la batterie (le 
pourcentage de temps restant) et l'autonomie 
(le temps restant) sont indiques pendant sept 
secondes environ sur l'ecran LCD ou le 
viseur. 

Si vous maintenez la pression sur DISPLAY/ 
BATTERY INFO, les infos de la batterie 
apparaissent pendant 20 secondes environ. 




During charging/ 
Pendant la recharge 



Fully charged/ 
Recharge complete 



Note 

The BATTERY INFO indicator is not displayed in 
the following cases: 

- The battery pack is not properly installed. 

- Something is wrong with the battery pack. 

- The battery pack is fully discharged. 

Battery Info 

The number displayed as Battery Info is the 
approximate recording time. 

While the remaining battery time is being 
calculated 

"CALCULATING BATTERY INFO..." is 
displayed. 



Remarque 

L'indicateur BATTERY INFO n'apparait pas dans 
les cas suivants : 

- La batterie n'est pas installee correctement. 

- La batterie ne fonctionne pas correctement. 

- La batterie est completement dechargee. 

Infos de la batterie 

Le nombre indique le temps approximatif 
d'enregistrement. 

Pendant le calcul de l'autonomie de la batterie 

« CALCULATING BATTERY INFO... » apparait. 



Step 1 Preparing the power 
source 



l e etape Preparation de la source 
d'alimentation 



Connecting to a wall socket 

Connect in the same way as when charging the 
battery pack (p. 25). 



PRECAUTION 

The set is not disconnected from the AC power 
source (mains) as long as it is connected to the 
wall socket, even if the set itself has been turned 
off. 

Notes 

• The AC Adaptor can supply power from a wall 
socket even if the battery pack is attached to 
your camcorder. 

• The DC IN jack has "source priority." This 
means that the battery pack cannot supply any 
power if the mains lead is connected to the DC 
IN jack, even when the mains lead is not 
plugged into a wall socket. 



Raccordement du camescope a 
une prise secteur 

Raccordez le camescope de la meme maniere que 
lorsque vous rechargez la batterie (p. 25). 



PRECAUTION 

L'appareil n'est pas deconnecte de la source 
d'alimentation secteur (le courant domestique) 
tant qu'il est raccorde a la prise secteur, meme s'il 
est eteint. 

Remarques 

• Le camescope peut etre alimente par le courant 
secteur via l'adaptateur secteur meme lorsque 
la batterie lui est rattachee. 

• La prise DC IN est la « source prioritaire ». 
C'est-a-dire que la batterie ne fournira pas 
l'alimentation si le cordon d'alimentation est 
raccorde a la prise DC IN, meme s'il n'est pas 
raccorde a une prise secteur. 



Step 2 Setting the 

date and time 



etape Reg I age de la 
date et de 
Theure 



Set the date and time when you use your 
camcorder for the first time. The "CLOCK SET" 
indicator will appear each time you set the 
POWER switch to CAMERA or MEMORY unless 
you set the date and time settings. 

If you do not set the date and time, " " and 

are recorded on the tape or the "Memory 
Stick" as the data code. 
If you do not use your camcorder for about 
three months, the date and time settings may be 
released (bars may appear) because the built-in 
rechargeable battery installed in your camcorder 
will have been discharged (p. 279). In this case, 
charge the built-in rechargeable battery, then set 
your area, the summer time, the year, the month, 
the day, the hour and the minute. 

(1) Set the POWER switch to CAMERA or 
MEMORY. 

(2) Press FN (Function) to display PAGE1 
(p. 33). 

Press MENU to display the menu. 



(3) 
(4) 
(5) 



to select [tSl , then press EXEC, 
to select CLOCK SET, then press 



Press . ./ 
Press , ,/ 
EXEC. 

(6) Press \/\ to select your area, then press 
EXEC. 

(7) Press \ /\ to select whether your area is in 
the summer time or not, then press EXEC. 

(8) Press [/\ to select a desired year, then press 
EXEC. 

(9) Set the month, day and hour with the same 
procedure as step 8. 

(10) Press [/\ to set the minute, then press EXEC 
by the time signal. The clock starts to move. 



Reglez la date et l'heure la premiere fois que 
vous utilisez le camescope. Si vous ne le faites 
pas, l'indicateur « CLOCK SET » s'affichera 
chaque fois que vous mettrez le commutateur 
POWER sur CAMERA ou MEMORY. 
Si vous ne reglez pas la date et l'heure, 

« » e t « — : — : — » sont enregistres sur la 

cassette ou le « Memory Stick » a la place du code 
de donnees. 

Si vous n'utilisez pas votre camescope pendant 
trois mois environ, la date et l'heure seront 
effacees (des tirets apparaissent a la place) parce 
que la pile installee dans le camescope est 
dechargee (p. 279). Dans ce cas, rechargez la pile 
interne et reglez le fuseau, l'heure d'ete, l'annee, 
le mois, le jour, les heures et enfin les minutes. 

(1) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA ou MEMORY. 

(2) Appuyez sur FN (Fonction) pour afficher la 
PAGE1 (p. 33). 

(3) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(4) Appuyez sur |/| pour selectionner [g§], puis 
appuyez sur EXEC. 

(5) Appuyez sur \/\ pour selectionner CLOCK 
SET, puis appuyez sur EXEC. 

(6) Appuyez sur |/| pour selectionner le 
fuseau, puis appuyez sur EXEC. 

(7) Appuyez sur \/\ pour selectionner l'heure 
d'ete ou l'heure d'hiver, puis appuyez sur 
EXEC. 

(8) Appuyez sur J/f pour selectionner l'annee, 
puis appuyez sur EXEC. 

(9) Reglez le mois, le jour et l'heure en 
procedant comme a l'etape 8. 

(10) Appuyez sur J/f pour regler les minutes, 
puis appuyez sur EXEC au top horaire. 
L'horloge se met en marche. 
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2 e etape Reglage de la date et de 
Step 2 Setting the date and time I'heure 




SETUP MENU 
n | 

S USB STREAM 
r=T LANGUAGE 
CJ'I DEMO MODE 



] I EXEC | | PRET.| 



CLOCK SET I EXIT 

AREA 2 GMT +1.0 

I Berlin, Paris | 

SUMMERTIME |OFFl 
ON 

DATE Y _M _D __ .__ 



i i 1 1 i ri^i^ 



CLOCK SET I EXIT 

AREA 2 GMT +1.0 

Berlin, Paris 

SUMMERTIME OFF 

DATE IY IM ID I I I 
2003 1 f| 1 12:00 

I 1 1111 



r^~i m rixi^i 



Lisbon. London 



SUMMERTIME OFF 
DATE Y _M _D __ . 



CLOCK SET I EXIT 

AREA 2 GMT +1.0 

Berlin, Paris 

SUMMERTIME OFF 

DATE IY IM ID I | 

|2Q03| 1 1 12:00 
111 11 



r~n r~n BP 
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SETUP MENU 
TO 1 ICLOCK SET~1 
X3 USB STREAM 
TIT LANGUAGE 
Cl'l DEMO MODE 
mi 



I EXIT 
4 7 2003 
17:30:00 



mi 



] EXEC | | pRET.| 



To return to FN (Function) 

Press EXIT. 



When using your camcorder abroad 

Set the clock to the local time (p. 32). 

If you use your camcorder in an area where 
summer time is used 

Set SUMMERTIME in |etc| to ON in the menu 
settings. 

Note on the time indicator 

The internal clock of your camcorder operates on 
a 24-hour cycle. 



Pour revenir a FN (Fonction) 

Appuyez sur EXIT. 



Lorsque vous utilisez le camescope a 
I'et ranger 

Reglez l'horloge sur I'heure locale (p. 32). 

Si vous utilisez le camescope a un endroit ou 
I'heure d'ete est utilisee 

Reglez SUMMERTIME sur ON dans (etc] des 
parametres du menu. 

Remarque sur I'indication de I'heure 

L'horloge interne du camescope fonctionne selon 
un cycle de 24 heures. 



Step 2 Setting the date and time 



2 e etape Reglage de la date et de 
I'heure 



Simple setting of dock by time 
difference 

You can easily set the clock to the local time by 
setting a time difference. Select AREA SET and 
SUMMERTIME in [etc] in the menu settings. 
See page 233 for details. 



World time difference 



Reglage de I'heure par le 
decalage horaire 

Vous pouvez facilement regler I'heure locale en 
specifiant le decalage horaire. Selectionnez AREA 
SET et SUMMERTIME dans ire] des parametres 
du menu. 

Voir page 243 pour le detail. 

Decalage horaire 




Area 
code/ 
Code 
de 

fuseau 


Time-zone 
differences/ 
Decalage 
horaire 


Area setting/ 
Reglage de fuseau 


1 


GMT 


Lisbon, London 


2 


+01:00 


Berlin, Paris 


3 


+02:00 


Helsinki, Cairo 


4 


+03:00 


Moscow, Nairobi 


5 


+03:30 


Tehran 


6 


+04:00 


Abu Dhabi, Baku 


7 


+04:30 


Kabul 


8 


+05:00 


Karachi, Islamabad 


9 


+05:30 


Calcutta, New Delhi 


10 


+06:00 


Almaty, Dhaka 


11 


+06:30 


Rangoon 


12 


+07:00 


Bangkok, Jakarta 


13 


+08:00 


HongKong, Singapore 


14 


+09:00 


Seoul, Tokyo 


15 


+09:30 


Adelaide, Darwin 


16 


+10:00 


Melbourne, Sydney 



Area 
code/ 
Code 
de 

fuseau 


Time-zone 
differences/ 
Decalage 
horaire 


Area setting/ 
Reglage de fuseau 


17 


+11:00 


Solomon Is 


18 


+12:00 


Fiji, Wellington 


19 


-12:00 


Eniwetok, Kwajalein 


20 


-11:00 


Midway Is., Samoa 


21 


-10:00 


Hawaii 


22 


-09:00 


Alaska 


23 


-08:00 


LosAngeles, Tijuana 


24 


-07:00 


Denver, Arizona 


25 


-06:00 


Chicago, MexicoCity 


26 


-05:00 


New York, Bogota 


27 


-04:00 


Santiago 


28 


-03:30 


St. John's 


29 


-03:00 


Brasilia, Montevideo 


30 


-02:00 


Fernando de Noronha 


31 


-01:00 


Azores 



Step 3 Using the 3 e etape Utilisation de 

touch panel l'ecran tactile 



Your camcorder has operation buttons on the 
LCD screen. 

Touch the LCD screen directly with your finger 
or the supplied stylus (DCR-TRV80E only) to 
operate each function. 

(1) Press OPEN to open the LCD panel. 

(2) Set the POWER switch to CAMERA to record, 
VCR to play back or MEMORY to use the 
"Memory Stick." 

(3) Press FN. Operation buttons on PAGE1 are 
displayed on the LCD screen. 

(4) Press PAGE2/PAGE3 to display PAGE2/ 
PAGE3. Operation buttons on PAGE2/ 
PAGE3 are displayed on the LCD screen. 

(5) Press a desired operation item. See relevant 
pages of this manual for each function. 



L'ecran LCD du camescope contient des touches 
d'exploitation. 

Touchez directement l'ecran LCD avec le doigt 
ou le stylet fourni (DCR-TRV80E seulement) 
pour activer les differentes fonctions. 

(1) Appuyez sur OPEN pour ouvrir le panneau 
LCD. 

(2) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA pour firmer, sur VCR pour revoir le 
film ou sur MEMORY pour utiliser le 

« Memory Stick ». 

(3) Appuyez sur FN. Les touches d'exploitation 
de la PAGE1 apparaissent sur l'ecran LCD. 

(4) Appuyez sur PAGE2/PAGE3 pour afficher la 
PAGE2/PAGE3. Les touches d'exploitation 
de la PAGE2/PAGE3 apparaissent sur l'ecran 
LCD. 

(5) Appuyez sur la fonction souhaitee. Pour 
chaque fonction, reportez-vous aux pages 
correspondantes dans ce manuel. 



3 When the POWER switch 
is set to CAMERA/ 
Lorsque le commutateur 
POWER est regie sur 
CAMERA 




Step 3 Using the touch panel 



3 e etape Utilisation de l'ecran 
tactile 



To return to FN 

Press EXIT. 

To execute settings 

Press *3 OK. The display returns to PAGE1 / 
PAGE2/PAGE3. 

To cancel settings 

Press *3 OFF. The display returns to PAGE1 / 
PAGE2/PAGE3. 

To make screen indicators disappear 

Press DISPLAY/BATTERY INFO. 

Operation buttons on each 
display 

When the POWER switch is set to CAMERA 

PAGE1 SPOT FOCUS, MENU, FADER, 
END SCH, SPOT METER, 
EXPOSURE 

PAGE2 SELFTIMER, DIG EFFT, LCD BRT, 
VOL, MEM MIX 

PAGE3 SUPER NS, COLR SLW S, 
PRGRE REC, RMT CAM* 



When the POWER switch is set to VCR 

PAGE1 MENU, LCD BRT, VOL, END SCH 

PAGE2 PB ZOOM, DIG EFFT, DATA CODE 

PAGE3 V SPD PLAY, A DUB CTRL, 
REC CTRL 



* DCR-TRV80E only 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour valider des reglages 

Appuyez sur *3 OK. L'ecran de la PAGE1 / 
PAGE2/PAGE3 reapparait. 

Pour annuler des reglages 

Appuyez sur *3 OFF. L'ecran de la PAGE1 / 
PAGE2/PAGE3 reapparait. 

Pour eteindre les indicateurs 

Appuyez sur DISPLAY/BATTERY INFO. 

Touches d'exploitation de 
chaque affichage 

Lorsque le commutateur POWER est en 
position CAMERA 

PAGE1 SPOT FOCUS, MENU, FADER, 
END SCH, SPOT METER, 
EXPOSURE 

PAGE2 SELFTIMER, DIG EFFT, LCD BRT, 

VOL, MEM MIX 
PAGE3 SUPER NS, COLR SLW S, 

PRGRE REC, RMT CAM* 



Lorsque le commutateur POWER est en 
position VCR 

PAGE1 MENU, LCD BRT, VOL, END SCH 

PAGE2 PB ZOOM, DIG EFFT, DATA CODE 

PAGE3 V SPD PLAY, A DUB CTRL, 
REC CTRL 



* DCR-TRV80E seulement 
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tactile 



When the POWER switch is set to M EMORY 

During memory camera 



PAGE1 


SPOT FOCUS, MENU, PLAY, 
PB FOLDR, SPOT METER, 
EXPOSURE 


PAGE2 


SELFTIMER, PLAY, MEM MIX 


PAGE3 


LCD BRT, PLAY, IMAGE TRANS*, 
VOL 


During memory playback 


PAGE1 


MENU, CAM, PB FOLDR, DEL 


PAGE2 


PB ZOOM, CAM, RESIZE, DATA 
CODE 


PAGE3 


LCD BRT, CAM, IMAGE TRANS*, 
VOL 


* DCR-TRV80E only 



Lorsque le commutateur POWER est en 
position MEMORY 

Pendant la prise de vues sur un « Memory Stick » 



Notes 

• When using the touch panel, press operation 
buttons lightly with your finger or the supplied 
stylus (DCR-TRV80E only) supporting the LCD 
panel from the back side of it. 

• Do not press the LCD screen with sharp objects 
other than the supplied stylus. (DCR-TRV80E 
only) 

• Do not press the LCD screen too hard. 

• Do not touch the LCD screen with wet hands. 

• If FN is not on the LCD screen, touch the LCD 
screen lightly to make it appear. You can 
control the display with DISPLAY /BATTERY 
INFO on your camcorder. 

When executing each item 

The green bar appears above the item. 

If the items are not available 

The colour of the items changes to grey. 

Touch panel 

You can operate with the touch panel using the 
viewfinder (p. 87). 



PAGE1 


SPOT FOCUS, MENU, PLAY, 
PB FOLDR, SPOT METER, 
EXPOSURE 


PAGE2 


SELFTIMER, PLAY, MEM MIX 


PAGE3 


LCD BRT, PLAY, IMAGE TRANS*, 
VOL 


Pendant la lecture d'un « Memory Stick » 


PAGE1 


MENU, CAM, PB FOLDR, DEL 


PAGE2 


PB ZOOM, CAM, RESIZE, DATA 
CODE 


PAGE3 


LCD BRT, CAM, IMAGE TRANS*, 
VOL 


* DCR-TRV80E seulement 



Remarques 

• Lorsque vous utilisez I'ecran tactile, appuyez 
legerement sur les touches avec le doigt ou le 
stylet fourni (DCR-TRV80E seulement) tout en 
soutenant le panneau LCD par l'arriere. 

• N'appuyez pas sur I'ecran LCD avec un objet 
pointu autre que le stylet fourni. (DCR-TRV80E 
seulement) 

• N'appuyez par trop fort sur I'ecran LCD. 

• Ne pas toucher I'ecran LCD avec des mains 
mouillees. 

• Si FN n'apparait pas sur I'ecran LCD, touchez 
legerement I'ecran LCD pour faire apparaitre 
cette touche. Vous pouvez faire apparaitre ou 
degager l'affichage en utilisant la touche 
DISPLAY/BATTERY INFO du camescope. 

Lorsque vous validez une fonction 

Une barre verte apparait au-dessus de cette 
fonction. 

Si une fonction n'est pas disponible 

Elle devient grise. 

Ecran tactile 

Vous pouvez utiliser I'ecran tactile tout en 
regardant dans le viseur (p. 87). 



— Recording - Basics — 

Recording a picture 



— Enregistrement - Operations de base — 

Enregistrement d'une 
image 



See relevant "Step 1" and "Step 2." 

(1) Remove the lens cap and pull the lens cap 
string to fix it. 

(2) Prepare the power source (p. 24 to 29) and 
insert the cassette (p. 12). 

(3) Set the POWER switch to CAMERA while 
pressing the small green button. This sets 
your camcorder to standby. 

(4) Press OPEN to open the LCD panel. The 
picture appears on the screen. 

(5) Press START/STOP. Your camcorder starts 
recording. The REC indicator appears. The 
camera recording lamp located on the front of 
your camcorder lights up. To stop recording, 
press START/STOP again. 



Voir aussi « l e etape » et « 2' etape ». 

(1) Enlevez le capuchon d'objectif et tirez la 
cordelette pour le fixer. 

(2) Installez la source d'alimentation (p. 24 a 29) 
et inserez la cassette (p. 16). 

(3) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA tout en appuyant sur le petit 
bouton vert. Le camescope se met en attente. 

(4) Appuyez sur OPEN pour ouvrir le panneau 
LCD. L'image apparait sur l'ecran. 

(5) Appuyez sur START/STOP. L'enregistrement 
commence. L'indicateur REC apparait. Le 
temoin de tournage a l'avant du camescope 
s'allume. Pour arreter l'enregistrement, 
appuyez une nouvelle fois sur START/STOP. 
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Recording a picture 



Enregistrement d'une image 



Note on recording 

Your camcorder records and plays back in the SP 
(standard play) mode and in the LP (long play) 
mode. Select SP or LP in the menu settings 
(p. 231). In the LP mode, you can record 1.5 
times as long as in the SP mode. 
When you record the tape in the LP mode on 
your camcorder, we recommend playing back 
the tape on your camcorder. 

To enable smooth transition 

Transition between the last scene you recorded 
and the next scene is smooth as long as you do 
not eject the cassette even if you turn off your 
camcorder. 

However, check the following: 

- Do not mix recordings in the SP and LP modes 
on one tape. 

- When you change the battery pack, set the 
POWER switch to OFF (CHG). 

Self-timer recording 

You can record images on the tape with the self- 
timer. See page 62 for details. 

Note 

The recording data (date/time or various settings 
when recorded) do not appear during recording. 
However, they are recorded automatically on the 
tape. To display the recording data, press DATA 
CODE during playback. You can also use the 
Remote Commander for this operation (p. 53). 

If you leave your camcorder during standby 
for five minutes while the cassette is inserted 

Your camcorder automatically turns off. This is 
to save battery power and to prevent battery 
pack and tape wear. To return to standby, set the 
POWER switch to OFF (CHG) and then back to 
CAMERA. However, your camcorder does not 
turn off automatically while the cassette is not 
inserted. 



Remarque sur I'enregistrement 

Le camescope peut enregistrer et lire les 
enregistrements dans les modes SP (lecture 
normale) et LP (lecture longue duree). 
Selectionnez SP ou LP dans les parametres du 
menu (p. 241). Dans le mode LP, vous pouvez 
filmer 1,5 fois plus longtemps que dans le mode 
SP. 

Si vous enregistrez une cassette en mode LP sur 
ce camescope, il est conseille de la lire ensuite sur 
ce camescope. 

Pour obtenir des transitions plus douces 

Vous obtiendrez des transitions plus douces 
entre la derniere sequence enregistree et la 
suivante si vous n'ejectez pas la cassette apres 
avoir eteint le camescope. 
Toutefois, attention aux points suivants : 

- Ne melangez pas les enregistrements en modes 
SP et LP sur une meme cassette. 

- Si vous changez de batterie en cours de 
tournage, reglez le commutateur POWER sur 
OFF (CHG). 

Enregistrement avec le retardateur 

Vous pouvez enregistrer des images sur la 
cassette en utilisant le retardateur. Voir page 62 
pour le detail. 

Remarque 

Les donnees d'enregistrement (date/heure ou 
divers reglages valides lors de I'enregistrement) 
n'apparaissent pas pendant I'enregistrement. 
Toutefois elles sont enregistrees sur la cassette. 
Pour les afficher, appuyez sur DATA CODE lors 
de la lecture. Vous pouvez aussi utiliser la 
telecommande pour cette operation (p. 53). 

Si vous laissez le camescope plus de cinq 
minutes en attente avec une cassette a 
I'interieur 

Le camescope s'eteint automatiquement. Cette 
fonction a pour but d'economiser l'energie de la 
batterie et de preserver la batterie et la cassette de 
l'usure. Pour revenir au mode d'attente, reglez le 
commutateur POWER sur OFF (CHG) puis de 
nouveau sur CAMERA. Le camescope ne s'eteint 
pas automatiquement s'il ne contient pas de 
cassette. 



Recording a picture 



Enregistrement d'une image 



When you record in the SP and LP modes on 
one tape or you record in the LP mode 

• The transition between scenes may not be 
smooth. 

• The playback picture may be distorted or the 
time code may not be written properly between 
scenes. 

Note on the LOCK switch 

When you slide the LOCK switch to the right, the 
POWER switch can no longer be set to MEMORY 
accidentally. The LOCK switch is set to the left as 
the default setting. 



Si vous enregistrez dans les modes SP et LP 
sur une meme cassette, ou bien si vous 
enregistrez dans le mode LP 

• La transition entre les sequences peut etre 
brusque. 

• De la distorsion peut apparaitre lors de la 
lecture, ou bien le code temporel peut ne pas 
s'inscrire correctement entre les sequences. 

Remarque sur le commutateur LOCK 

Si vous mettez le commutateur LOCK en position 
de verrouillage a droite, le commutateur POWER 
ne pourra pas etre mis en position MEMORY par 
inadvertance. Le commutateur LOCK a ete regie 
a gauche en usine. 



Indicators displayed during 
recording 

Indicators are not recorded on the tape. 



Indicateurs apparaissant 
pendant I'enregistrement 

Ces indicateurs ne sont pas enregistres sur la 
cassette. 



|tJ50min 



Remaining battery time/Autonomie de la batterie 
Cassette Memory/Cassette Memory (Puce avec memoire de cassette) 

This appears when using the cassette with Cassette Memory. / 
Cette indication apparait lorsqu'une Cassette Memory est utilisee. 

Recording mode/Mode d'enregistrement 



- 



STBY/REC/STBY/REC (attente/enregistrement) 



I REC 



0:00:01 i — Time code/Tape counter/Code temporel/Compteur de bande 



60minS 



7 2003 I 112:05:561 



. Remaining tape/Autonomie de la bande 

This appears after you insert the cassette. / 
L'autonome apparait apres l'insertion de la cassette. 



FN button/Touche FN 

Press this button to display operation buttons on the LCD screen./ 
Cette touche sert a afficher les touches d'exploitation sur l'ecran LCD. 

- Time/Temps 

The time appears about five seconds after the power is turned on./ 
Le temps apparait pendant cinq secondes apres la mise sous tension 
du camescope. 
Date 

The date appears about five seconds after the power is turned on. / 
La date apparait pendant cinq secondes apres la mise sous tension 
du camescope. 
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Recording a picture 



Enregistrement d'une image 



Remaining battery time indicator during 
recording 

The remaining battery time indicator roughly 
indicates the continuous recording time. The 
indicator may not be correct, depending on the 
conditions in which you are recording. When you 
close the LCD panel and open it again, it takes 
about one minute for the correct remaining 
battery time in minutes to be displayed. 

Time code 

The time code indicates the recording or 
playback time, "0:00:00" (hours : minutes : 
seconds) in CAMERA and "0:00:00:00" (hours : 
minutes : seconds : frames) in VCR. 
You cannot rewrite only the time code. 

Recording data 

The recording data (date/time or various settings 
when recorded) are not displayed during 
recording. However, they are recorded 
automatically on the tape. To display the 
recording data, press DATA CODE during 
playback. You can also use the Remote 
Commander for this operation (p. 53). 

After recording 

(1) Set the POWER switch to OFF (CHG). 

(2) Close the LCD panel. 

(3) Eject the cassette. 

(4) Remove the power source. 



3. 

i 



Indicateur d'autonomie restante pendant 
I'enregistrement 

Cet indicateur n'est pas tres exact. Le temps 
indique est approximatif et depend des 
conditions de tournage. Lorsque vous fermez le 
panneau LCD puis le rouvrez, il faut environ une 
minute pour que l'autonomie de la batterie soit 
indiquee correctement. 

Code temporel 

Le code temporel indique le temps 

d'enregistrement ou de lecture par « 0:00:00 » 

(heures : minutes : secondes) en mode CAMERA 

et « 0:00:00:00 » (heures : minutes : secondes : 

images) en mode VCR. 

Le code temporel ne peut pas etre inscrit 

ulterieurement. 



Donnees d'enregistrement i 

Les donnees d'enregistrement (date/heure ou 3. 

divers reglages valides lors de 1'enregistrement) ^ 

n'apparaissent pas pendant I'enregistrement. V 

Toutefois elles sont enregistrees sur la cassette. jj 

Pour les afficher, appuyez sur DATA CODE lors 0 

de la lecture. Vous pouvez aussi utiliser la 3 
telecommande pour cette operation (p. 53). 

^^^^^^^^^^ I 

Apres I'enregistrement 

(1) Reglez le commutateur POWER sur OFF 
(CHG). 

(2) Fermez le panneau LCD. 

(3) Ejectez la cassette. 

(4) Enlevez la source d'alimentation. 
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Adjusting the LCD screen 



Reg I age de I'ecran LCD 




When you adjust the LCD panel, make sure if the 
LCD panel is opened up to 90 degrees. 



Avant d'incliner le panneau LCD, assurez-vous 
qu'il est bien ouvert a 90 degres. 



Note 

When using the LCD screen except in the mirror 
mode, the viewfinder automatically turns off. 

When monitoring on the LCD screen 

You can turn the LCD panel over and move it 
back to your camcorder body with the LCD 
screen facing out. 



Remarque 

Lorsque vous utilisez I'ecran LCD, sauf dans le 
mode Miroir, le viseur s'eteint automatiquement. 

Lorsque vous controlez I'image sur I'ecran LCD 

Vous pouvez tourner completement I'ecran LCD 
et le rabattre contre le camescope avec I'ecran 
LCD oriente vers l'exterieur. 



Recording a picture 



Enregistrement d'une image 



Shooting with the mirror mode 

This feature allows the camera subject to view 
him-or herself on the LCD screen. 
The subject uses this feature to check his or her 
own image on the LCD screen while you look at 
the subject in the viewfinder. 

(1) Set the POWER switch to CAMERA or 
MEMORY. 

(2) Rotate the LCD panel 180 degrees. 



Prise de vues en mode Miroir 

Cette fonction permet au sujet de se voir sur 
l'ecran LCD. 

Le sujet peut ainsi verifier sa propre image tandis 
que vous le filmez en regardant dans le viseur. 

(1) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA ou MEMORY. 

(2) Tournez le panneau LCD de 180 degres. 




Picture in the mirror mode 

The picture on the LCD screen is a mirror-image. 
However, the picture will be normal when 
recorded. 



Image en mode miroir 

L'image affichee sur l'ecran LCD est inversee 
mais elle s'enregistre normalement. 
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Enregistrement d'une image 



Adjusting the brightness of the 
LCD screen 

(1) When the POWER switch is set to CAMERA, 
press FN and select PAGE2. 

When the POWER switch is set to VCR, press 
FN to display PAGE1. 

When the POWER switch is set to MEMORY, 
press FN and select PAGE3. 

(2) Press LCD BRT. The screen to adjust the 
brightness of the LCD screen appears. 

(3) Adjust the brightness of the LCD screen using 
- (to dim)/+ (to brighten). 

(4) Press OK to return to PAGE1/PAGE2/ 
PAGE3instepl. 



Reg I age de la luminosite de 
l'ecran LCD 

(1) Lorsque le commutateur POWER est en 
position CAMERA, appuyez sur FN et 
selectionnez la PAGE2. 

Lorsque le commutateur POWER est en 
position VCR, appuyez sur FN et selectionnez 
laPAGEl. 

Lorsque le commutateur POWER est en 
position MEMORY, appuyez sur FN et 
selectionnez la PAGE3. 

(2) Appuyez sur LCD BRT. L'ecran de reglage de 
la luminosite de l'ecran LCD apparait. 

(3) Ajustez la luminosite de l'ecran LCD avec 
- (assombrissement)/+ (eclaircissement). 

(4) Appuyez sur *3 OK pour revenir a la 
PAGE1 /PAGE2/PAGE3 a l'etape 1. 




To return to FN 

Press EXIT. 



LCD screen backlight 

You can change the brightness of the backlight. 
Select LCD B.L. in SIB in the menu settings when 
using the battery pack (p. 227). 

Even if you adjust LCD BRT or LCD B.L. 

The recorded picture will not be affected. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 



Retroeclairage de I'ecran LCD 

La luminosite du retroeclairage de l'ecran LCD 
peut etre ajustee. Selectionnez LCD B.L. dans S3l 
des parametres du menu lorsque la batterie est 
utilisee (p. 237). 

Lorsque vous reglez LCD BRT ou LCD B.L. 

L'image enregistree n'est pas affectee par ces 
reglages. 
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Adjusting the viewfinder 

If you record pictures with the LCD panel closed, 
check the picture with the viewfinder. Adjust the 
viewfinder lens to your eyesight so that the 
images in the viewfinder come into sharp focus. 

Lift up the viewfinder and move the viewfinder 
lens adjustment lever. 



Reg I age dioptrique 

Lorsque vous laissez le panneau LCD ferme, 
vous pouvez filmer en regardant dans le viseur. 
Dans ce cas, ajustez la dioptrie a votre vue de 
sorte que les indicateurs soient nets dans le 
viseur. 

Relevez le viseur et bougez le bouton de reglage 
dioptrique jusqu'a ce que les indicateurs soient 
nets. 




The viewfinder lens 
adjustment lever/ 
Bouton de reglage 
dioptrique 



Viewfinder backlight 

You can change the brightness of the backlight. 
Select VF B.L. in §g] in the menu settings when 
using the battery pack (p. 227). 

Even if you adjust VF B.L. 

The recorded picture will not be affected. 



Retroeclairage du viseur 

La luminosite du retroeclairage du viseur peut 
etre ajustee. Selectionnez VF B.L. dans S3l des 
parametres du menu lorsque la batterie est 
utilisee (p. 237). 

Lorsque vous ajustez VF B.L. 

L'image enregistree n'est pas affectee par ce 
reglage. 
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Attaching the supplied lens 
hood 

To record fine pictures under strong light, we 
recommend attaching the lens hood. Also the 
lens cap can be attached even with the lens hood 
on. 



Fixation du pare-soleil fourni 

Pour enregistrer des images plus detaillees sous 
un eclairage puissant, il est conseille de mettre le 
pare-soleil. Le capuchon d'objectif peut etre fixe 
sur le pare-soleil. 




Note 

You cannot attach filters or other objects onto the 
lens hood. 

If you forcibly attach these objects onto the lens 
hood, you will no longer be able to remove filters 
or other objects from the hood. 

When you use the filter (optional) 

The shadow of the lens hood may appear in the 
corners of the screen. 



Remarque 

II n'est pas possible de fixer de filtres, ou d'autres 
objets, sur le pare-soleil. 
Si vous essayez d'en fixer un en forcant, vous 
risquez de ne plus pouvoir le retirer du pare- 
soleil. 

Lorsque vous utilisez un filtre (en option) 

L'ombre du pare-soleil peut apparaitre dans les 
angles de l'ecran. 
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Using the zoom feature 

Move the power zoom lever a little for a slower 
zoom. Move it further for a faster zoom. 
Using the zoom sparingly results in better- 
looking recordings. 

W : Wide-angle (subject appears farther away) 
T : Telephoto (subject appears closer) 



Utilisation du zoom 

Poussez legerement le bouton de zoom pour un 
zooming lent. Poussez-le plus fort pour un 
zooming rapide. 

Utilisez le zoom avec parcimonie pour obtenir 

des films d'aspect professionnel. 
W : Grand angle (le sujet s'eloigne) 
T : Teleobjectif (le sujet se rapproche) 




To use zoom greater than lOx 

Zoom greater than lOx is performed digitally. 
Digital zoom can be set to 20x or 120x. 
To activate digital zoom, select the digital zoom 
power in D ZOOM in §33 in the menu settings 
(p. 226). The digital zoom is set to OFF as a 
default setting. 



Zooming superieura lOx 

Un zooming superieur a lOx s'effectue 
numeriquement. Le zoom numerique peut etre 
regie sur 20x ou 120x. 

Pour activer le zoom numerique, selectionnez-le 
dans D ZOOM dans §3] des parametres du menu 
(p. 236). Le zoom numerique a ete regie sur OFF 
en usine. 



The right side of the bar shows the digital zooming . 
zone. 

The digital zooming zone appears when you select 
the digital zoom power in the menu settings./ 
Le cote a la droite de la barre correspond a la zone de 
zoom numerique. 

La zone de zoom numerique apparait lorsque vous 
selectionnez le zoom numerique dans les parametres 
du menu. 
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When you shoot close to a subject 

If you cannot get a sharp focus, move the power 
zoom lever to the "W" side until the focus is 
sharp. You can shoot a subject that is at least 
about 80 cm (about 2 5/8 feet) away from the 
lens surface in the telephoto position, or about 1 
cm (about 1/2 inch) away in the wide-angle 
position. 

Note on digital zoom 

The picture quality deteriorates as you move the 
power zoom lever towards the "T" side. 

When the POWER switch is set to MEMORY 

You cannot use the digital zoom. 

Shooting backlit subjects 
- Back light function 

When you shoot a subject with the light source 
behind the subject or a subject with a light 
background, use the back light function. 

(1) Set the POWER switch to CAMERA or 
MEMORY. 

(2) Press BACKLIGHT. 

The E3 indicator appears on the screen. 



Lorsque vous filmez un sujet rapproche 

Si vous n'obtenez pas une image nette, poussez le 
bouton de zoom vers « W » jusqu'a ce que 
l'image soit nette. Vous pouvez filmer un sujet a 
80 cm environ de la surface de l'objectif en 
position teleobjectif ou a 1 cm environ en position 
grand angle. 

Remarque sur le zoom numerique 

La qualite de l'image diminue lorsque vous 
poussez le bouton de zoom vers le cote « T ». 

Lorsque le commutateur POWER est en 
position MEMORY 

Le zoom numerique ne peut pas etre utilise. 

Prise de vues de sujets a contre- 
jour 

- Compensation de contre-jour 

Utilisez la fonction de compensation de contre- 
jour pour filmer un sujet se trouvant devant une 
source de lumiere ou un arriere-plan clair. 

(1) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA ou MEMORY. 

(2) Appuyez sur BACK LIGHT. 
L'indicateur E3 apparait a l'ecran. 




BACK LIGHT 



To cancel the back light function 

Press BACK LIGHT again. 



When shooting backlit subjects 

If you press MANUAL of EXPOSURE (p. 77) or 
SPOT METER (p. 78), the back light function will 
be cancelled. 



Pour annuler la compensation de 
contre-jour 

Appuyez de nouveau sur BACK LIGHT. 



Pendant la prise de vues d'un sujet a contre- 
jour 

La fonction se desactive si vous appuyez sur 
MANUAL dans EXPOSURE (p. 77) ou SPOT 
METER (p. 78). 
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Shooting in the dark 

- NightShot/Super NightShot/ 

Colour Slow Shutter 

Using NightShot 

NightShot enables you to shoot a subject in the 
night or in a dark place. 

When recording with NightShot, the picture may 
be recorded in incorrect or unnatural colours. 

(1) Set the POWER switch to CAMERA or 
MEMORY. 

(2) Slide NIGHTSHOT to ON. 

The @ and "NIGHTSHOT" indicators flash 
on the screen. 




Emetteur NightShot 



To cancel NightShot 

Slide NIGHTSHOT to OFF. 

Using Super NightShot 

Super NightShot makes subjects more than 16 
times brighter than those recorded in NightShot. 

(1) Set the POWER switch to CAMERA. 

(2) Slide NIGHTSHOT to ON. 

The @ and "NIGHTSHOT" indicators flash 
on the screen. 

(3) Press FN and select PAGE3. 

(4) Press SUPER NS. 

The Slfi) indicator lights up on the screen. 

(5) Press EXIT to return to FN. 

To cancel Super NightShot 

Press SUPER NS again to return to NightShot. 



Prise de vues dans I'obscurite 
- NightShot/Super NightShot/ 
Colour Slow Shutter 

Utilisation de NightShot 

La fonction NightShot permet de filmer un sujet 
la nuit ou dans un lieu sombre. 
Lorsque vous filmez avec l'eclairage NightShot, 
les couleurs de l'image peuvent etre mauvaises 
ou artificielles. 

(1) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA ou MEMORY. 

(2) Reglez NIGHTSHOT sur ON. 

Les indicateurs ® et "NIGHTSHOT" 
clignotent sur l'ecran. 



ON 



Pour desactiver la fonction NightShot 

Reglez NIGHTSHOT sur OFF. 

Utilisation de Super NightShot 

La fonction Super NightShot rend les sujets 
filmes dans I'obscurite 16 fois plus lumineux que 
ceux filmes avec NightShot. 

(1) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA. 

(2) Reglez NIGHTSHOT sur ON. 

Les indicateurs @ et "NIGHTSHOT" 
clignotent sur l'ecran. 

(3) Appuyez sur FN et selectionnez PAGE3. 

(4) Appuyez sur SUPER NS. 
L'indicateur Slal apparait a l'ecran. 

(5) Appuyez sur EXIT pour revenir a FN. 

Pour desactiver la fonction Super NightShot 

Appuyez de nouveau sur SUPER NS pour 
revenir a NightShot. 
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Using the NightShot Light 

The picture will be clearer with the NightShot 
Light on. To enable the NightShot Light, set N.S. 
LIGHT in S3] to ON in the menu settings. (The 
default setting is ON.) 

Using Colour Slow Shutter 

Colour Slow Shutter enables you to record colour 
images in a dim place. 



Utilisation de I'eclairage NightShot 

L'image sera plus claire si la fonction NightShot 
est validee. Pour valider cette fonction, reglez 
N.S. LIGHT sur ON dans S3] des parametres du 
menu. (Le reglage par defaut est ON.) 

Utilisation de Colour Slow Shutter 

La fonction Colour Slow Shutter permet 
d'enregistrer des images couleur dans des lieux 
sombres avec une obturation lente. 



NIGHTSHOT 
OFF« ( 000 )> ON 



(1) Set the POWER switch to CAMERA. 

(2) Slide NIGHTSHOT to OFF. 

(3) Press FN and select PAGE3. 

(4) Press COLR SLW S. 

The GO indicator lights up on the screen. 

(5) Press EXIT to return to FN. 

To cancel Colour Slow Shutter 

Press COLR SLW S again to make the [<J>] 
indicator disappear. 

Notes 

• Do not use NightShot in bright places (e.g. the 
outdoors in the daytime). This may cause a 
malfunction. 

• If focusing is difficult during recording with 
NightShot, focus manually. 

While using NightShot, you cannot use the 
following functions: 

- White balance 
-PROGRAM AE 

- Manual exposure 

- Flexible Spot Meter 
-HOLOGRAM AF 

While using Super NightShot or Colour Slow 
Shutter 

The shutter speed is automatically adjusted 
depending on the brightness. At this time, the 
motion of the picture may slow down. 



(1) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA. 

(2) Reglez NIGHTSHOT sur OFF. 

(3) Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE3. 

(4) Appuyez sur COLR SLW S. 
L'indicateur [J] apparait a l'ecran. 

(5) Appuyez sur EXIT pour revenir a FN. 

Pour annuler la fonction Colour Slow Shutter 

Appuyez de nouveau sur COLR SLW S pour 
eteindre l'indicateur [JJ]. 

Remarques 

• N'utilisez pas la fonction NightShot dans des 
lieux bien eclaires (par ex. a l'exterieur le jour). 
Le camescope fonctionnera mal. 

• Si la mise au point est difficile pendant la prise 
de vues avec NightShot, faites vous-meme la 
mise au point. 

Lorsque vous utilisez la fonction NightShot, 
les fonctions suivantes sont inoperantes : 

- Balance des blancs 
-PROGRAM AE 

- Exposition manuelle 

- Spotmetre flexible 
-HOLOGRAM AF 

Lorsque vous utilisez la fonction Super 
NightShot ou Colour Slow Shutter 

La vitesse d'obturation s'ajuste automatiquement 
selon la luminosite. A ce moment, le mouvement 
de l'image animee peut etre plus lent. 
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While using Super NightShot, you cannot use 
the following functions: 

- White balance 

- Fader 

- Digital effect 
-PROGRAM AE 

- Manual exposure 

- Flexible Spot Meter 

- Progressive Recording Mode 

- Recording with the flash 

When the POWER switch is set to MEMORY 

You cannot use the following functions: 

- Super NightShot 

- Colour Slow Shutter 

NightShot Light 

The NightShot Light rays are infrared and so are 
invisible. The maximum shooting distance using 
the NightShot Light is about 3 m (10 feet). 

While using Colour Slow Shutter, you cannot 
use the following functions: 

- Fader 

- Digital effect 
-PROGRAM AE 

- Manual exposure 

- Flexible Spot Meter 

- Progressive Recording Mode 

- Recording with the flash 

In total darkness 

Colour Slow Shutter may not work normally. 



Lorsque vous utilisez la fonction Super 
NightShot, les fonctions suivantes sont 
inoperantes : 

- Balance des blancs 

- Transitions en f ondu 

- Effet numerique 

- PROGRAM AE 

- Exposition manuelle 

- Spotmetre flexible 

- En mode d'enregistrement progressif 

- Enregistrement au flash 

Lorsque le commutateur POWER est en 
position MEMORY 

Les fonctions suivantes sont inoperantes : 

- Super NightSthot 

- Colour Slow Shutter 

Eclairage NightShot 

L'eclairage NightShot emet des rayons 
infrarouges qui ne sont pas visibles. La portee 
maximale de l'eclairage NightShot est de 3 m 
environ. 

Lorsque vous utilisez la fonction Colour Slow 
Shutter, les fonctions suivantes sont 
inoperantes : 

- Transitions en f ondu 

- Effet numerique 

- PROGRAM AE 

- Exposition manuelle 

- Spotmetre flexible 

- En mode d'enregistrement progressif 

- Enregistrement au flash 



Dans I'obscurite totale 

Colour Slow Shutter ne fonctionne pas 
normalement. 



Checking recordings 
- End search/Edit 
search/Rec Review 



Controle de I'enregistrement - Recherche 
de fin d'enregistrement/Recherche de 
point de montage/Revue d'enregistrement 



You can use these buttons to check the recorded 
picture or shoot so that the transition between the 
last recorded scene and the next scene you record 
is smooth. 



Vous pouvez utiliser les touches suivantes pour 
rechercher une image ou une sequence et obtenir 
une bonne transition entre la demiere sequence 
enregistree et la suivante. 




End search 

You can go to the end of the recorded section 
after you record. 

(1) Set the POWER switch to CAMERA. 

(2) Press FN to display PAGE1. 

(3) Press ENDSCH. 

The last five seconds of the recorded section 
are played back and your camcorder returns 
to standby. 

To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel end search 

Press END SCH again. 



End search 

When you use the cassette without Cassette 
Memory, end search does not work once you 
eject the cassette after you have recorded on the 
tape. If you use a cassette with Cassette Memory, 
end search works even once you eject the 
cassette. 

If the tape has a blank portion between 
recorded portions 

End search may not work correctly. 



Recherche de fin 
d'enregistrement 

Cette fonction permet de localiser la fin de la 
sequence enregistree juste apres I'enregistrement. 

(1) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA. 

(2) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(3) Appuyez sur END SCH. 

Les cinq dernieres secondes de la sequence 
enregistree sont reproduites puis le 
camescope se remet en attente. 

Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler la recherche de fin 
d'enregistrement 

Appuyez de nouveau sur END SCH. 



Recherche de fin d'enregistrement 

Si vous utilisez une cassette sans Cassette 
Memory (puce), cette fonction n'agit pas si vous 
ejectez la cassette apres I'enregistrement. Par 
contre, si vous utilisez une cassette a avec 
Cassette Memory, cette fonction agit meme apres 
l'ejection de la cassette. 

Si la cassette contient un passage vierge entre 
deux sequences 

La recherche de fin d'enregistrement ne 
fonctionnera pas correctement. 



Checking recordings 

- End search/Edit search/Rec 

Review 



Controle de I'enregistrement 
- Recherche de fin d'enregistrement/ 
Recherche de point de montage/ 
Revue d'enregistrement 



Edit search 



Recherche de point de montage 



You can search for the next recording start point. 
You cannot monitor the sound. 

(1) Set the POWER switch to CAMERA. 

(2) Hold down the EDITSEARCH. The recorded 
portion is played back. 

Release EDITSEARCH to stop playback. If 
you press START/STOP, recording begins 
from the point you released EDITSEARCH. 

© - : To go backwards 
+ : To go forwards 



Rec Review 

You can check the last recorded section. 

(1) Set the POWER switch to CAMERA. 

(2) Press the @ - side of EDITSEARCH 
momentarily. 

The section you have stopped most recently 
will be played back for a few seconds, and 
then your camcorder will return to standby. 



Cette fonction permet de rechercher le point de 
depart du prochain enregistrement. Pendant la 
recherche, vous ne pouvez pas ecouter le son. 

(1) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA. 

(2) Appuyez en continu sur EDITSEARCH. La 
sequence enregistree est lue. 

Relachez EDITSEARCH pour arreter la 
lecture. Lorsque vous appuyez sur START/ 
STOP, l'enregistrement commence a partir du 
point oil vous avez relache EDITSEARCH. 

§) - : Recherche arriere 
+ : Recherche avant 

Revue d'enregistrement 

Cette fonction permet de revoir le dernier 
passage enregistre. 

(1) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA. 

(2) Appuyez un instant sur le cote © - de la 
touche EDITSEARCH. 

Les dernieres secondes du passage sur lequel 
vous vous etes arrete en dernier sont 
reproduites, puis le camescope se remet en 
attente. 



o 



51 



— Playback - Basics — 

Playing back tape 



— Lecture - Operations de base — 

Lecture d'une cassette 



You can monitor the recorded tape on the LCD 
screen. If you close the LCD panel, you can 
monitor the playback picture in the viewfinder. 
You can also control playback using the Remote 
Commander supplied with your camcorder. 

(1) Press the POWER switch to VCR while 
pressing the small green button. 

(2) Press OPEN to open the LCD panel. 

(3) Press |«a| to rewind the tape. 

(4) Press \*~ n| to start playback. 

(5) Adjust the volume following the steps below. 
© Press FN to display PAGE1. 

© Press VOL. The screen to adjust volume 
appears. 

© Press - (to turn down the volume) /+ (to 

turn up the volume). 
© Press OK to return to PAGE1. 



Vous pouvez revoir la cassette enregistree sur 
l'ecran LCD. Si vous fermez le panneau LCD 
vous pourrez la revoir dans le viseur. Pour les 
differentes operations de lecture, vous pouvez 
utiliser la telecommande fournie avec le 
camescope. 

(1) Reglez le commutateur POWER sur VCR tout 
en appuyant sur le petit bouton vert. 

(2) Appuyez sur OPEN pour ouvrir le panneau 
LCD. 

(3) Appuyez sur |«<g>| pour rembobiner la bande. 

(4) Appuyez sur l»- ■ ■ I pour commencer la lecture. 

(5) Reglez le volume de la facon suivante. 

© Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 
© Appuyez sur VOL. L'ecran de reglage du 

volume apparait. 
® Appuyez sur - pour reduire le volume et 

sur + pour l'augmenter. 
© Appuyez sur *3 OK pour revenir a la 

PAGE1. 
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To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel playback 

Press I ■ I . 

To rewind the tape 

Press l«s>l during playback stop. 

To f astf orward the tape 

Press during playback stop. 

To view a still image (playback 
pause) 

Press l>- n| during playback. To resume playback, 
press l»- n| again. 

If you leave the power on for a long time 

Your camcorder gets warm. This is not a 
malfunction. 

To display the screen indicators 
- Display function 

Press DISPLAY/BATTERY INTO on your 
camcorder or DISPLAY on the Remote 
Commander supplied with your camcorder. 
The indicators disappear from the screen. 
To make the indicators appear, press DISPLAY/ 
BATTERY INFO or DISPLAY on the Remote 
Commander again. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler la lecture 

Appuyez sur I ■ I . 

Pour rembobiner la bande 

Appuyez sur h-«a| en mode d'arret. 

Pour avancer rapidement la bande 

Appuyez sur l»g>l en mode d'arret. 

Pour faire un arret sur image (pause 
de la lecture) 

Appuyez sur l»- ■ ■ I pendant la lecture. Pour 
poursuivre la lecture, appuyez une nouvelle fois 
sur !► ill . 

Si vous laissez le camescope longtemps allume 

II devient chaud. C'est normal. 

Affichage des indicateurs sur 
I'ecran - Fonction d'affichage 

Appuyez sur DISPLAY/BATTERY INFO sur le 

camescope ou sur DISPLAY sur la telecommande 

fournie avec le camescope. 

Les indicateurs disparaissent de I'ecran. 

Pour faire reapparaitre les indicateurs, appuyez 

de nouveau sur DISPLAY /BATTERY INFO ou 

sur DISPLAY sur la telecommande. 
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DISPLAY/ 
BATTERY INFO 



Note 

Even if you press DISPLAY on the Remote 
Commander with the POWER switch set to OFF 
(CHG), the BATTERY INFO indicator is not 
displayed. 



Remarque 

L'indicateur BATTERY INFO n'apparait pas si 
vous appuyez sur DISPLAY de la telecommande 
lorsque le commutateur POWER est regie sur 
OFF (CHG). 
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About date/time and various settings 

Your camcorder automatically records not only 
images on the tape but also the recording data 
(date /time or various settings when recorded) 
(Data code). 

Follow the steps below to display the data code 
using the touch panel or the Remote 
Commander. 

Using the touch panel 

(1) Set the POWER switch to VCR, then play back 
the tape. 

(2) During playback, press FN and select PAGE2. 

(3) Press DATA CODE. 

(4) Select CAM DATA or DATE DATA, then 
press *3 OK. 

(5) Press EXIT. 



A propos de la date/heure et des 
divers reglages 

Le camescope enregistre non seulement des 
images sur la cassette mais aussi d'autres 
donnees concernant l'enregistrement (date/heure 
ou divers reglages valides lors de 
l'enregistrement) (Code de donnees). 
Pour afficher le code de donnees a l'aide de 
l'ecran tactile ou de la telecommande, effectuez 
les operations suivantes. 

Utilisation de l'ecran tactile 

(1) Reglez le commutateur POWER sur VCR, 
puis reproduisez la cassette. 

(2) Pendant la lecture, appuyez sur FN et 
selectionnez PAGE2. 

(3) Appuyez sur DATA CODE. 

(4) Selectionnez CAM DATA ou DATE DATA, 
puis appuyez sur *3 OK. 

(5) Appuyez sur EXIT. 



Date/time/ 
Date/Heure 



t«50min SP 0:00:23:01 



4 7 2003 
12:05:56 



Various settings/ 
Divers reglages 



t»50min SP 0:00:23:01 



"« AUTO f~ 

5 0 AWB 
F1.8 I 9dB- 



[a] 
-[b] 
-[c] 
-[d] 

[e] 



[f] 

[g] 



[a] Tape counter 

[b] SteadyShot off 

[c] Exposure 

[d] White balance 

[e] Gain 

[f ] Shutter speed 
[g] Aperture value 

Using the Remote Commander 

Press DATA CODE on the Remote Commander 

during playback. 

The display changes as follows: 

date/ time — ► various settings (SteadyShot off, 

exposure, white balance, gain, shutter speed, 

aperture value) — ► (no indicator) 



[a] Compteur de bande 

[b] Stabilisateur debraye 

[c] Exposition 

[d] Balance des blancs 

[e] Gain 

[f ] Vitesse d'obturation 
[g] Indice du diaphragme 

Utilisation de la telecommande 

Appuyez sur DATA CODE de la telecommande 
pendant la lecture. 

L'affichage change de la facon suivante : 
date/heure — ► divers reglages (stabilisateur 
debraye, exposition, balance des blancs, gain, 
vitesse d'obturation, indice du diaphragme) — ► 
(pas d'indicateur) 
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Playing back tape 



Lecture d'une cassette 



Various settings 

Various settings shows your camcorder's 
recording information at the time of recording. 
During tape recording standby, the various 
settings will not be displayed. 

When you use data code, bars ( ) appear 

if: 

- A blank portion of the tape is being played 
back. 

- The tape is unreadable due to tape damage or 
noise. 

- The tape was recorded by a camcorder without 
the date and time set. 

Data code 

When you connect your camcorder to a TV, the 
data code also appears on the TV screen. 

Various playback modes 

To operate video control buttons, set the POWER 
switch to VCR. 

Using the touch panel 

(1) Press FN and select PAGE3. 

(2) Press V SPD PLAY to display video control 
buttons. 

To change the playback direction 

Press Hii<| during playback to reverse the 
playback direction. 11 

To locate a scene while monitoring 
the picture (picture search) 

Keep pressing h<B| or !>*<g>l during playback. To 
resume normal playback, release the button. 

To monitor the high-speed picture 
while fastforwarding or rewinding 
the tape (skip scan) 

Keep pressing while fastforwarding or \+*®\ 
while rewinding the tape. To resume 
fastforwarding or rewinding, release the button. 

To view the picture at slow speed 
(slow playback) 



Press I I during playback. For slow playback in 
the reverse direction, press Hn<| , then press 

r^i . 11 



Divers reglages 

Les divers reglages sont les reglages du 
camescope valides au moment de 
l'enregistrement. Pendant l'enregistrement 
proprement dit ils n'apparaissent pas. 

Lorsque vous utilisez le code de donnees, des 
tirets ( ) apparaissent si : 

- Un passage vierge de la cassette est reproduit. 

- La cassette ne peut pas etre lue parce qu'elle est 
parasitee ou endommagee. 

- La cassette a ete enregistree avec un camescope 
sur lequel la date et l'heure n'avaient pas ete 
reglees. 

Code de donnees 

Lorsque vous raccordez votre camescope a un 
televiseur, le code de donnees apparait sur 
l'ecran du televiseur. 

Divers modes de lecture 

Pour utiliser les touches de commande video, 
reglez le commutateur POWER sur VCR. 

Utilisation de l'ecran tactile 

(1) Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE3. 

(2) Appuyez sur V SPD PLAY pour afficher les 
touches de commande video. 

Pour changer le sens de la lecture 

Appuyez sur |-«ii<| pendant la lecture pour 
inverser le sens de la lecture. 11 

Pour I oca User une scene en 
regardant I'image (recherche 
visuelle) 

Appuyez sur ]■*<&] ou |»»<a| pendant la lecture et 
maintenez la pression. Pour revenir a la lecture 
normale, relachez la touche. 

Pour contrdler I'image pendant 
I'avance rapide ou le rembobinage 
(recherche rapide) 

Appuyez et maintenez la pression sur l>»o| 
pendant I'avance ou sur l«a| pendant le 
rembobinage. Pour revenir a I'avance rapide ou 
au rembobinage, relachez la touche. 

Pour regarder I'image au ralenti 
(lecture au ralenti) 

Appuyez sur I >- pendant la lecture. Pour la 
lecture au ralenti en sens inverse, appuyez sur 
Hik| , puis sur I i> I . 11 



Playing back tape 



Lecture d'une cassette 



To view the picture at double speed 

Press I x2 | during playback. For double speed 
playback in the reverse direction, press -«"<l , 
then press x2 [ ." 

To view the picture frame-by-frame 

Press |>nH during playback pause. 21 

For frame-by-frame playback in the reverse 

direction, press Hn<| . 2) 

To search the last scene recorded 
(END SEARCH) 

Press END SCH on PAGE1 during stop. The last 
five seconds of the recorded section are played 
back then your camcorder stops. 

11 Press ■ ■ I to pause playback. Press n| to 

resume normal playback. 
2) Press l»- n| to resume normal playback. 



Video control buttons 

Marks on your camcorder are different from 
those on the Remote Commander supplied with 
your camcorder. 

On your camcorder: 

l»- n| To play back or pause the tape 

I ■ I To stop the tape 

\+*@>\ To rewind the tape 

I»-b| To fastforward the tape 

I i- I To play back the tape slowly 

|>nH To forward one frame at a time 

|-«ii<| To rewind one frame at a time 

I x2 | To play back the tape at double speed 

On the Remote Commander: 

► To play back the tape 

II To pause the tape 
■ To stop the tape 

44 To rewind the tape 

To fastforward the tape 
I *• To play back the tape slowly 

> II ► To forward one frame at a time 
•411 < To rewind one frame at a time 

x2 To play back the tape at double speed 

In the various playback modes 

• Sound is muted. 

• The previous picture may remain as a mosaic 
image during playback. 



Pour regarder les images a double 
vitesse 

Appuyez sur I x2 | pendant la lecture. Pour la 
lecture a double vitesse en sens inverse, appuyez 
sur Hii<| , puis sur x2 I . 11 

Pour regarder les images une a une 

Appuyez sur |>nH pendant la pause de la 
lecture. 21 

Pour la lecture image par image en sens inverse, 
appuyez sur -«"<l . 21 

Pour localiser la derniere sequence 
enregistree (END SEARCH) 

Appuyez sur END SCH sur la PAGE1 pendant 
l'arret. Les cinq dernieres secondes de la 
sequence enregistree sont reproduites puis le 
camescope s'arrete. 

11 Appuyez sur n| pour suspendre la lecture. 
Appuyez sur l»- ■ ■ I pour reprendre la lecture 
normale. 

21 Appuyez sur n| pour reprendre la lecture 
normale. 



Touches de commande video 

Les indications sur le camescope sont differentes 
de celles de la telecommande fournie avec le 
camescope. 

Sur le camescope : 

l»- n| Lecture ou pause de la lecture 

I ■ I Arret de la lecture 

!<-<s| Rembobinage de la bande 

!>»<g>l Avance rapide de la bande 

I i- I Lecture au ralenti 

|>nH Recherche avant image par image 

Hik I Recherche arriere image par image 

x2 | Lecture a double vitesse 

Sur la telecommande : 

► Lecture de la cassette 

I I Pause de la lecture 
■ Arret de la lecture 

44 Rembobinage de la bande 
Avance rapide de la bande 
I *■ Lecture au ralenti 
>!!► Recherche avant image par image 
-411 < Recherche arriere image par image 
x2 Lecture a double vitesse 



Dans tous ces modes de lecture 

• Le son est coupe. 

• L'image precedente peut apparaitre en 
mosaique pendant la lecture. 



Playing back tape 
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When playback pause lasts for five minutes 

Your camcorder automatically enters the stop 
mode. To resume playback, press l»- n| . 

When you play back the tape in reverse 

Horizontal noise may appear at the centre, or the 
top and bottom of the screen. This is not a 
malfunction. 

Slow playback 

Slow playback can be performed smoothly on 
your camcorder. However, this function does not 
work for an output signal from the (, DV 
Interface. 



Si la pause de lecture dure plus de cinq 
minutes 

Le camescope s'arrete automatiquement. Pour 

poursuivre la lecture, appuyez sur 

Flil . 

Lors de la lecture d'une cassette en sens 
inverse 

Des bandes horizontales peuvent apparaitre au 
centre et dans les parties superieure et inferieure 
de l'ecran. C'est normal. 

Lecture au ralenti 

La lecture au ralenti s'effectue en douceur sur ce 
camescope. Toutefois elle n'est pas possible pour 
les signaux transmis par l'interface f, DV. 



Visionnage d'un 
Viewing a recording enregistrement sur un 
on TV televiseur 



Connect your camcorder to a TV with the A/V 
connecting cable supplied with your camcorder 
to watch the playback pictures on the TV screen. 
You can operate the playback control buttons in 
the same way as when you view playback 
pictures on the LCD screen. 
When viewing the playback picture on the TV 
screen, we recommend that you power your 
camcorder from a wall socket using the AC 
Adaptor. Refer to the operating instructions of 
your TV. 

Open the jack cover. Connect your camcorder to 
the TV with the A/V connecting cable. Then set 
the TV/VCR selector on the TV to VCR to be able 
to view images from your camcorder. 



Raccordez votre camescope a un televiseur avec 
le cordon de liaison audio/video fourni avec le 
camescope pour regarder vos films sur l'ecran 
d'un televiseur. Pour ce faire, vous utiliserez les 
memes touches de commande video que pour le 
visionnage sur l'ecran LCD du camescope. 
II est conseille de raccorder l'adaptateur secteur 
pour alimenter le camescope par une prise 
secteur lorsque vous regardez vos films sur un 
televiseur. Consultez le mode d'emploi du 
televiseur pour le detail. 

Ouvrez le cache-prises et raccordez le camescope 
au televiseur a l'aide du cordon de liaison audio/ 
video. Reglez ensuite le selecteur Televiseur/ 
Magnetoscope du televiseur ou du magnetoscope 
sur Magnetoscope pour voir les images du 
camescope. 




: Signal flow/ 
Sens du signal 



A/V connecting cable 
(supplied)/ 
Cordon de liaison 
audio /video (fourni) 



T 

Red/ 
Rouge 



White/ 
Blanc 



If your TV is already connected 
to the VCR 

Connect your camcorder to the LINE IN input on 
the VCR with the A/V connecting cable supplied 
with your camcorder. Set the input selector on 
the VCR to LINE. 



Si votre televiseur est deja 
raccorde a un magnetoscope 

Raccordez le camescope a l'entree LINE IN du 
magnetoscope en utilisant le cordon de liaison 
audio /video fourni avec le camescope. Reglez le 
selecteur d'entree du magnetoscope sur LINE. 
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Viewing a recording on TV 



Visionnage d'un enregistrement 
sur un televiseur 



If your TV or VCR is a monaural 
type 

Connect the yellow plug of the A/V connecting 
cable to the video input jack and the white or the 
red plug to the audio input jack on the VCR or 
the TV. 

If you connect the white plug, the sound is L 
(left) signal. If you connect the red plug, the 
sound is R (right) signal. 



If your TV/VCR has a 21-pin 
connector (EUROCONNECTOR) 

Use the 21-pin adaptor supplied with your 
camcorder. 

This adaptor is exclusive to an output. 



The models with C € mark printed on their 
bottoms surfaces only. 

If the device you want to connect to has an S 
video jack 

• Pictures can be reproduced more faithfully by 
using an S video cable (optional). With this 
connection, you do not need to connect the 
yellow (video) plug of the A/V connecting 
cable. 

Connect the S video cable (optional) to the S 
video jacks on both your camcorder and the 
device you want to connect to. 
This connection produces higher quality DV 
format pictures. 

• There is no sound output when connecting only 
with an S video cable (optional). 

To display the screen indicators on TV 

Set DISPLAY to V-OUT/LCD in §tc] in the menu 
settings (p. 233). To make the screen indicators 
disappear, press DISPLAY/BATTERY INFO on 
your camcorder. 



Si votre televiseur ou 
magnetoscope est 
monophonique 

Raccordez la fiche jaune du cordon de liaison 
audio/ video a la prise d'entree video et la fiche 
blanche ou la fiche rouge a la prise d'entree 
audio du magnetoscope ou du televiseur. 
Si vous raccordez la fiche blanche, vous 
entendrez le son du canal gauche (L). Si vous 
raccordez la fiche rouge, vous entendrez le son 
du canal droit (R). 

Si votre televiseur ou 
magnetoscope a un connecteur 
a 21 broches (EUROCONNECTOR) 

Utilisez l'adaptateur a 21 broches fourni avec le 
camescope. 

Cet adaptateur se branche sur une sortie 
seulement. 



•TV 



Seulement pour les modeles portant la marque 
C € sous le camescope. 

Si I'appareil a raccorder est muni d'une prise 
S-video 

• Reliez cette prise a celle du camescope a l'aide 
d'un cable S-video (en option) pour obtenir des 
images de plus grande qualite. Avec cette 
liaison, vous n'avez pas besoin de brancher la 
fiche jaune (video) du cordon de liaison audio / 
video. 

Raccordez le cable S-video (en option) aux 
prises S-video du camescope et de I'appareil 
qui doit etre raccorde. 

Cette liaison permet d'obtenir des images au 
format DV de tres grande qualite. 

• Si vous ne raccordez que le cable S-video (en 
option) aucun son ne sera fourni. 

Pour afficher les indicateurs sur le televiseur 

Reglez DISPLAY sur V-OUT/LCD dans M des 
parametres du menu (p. 243). Pour eteindre les 
indicateurs, appuyez sur DISPLAY/BATTERY 
INFO sur le camescope. 



3 
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— Advanced Recording Operations — 

Recording still images on "Memory 
Stick" during tape recording 
standby or tape recording 



— Enregistrement - Operations avancees — 

Enregistrement d'images fixes sur un « Memory 
Stick » pendant I'attente d'enregistrement on 
I'enregistrement sur cassette 



During tape recording standby 

The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

(1) Keep pressing PHOTO lightly until a still 
image appears. The CAPTURE indicator 
appears. Recording does not start yet. To 
change the still image, release PHOTO, select 
a still image again, then press and hold 
PHOTO lightly. 

(2) Press PHOTO deeply. 

Recording is complete when the bar scroll 
indicator disappears. 

The image displayed on the screen when you 
pressed PHOTO deeply will be recorded on 
the "Memory Stick." 



Pendant I'attente 
d'enregistrement 

Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

(1) Maintenez la pression sur PHOTO jusqu'a ce 
qu'une image apparaisse. L'indicateur 
CAPTURE apparait. L'enregistrement ne 
commence pas encore a ce moment. Pour 
changer d'image, relachez PHOTO, 
selectionnez une autre image, appuyez 
legerement sur PHOTO et maintenez la 
pression. 

(2) Appuyez a fond sur PHOTO. 
L'enregistrement est termine lorsque 
l'indicateur a barres disparait. 

L'image affichee s'enregistre sur le « Memory 
Stick » lorsque vous appuyez a fond sur 
PHOTO. 




During tape recording 

The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Press PHOTO deeply. 

The image displayed on the screen when you 
pressed PHOTO deeply will be recorded on the 
"Memory Stick." 

Recording on the "Memory Stick" is complete 
when the bar scroll indicator disappears. 



Pendant I'enregistrement sur la 
cassette 

Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

Appuyez a fond sur PHOTO. 

L'image affichee s'enregistre sur le « Memory 
Stick » lorsque vous appuyez a fond sur PHOTO. 
L'enregistrement sur le « Memory Stick » est 
termine lorsque l'indicateur a barres disparait. 
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Recording still images on 
"Memory Stick" during tape 
recording standby or tape 
recording 



images on the "Memory Stick" with the flash. See 
page 143 for details. 



Enregistrement d'images fixes 
sur un « Memory Stick » pendant 
I'attente d'enregistrement ou 
I'enregistrement sur cassette 



Remarque 

II n'est pas possible d'enregistrer d'images fixes 
sur le « Memory Stick » lorsque les fonctions 
suivantes sont utilisees (L'fndicateur [S<S 
clignote.) : 

- Recherche de fin d'enregistrement 

- Mode Grand ecran 

- Pendant un fondu avec BOUNCE 

- En mode d'enregistrement progressif 
-MEMORY MIX 

« Memory Stick » 

Voir page 130 pour le detail. 

Images fixes 

• La taille des images est 640 x 480. 

• Lorsque le commutateur POWER est en 
position CAMERA, la qualite de l'image ne 
peut pas etre changee. Les images sont 
enregistrees dans la qualite specifiee lorsque le 
commutateur POWER a ete regie sur 
MEMORY. 

• II est conseille d'enregistrer les photos sur un 
« Memory Stick » lorsqu'une qualite d'image 
elevee est selectionnee (p. 139). 

Pendant et apres I'enregistrement d'images 
fixes sur le « Memory Stick » 

L'enregistrement continue sur la cassette. 

Lorsque vous appuyez sur PHOTO de la 
telecommande 

L'image qui apparait a l'ecran au moment ou 
vous appuyez sur cette touche est 
immediatement enregistree. 

Lorsque vous enregistrez une image fixe sur le 
« Memory Stick » pendant I'enregistrement 
sur la cassette 

II n'est pas possible de verifier l'image au 
prealable en appuyant legerement sur PHOTO. 
L'image affichee au moment oil vous appuyez a 
fond sur PHOTO est enregistree sur le « Memory 
Stick ». 

Titres 

II n'est pas possible d'enregistrer les titres. 

Enregistrement avec le retardateur 

Pendant I'attente d'enregistrement, vous pouvez 
enregistrer des images fixes sur le « Memory 
Stick » avec le retardateur. Voir page 62 pour le 
detail. 

Enregistrement au flash 

Pendant I'attente d'enregistrement, vous pouvez 
enregistrer des images fixes sur le « Memory 
Stick » avec le flash. Voir page 143 pour le detail. 



Note 

You cannot record still images on the "Memory 
Stick" during following operations 
(The [Si® indicator flashes): 

- End search 

- Wide mode 

- During fading in with BOUNCE 

- Progressive Recording Mode 
-MEMORY MIX 

"Memory Stick" 

See page 130 for details. 

Still images 

• The image size will be 640 x 480. 

• If the POWER switch is set to CAMERA, image 
quality cannot be changed. Images will be 
recorded with image quality as set when the 
POWER switch is set to MEMORY. 

• When recording with higher image quality, use 
of Memory Photo recording is recommended 
(p. 139). 

During and after recording still images on the 
"Memory Stick" 

Your camcorder continues recording on the tape. 

When you press PHOTO on the Remote 
Commander 

Your camcorder immediately records the image 
that is on the screen when you press the button. 

To record still images on the "Memory Stick" 
during tape recording 

You cannot check an image on the screen by 
pressing PHOTO lightly. The image when you 
press PHOTO deeply will be recorded on the 
"Memory Stick." 

Title 

You cannot record the titles. 
Self-timer recording 

During recording standby, you can record still 
images on the "Memory Stick" with the self- 
timer. See page 62 for details. 

Recording with the flash 

During recording standby, you can record still 



Enregistrement avec 
Self-timer recording le retardateur 



START/ STOP 




PHOTO 



Recording on the tape 

The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Operate by touching the panel. 

(1) During standby, press FN and select PAGE2. 

(2) Press SELFTPMER. 

The O (self-timer) indicator appears on the 
screen. 

(3) Press EXIT to return to FN. 

(4) Press START/STOP. 

The self-timer starts counting down from 
about 10 while beeping. In the last two 
seconds of the countdown, the beep gets 
faster, then recording starts automatically. 

Recording still images on the 
"Memory Stick" during 
recording standby 

The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Follow the step 1 to 3 in "Recording on the 
tape." 

(2) Press PHOTO deeply. 

The self-timer starts counting down from 
about 10 while beeping. In the last two 
seconds of the countdown, the beep gets 
faster, then the recording starts automatically. 



Enregistrement sur la cassette 

Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Pendant l'attente, appuyez sur FN et 
selectionnez la PAGE2. 

(2) Appuyez sur SELFTIMER. 
L'indicateur 0 (retardateur) apparait sur 
l'ecran. 

(3) Appuyez sur EXIT pour revenir a FN. 

(4) Appuyez sur START/STOP. 

La minuterie du retardateur se met en marche 
a compter de 10 et pendant ce temps des bips 
sont audibles. Les deux dernieres secondes, 
les bips deviennent plus rapides, puis 
l'enregistrement commence. 

Enregistrement d'images fixes 
sur le « Memory Stick » pendant 
l'attente d'enregistrement 

Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Effectuez les etapes 1 a 3 de « Enregistrement 
sur la cassette ». 

(2) Appuyez a fond sur PHOTO. 

La minuterie du retardateur se met en marche 
a compter de 10 et pendant ce temps des bips 
sont audibles. Les deux dernieres secondes, 
les bips deviennent plus rapides, puis 
l'enregistrement commence. 
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Self-timer recording 



Enregistrement avec le 
retardateur 



To stop the countdown for recording 
on the tape 

Press START/STOP. To restart the countdown, 
press START/STOP again. 

To cancel the self-timer 

With your camcorder during standby, press 
SELFTIMER and the Q (self-timer) indicator 
disappears from the screen. You cannot cancel 
the self-timer using the Remote Commander. 



Notes 

• The self-timer recording is automatically 
cancelled when self-timer recording is finished. 

• You can record using the self-timer only during 
recording standby. 

When the POWER switch is set to M EMORY 

You can also record still images onto the 
"Memory Stick" with the self-timer (p. 157). 



Pour arreter le compte a rebours lors 
de I' enregistrement sur la cassette 

Appuyez sur START/STOP. Pour remettre en 
marche le compte a rebours, appuyez une 
nouvelle fois sur START/STOP. 

Pour annuler le retardateur 

Lorsque le camescope est en attente, appuyez sur 
SELFTIMER de sorte que l'indicateur 0 
(retardateur) disparaisse de l'ecran. Le 
retardateur ne peut pas etre annule par la 
telecommande. 



Remarques 

• Le mode d'enregistrement avec le retardateur 
se desactive lorsque l'enregistrement est 
termine. 

• Vous ne pouvez utiliser le retardateur que 
pendant l'attente d'enregistrement. 

Lorsque le commutateur POWER est en 
position MEMORY 

Vous pouvez enregistrer des images fixes sur le 
« Memory Stick » avec le retardateur (p. 157). 



Adjusting the white Reg I age manuel de la 
balance manually balance des blancs 



Normally white balance is automatically 
adjusted. 

Th e POWER sw itch should be set to (CAMERA ) 
or (MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select WHT BAL in H, then press EXEC 
(p. 225). 



Normalement la balance des blancs se regie 
automatiquement. 

Le commuta teur POWER doi t etre en position 
(CAMERA) ou (MEMORY ). 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez WHT BAL dans H, puis 
appuyez sur EXEC (p. 235). 



MANUAL SET EXIT 
^PROGRAM AE 
*3 P EFFECT 
laT RED EYE R 
Cd FLASH LVL 
m IWHT BAL kAUTO 
S SHARPNESS HOLD 
etc AUTO SHTR OUTDOOR 
INDOOR 



nrn m raici i^m. 



(4) Select a desired mode, then press EXEC. 
HOLD: 

When recording a single-coloured subject or 
background 

OUTDOOR (-:•:-): 

• When recording a sunset /sunrise, just after 
sunset, just before sunrise, neon signs, or 
fireworks 

• Under a colour matching fluorescent lamp 
INDOOR (^): 

• When lighting conditions change quickly 

• In too bright places such as photography 
studios 

• Under sodium lamps or mercury lamps 

To return to FN 

Press EXIT. 

To return to the automatic white 
balance 

Set WHT BAL to AUTO in the menu settings. 



(4)Selectionnez un mode, puis appuyez sur 
EXEC. 

HOLD : 

Prise de vues d'un sujet ou d'une surface 
monochrome 

OUTDOOR (-:•;) : 

• Prise de vues d'enseignes lumineuses, de feux 
d'artifices, d'un coucher/lever du soleil, juste 
apres le coucher ou le lever du soleil 

• Prise de vues sous une lampe fluorescente 

INDOOR 

• Prise de vues sous un eclairage changeant 
rapidement 

• Prise de vues sous un eclairage trop lumineux 
comme dans un studio photographique 

• Prise de vues sous un eclairage au sodium ou 
au mercure 

Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour revenir au reglage automatique 
de la balance des blancs 

Reglez WHT BAL sur AUTO dans les parametres 
du menu. 
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Adjusting the white balance 
manually 



Reglage manuel de la balance 
des blancs 



If the picture is being taken in a studio lit by 
TV lighting 

We recommend that you record in the INDOOR 
mode. 

When you record under fluorescent lighting 

Select AUTO or HOLD. 

Your camcorder may not adjust the white 

balance correctly in the INDOOR mode. 

In the AUTO mode 

Point your camcorder at the white subject for 
about 10 seconds after setting the POWER switch 
to CAMERA to get better adjustment when: 

- You remove the battery pack for replacement. 

- You bring your camcorder from indoors to 
outdoors holding the exposure, or vice versa. 

In the HOLD mode 

Set WHT BAL to AUTO and reset to HOLD after 
few seconds when: 

- You change the mode of PROGRAM AE. 

- You bring your camcorder from indoors to 
outdoors, or vice versa. 



Lors de la prise de vues dans une piece 
eclairee par la lumiere d'un televiseur 

II est conseille d'utiliser le mode INDOOR. 

Lors de la prise de vues sous un eclairage 
fluorescent 

Selectionnez AUTO ou HOLD. 

La balance des blancs ne se reglera peut-etre pas 

correctement si vous utilisez le mode INDOOR. 

En mode AUTO 

Dirigez le camescope vers une surface blanche 
pendant 10 secondes environ apres avoir mis le 
commutateur POWER sur CAMERA pour 
obtenir une meilleure balance des blancs 
lorsque : 

-Vous avez detache la batterie du camescope. 

- Vous avez apporte votre camescope de 
l'interieur a l'exterieur d'un batiment ou vice 
versa sans changer l'exposition. 

En mode HOLD 

Reglez WHT BAL sur AUTO et revenez a HOLD 
quelques secondes plus tard si : 

- Vous avez change le mode PROGRAM AE. 

- Vous avez apporte votre camescope de 
l'interieur a l'exterieur d'un batiment ou vice 



versa. 



Utilisation du mode 
Using the wide mode grand ecran 



If you move the power zoom lever to "W" side, 
you can record with a wider angles than normal 
tape recording. 

You can record a 16:9 wide picture to watch on 
the 16:9 wide-screen TV (16:9WIDE). 
Black bands appear on the screen during 
recording in the 16:9WIDE mode [a]. The picture 
during playing back in the 4:3 mode on a wide- 
screen TV [b] or a normal TV [c]* are 
compressed in the widthwise direction. If you set 
the screen mode of the wide-screen TV to the full 
mode, you can watch pictures of normal images 
[d]. 

* The picture played back in the wide mode on a 
normal TV appears the same as the picture 
played back in the wide mode on your 
camcorder [a]. 



Si vous poussez le bouton de zoom vers le cote 
« W », vous pourrez filmer sous un plus grand 
angle de vue. 

Vous pouvez enregistrer en format 16:9 pour 
regarder vos films sur un televiseur grand ecran 
(16:9WIDE). 

Des bandes noires apparaitront a l'ecran pendant 
l'enregistrement en mode 16:9WIDE [a]. L'image 
sera comprimee horizontalement pendant la 
lecture en mode 4:3 sur un televiseur grand-ecran 
[b] ou sur un televiseur normal [c].* Si vous 
selectionnez le mode grand ecran sur un 
televiseur grand ecran, l'image sera normale [d]. 

* L'image affichee en mode grand ecran sur un 
televiseur normal a le meme aspect que l'image 
affichee sur le camescope en mode grand ecran 
[a]. 



[a] 



[b] 



[c] 




The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Operate by touching the panel. 



Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 



(1) During recording standby, press FN to 
display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select 16:9WIDE in SU, then press EXEC 
(p. 226). 

(4) Select ON, then press EXEC. 



(1) Pendant l'attente d'enregistrement, appuyez 
sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez 16:9WIDE dans SH, puis 
appuyez sur EXEC (p. 236). 

(4) Selectionnez ON, puis appuyez sur EXEC. 



CAMERA SET 
1IT D ZOOM 
fi^l -l K: :VJ L'L 

i=T SIEADYSHOI 
CI>J N S LIGHT 

□3 RMTGAM SET 



To return to FN 

Press EXIT. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 



To cancel the wide mode 

Set 16:9WIDE to OFF in the menu settings. 



Pour annuler le mode grand ecran 

Reglez 16:9WIDE sur OFF dans les parametres 
du menu. 



Using the wide mode 



Utilisation du mode grand ecran 



Notes 

• In the wide mode, you cannot operate the 
following functions: 

- Recording still images on the "Memory Stick' 
during tape recording or tape recording 
standby 

-BOUNCE 
-OLD MOVIE 

- Progressive Recording Mode 

• Pictures recorded on the tape in wide mode 
cannot be returned to normal size. 



Remarques 

• Dans le mode grand ecran, vous ne pouvez pas 
selectionner les fonctions suivantes : 

- Enregistrement d'images fixes sur un 

« Memory Stick » pendant l'enregistrement ou 
l'attente d'enregistrement sur cassette 

-BOUNCE 

-OLD MOVIE 

- En mode d'enregistrement progressif 

• La taille normale des images enregistrees sur la 
cassette en mode grand ecran ne peut pas etre 
retablie. 



Using the fader 
function 



Transitions en fondu 



You can fade in or out to give your recording a 
professional appearance. 



Vous pouvez faire des entrees ou sorties en 
fondu pour dormer un aspect professiormel a vos 
films. 



[a] 

NORM. FADER 
(normal) 



MOSC. FADER 

(mosaic)/ 
(mosaique) 



BOUNCE 112 ' 



OVERLAP 21 




WIPE 2 ' 





MONOTONE 

When fading in, the picture gradually changes 
from black-and-white to colour. 
When fading out, the picture gradually changes 
from colour to black-and-white. 

''You can use BOUNCE when D ZOOM in Hj is 

set to OFF in the menu settings. 
2) You can fade in only. 



MONOTONE 

Pendant l'entree en fondu, l'image en blanc et 
noir apparait lentement en couleur. 
Pendant la sortie en fondu, l'image en couleur 
apparait lentement en blanc et noir. 

11 Vous pouvez utiliser la f onction BOUNCE 
lorsque D ZOOM est regie sur OFF dans SH 
des parametres du menu. 

21 Entree en fondu seulement. 



Using the fader function 



Transitions en fondu 



The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Operate by touching the panel. 

(1) When fading in [a] 

Press FN to display PAGE1 during recording 
standby. 

When fading out [b] 

Press FN to display PAGE1 during recording. 

(2) Press FADER. The screen to select the fader 
mode appears. 

(3) Press a desired mode. 

(4) Press OK to return to PAGE1. 

(5) Press EXIT to return to FN. 

The fader indicator you selected flashes. 

(6) Press START/STOP. 

After the fade in/ out is carried out, your 
camcorder automatically returns to the 
normal mode. 



Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Pendant I'entree en fondu [a] 

Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1 
pendant l'attente d'enregistrement. 
Pendant la sortie en fondu [b] 

Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1 
pendant l'enregistrement. 

(2) Appuyez sur FADER. L'ecran de selection de 
transition apparait. 

(3) Appuyez sur un mode. 

(4) Appuyez sur *3 OK pour revenir a la PAGE1. 

(5) Appuyez sur EXIT pour revenir a FN. 
L'indicateur du fondu selectionne clignote. 

(6) Appuyez sur START/STOP. 

Apres la transition en fondu, le camescope 
revient automatiquement au mode normal. 




To cancel the fade in/out 

Before pressing START/STOP, press *3 OFF to 
return to PAGE1. 



Note 

You cannot use the following functions while 
using fader. Also, you cannot use fader while 
using following functions: 

- Super NightShot 

- Colour Slow Shutter 

- Digital effect 

- Interval Recording 

- Frame recording 

- Recording with the flash 



Pour annuler la fonction de fondu 

Avant d'appuyer sur START/STOP, appuyez sur 
<3 OFF pour revenir a la PAGE1. 



Remarque 

Les fonctions suivantes ne peuvent pas etre 
utilisees avec le fondu. Vous ne pouvez pas non 
plus faire de transitions en fondu lorsque vous 
utilisez les fonctions suivantes : 

- Super NightSthot 

- Colour Slow Shutter 

- Effet numerique 

- Enregistrement echelonne 

- Enregistrement image par image 

- Enregistrement au flash 



Using the fader function 



Transitions en fondu 



When you select OVERLAP, WIPE or DOT 

Your camcorder automatically stores the image 
recorded on the tape. As the image is being 
stored, the indicator becomes fast flashing, then 
the playback picture disappears. 

During fading in with BOUNCE, you cannot 
use the following functions: 

-Zoom 

- Recording still images on the "Memory Stick" 

- Picture effect 
-PROGRAM AE 

- Manual exposure 

- Flexible Spot Meter 

- Manual focus 

Note on the BOUNCE mode 

You cannot select BOUNCE in the followings: 

- D ZOOM is activated in the menu settings 

- Wide mode 

- Picture effect 
-PROGRAM AE 

- Progressive Recording Mode 



Lorsque vous selectionnez OVERLAP, WIPE ou 
DOT 

Le camescope memorise d'abord l'image 
enregistree sur la bande. Lorsque celle-ci est 
memorisee, l'indicateur clignote rapidement, 
puis l'image disparait. 

Lorsque vous faites une transition en fondu 
avec BOUNCE, vous ne pouvez pas utiliser les 
fonctions suivantes : 

-Zoom 

- Enregistrement d'images fixes sur le « Memory 
Stick » 

- Effet d'image 
-PROGRAM AE 

- Exposition manuelle 

- Spotmetre flexible 

- Mise au point manuelle 

Remarque sur le mode BOUNCE 

Vous ne pouvez pas selectionner BOUNCE dans 
les cas suivants : 

- D ZOOM est active dans les parametres du 
menu 

- Mode Grand ecran 

- Effet d'image 
-PROGRAM AE 

- Mode d'enregistrement progressif 
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Using special effects 
- Picture effect 



Utilisation d'effets 

speciaux 

- Effet d' image 



NEC ART [a]: 



The colour and brightness of the 
picture are reversed. 
The picture is sepia. 
The picture is monochrome 
(black-and-white) . 
SOLARIZE [b] : The picture looks like an 
illustration with a strong 
contrast. 

The picture looks like a pale 
pastel drawing. 
The picture is mosaic. 



[b] 



SEPIA 

B&W : 



PASTEL [C] : 
MOSAIC [d] 




N EG. ART [a] : La couleur et la luminosite de 

l'image sont inversees. 
SEPIA : L'image est de couleur sepia, 

comme les photos anciennes. 
B&W : L'image devient monochrome 

(noir et blanc). 
SOLARIZE [b] : L'intensite lumrneuse est plus 

grande et l'image ressemble a 

une illustration. 
PASTEL [c] : L'image prend la couleur d'un 

dessin pastel. 
M OSAIC [d] : L'image est en mosaique. 



[d] 




The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select P EFFECT in H, then press EXEC 
(p. 225). 



Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez P EFFECT dans H, puis 
appuyez sur EXEC (p. 235). 



MANUAL SET 
W PROGRAM AE 

IP EFFECT hlOFF - 



W RED EYE R NEG. ART 
a<> FLASH LVL SEPIA 
m WHT BAL B&W 
eS SHARPNESS SOLARIZE 
etc AUTO SHTR PASTEL 
MOSAIC 



(4) Select a desired mode, then press EXEC. 

To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel picture effect 

Set P EFFECT to OFF in the menu settings. 



Note 

While using picture effect, you cannot use 
following functions: 
-BOUNCE 
-OLD MOVIE 



(4) Selectionnez un mode, puis appuyez sur 
EXEC. 

Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler I'effet d' image 

Reglez P EFFECT sur OFF dans les parametres 
du menu. 



Remarque 

Lorsque vous utilisez un effet d'image, vous ne 
pouvez pas utiliser les fonctions suivantes : 
-BOUNCE 
-OLD MOVIE 



Using special effects 
- Digital effect 



Utilisation d'effets 
speciaux 

- Effet numerique 



STILL 

You can record a still image so that it is 
superimposed on a moving picture. 

FLASH (flash motion) 

You can record still images successively at 
regular intervals. 

LUMI. (luminance key) 

You can swap the brighter area in a still image 
with a moving picture. 

TRAIL 

You can record a picture so that an incidental 
image like a trail is left. 

SLOW SHTR (slow shutter) 

You can slow down the shutter speed. The SLOW 
SHTR mode is good for recording dark pictures 
more brightly. 

OLD MOVIE 

You can add an old movie type atmosphere to 
pictures. Your camcorder automatically sets the 
16:9WIDE mode, picture effect to SEPIA, and the 
appropriate shutter speed. 



STILL 

Permet de superposer une image fixe a une 
image animee. 

FLASH (mouvement stroboscopique) 

Permet d'enregistrer des images fixes a 
intervalles constants pour creer un effet 
stroboscopique. 

LUMI. (incrustation en luminance) 

Permet d'incruster une image animee dans une 
partie lumineuse d'une image fixe. 

TRAIL 

Permet d'obtenir un effet de trainee avec une 
image remanente. 

SLOW SHTR (obturation lente) 

Permet de ralentir la vitesse d'obturation. Le 
mode SLOW SHTR permet d'enregistrer des 
images plus lumineuses dans l'obscurite. 

OLD MOVIE 

Permet de restituer l'atmosphere d'un vieux film. 
Le camescope se regie automatiquement sur le 
mode 16:9WIDE, l'effet SEPIA et la vitesse 
d'obturation appropriee. 




Still image/ 
Image fixe 



Moving picture / 
Image animee 



Using special effects 
- Digital effect 



The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN and select PAGE2. 

(2) Press DIG EFFT. The screen to select a digital 
effect is displayed. 

(3) Press a desired mode. When you select STILL 
or LUML, the still image is stored in memory. 

(4) Press - (to decrease the effect) /+ (to increase 
the effect) to adjust the effect. 

Items to adjust 



STILL 


The rate of the still image you 




want to superimpose on the 




moving picture 


FLASH 


The interval of flash motion 


LUML 


The colour scheme of the area in 




the still image which is to be 




swapped with a moving picture 


TRAIL 


The vanishing time of the 




incidental image 


SLOW SHTR 


Shutter speed. The larger the 




shutter speed number, the slower 




the shutter speed. 


OLD MOVIE 


No adjustment necessary 



(5) Press OK to return to PAGE2. 



Utilisation d'effets speciaux 
- Effet numerique 



Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE2. 

(2) Appuyez sur DIG EFFT. L'ecran de selection 
de l'effet numerique apparait. 

(3) Appuyez sur un mode. Lorsque vous 
selectionnez STILL ou LUML, l'image fixe 
selectionnee est enregistree dans la memoire. 

(4) Appuyez sur - pour reduire de l'effet ou sur 
+ pour intensifier l'effet. 

Reglage a effectuer 



STILL 


Reglage de l'intensite de l'image 




fixe qui doit etre incrustee dans 




l'image animee. 


FLASH 


Reglage de l'intervalle 




d'enregistrement des images. 


LUML 


Reglage de la couleur de la partie 




de l'image fixe qui sera 




remplacee par une image animee. 


TRAIL 


Reglage de la duree de 




remanence de l'image. 


SLOW SHTR 


Reglage de la vitesse 




d'obturation. Plus le nombre est 




grand plus la vitesse est lente. 


OLD MOVIE 


Aucun reglage necessaire. 



DIG 
EFFT 



DIG EFFT 




j^OFFj 




1 SLOW II OLD 
I SHTR || MOVIE 




j STILL jrFLASH 


LUMI. jpTRAiLTj 



DIG EFFT 






|^OK| 


r~3 | LUMI. 

1 llllllllf"" 





[a] 



[a] The bar appears when setting following digital effect modes: STILL, 
FLASH, LUML, TRAIL./ 

Les barres apparaissent dans les modes suivants : STILL, FLASH, LUML, 
TRAIL. 



(5) Appuyez sur *3 OK pour revenir a la PAGE2. H 
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Using special effects 
- Digital effect 



Utilisation d'effets speciaux 
- Effet numerique 



To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel digital effect 

Press OFF to return to PAGE2. 
Notes 

• While using digital effect, you cannot use the 
following functions: 

- Super NightShot 

- Colour Slow Shutter 

- Fader 

• PROGRAM AE does not work in the SLOW 
SHTR mode. 

• The following functions do not work in the 
OLD MOVIE mode: 

- Wide mode 

- Picture effect 
-PROGRAM AE 

When recording in the SLOW SHTR mode 

Auto focus may not be effective. Focus manually 
using a tripod. 

Shutter speed 



Shutter speed number 


Shutter speed 


SLOW SHTR 1 


1/25 


SLOW SHTR 2 


1/12 


SLOW SHTR 3 


1/6 


SLOW SHTR 4 


1/3 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler I'effet numerique 

Appuyez sur *3 OFF pour revenir a la PAGE2. 
Remarques 

• Lorsque vous utilisez un effet numerique, les 
fonctions suivantes sont inoperantes : 

- Super NightSthot 

- Colour Slow Shutter 

- Transitions en fondu 

• La fonction PROGRAM AE n'agit pas en mode 
SLOW SHTR. 

• Les fonctions suivantes n'agissent pas en mode 
OLD MOVIE : 

- Mode Grand ecran 

- Effet d'image 
-PROGRAM AE 

Pendant I'enregistrement en mode SLOW 
SHTR 

II se peut que l'autofocus ne soit pas tres efficace. 
Essayez de faire la mise au point manuellement 
en utilisant un pied photographique. 

Vitesse d'obturation 



Indicateur de vitesse 


Vitesse d'obturation 


d'obturation 


SLOW SHTR 1 


1/25 


SLOW SHTR 2 


1/12 


SLOW SHTR 3 


1/6 


SLOW SHTR 4 


1/3 
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Using PROGRAM AE 

® SPOTLIGHT" 

This mode prevents people's faces, for example, 
from appearing excessively white when shooting 
subjects lit by strong light in the theatre. 

St PORTRAIT (soft portrait) 

This mode brings out the subject while creating a 
soft background for subjects such as people or 
flowers. 

SPORTS (sports lesson)" 

This mode minimises shake on fast-moving 
subjects such as in tennis or golf. 

T BEACH&SKI" 

This mode prevents people's faces from 
appearing dark in strong light or reflected light, 
such as at a beach in midsummer or on a ski 
slope. 

«f SUNSETMOON (sunset & moon)" 

This mode allows you to maintain atmosphere 
when you are recording sunsets, general night 
views, fireworks displays and neon signs. 

H LANDSCAPE" 

This mode is for when you record distant 
subjects such as mountains. Also it prevents your 
camcorder from focusing on glass or metal mesh 
in windows when you record a subject behind 
glass or a screen. 



Utilisation de la 
fonction PROGRAM AE 

© SPOTLIGHT" 

Ce mode empeche que les personnes filmees sous 
un projecteur, par exemple au theatre, aient des 
visages trop blancs. 

St PORTRAIT (fond doux) 

Ce mode permet de bien faire ressortir le sujet 
sur un fond doux. II est tout indique pour filmer 
des personnes ou des fleurs. 

SPORTS (le?on de sports)" 

Ce mode reduit le bouge lors de la prise de vue 
de sujets aux mouvements rapides, comme au 
golf ou au tennis. 

T BEACH&SKI" 

Ce mode empeche que les visages des personnes 
apparaissent trop sombres sous une lumiere 
intense ou une lumiere reflechie, en particulier a 
la plage en ete ou sur les pistes de ski. 

# SUNSETMOON (coucherdu soleil & 
crepuscule)" 

Ce mode permet d'obtenir une meilleure 
atmosphere lors de la prise de vue de couchers 
du soleil, de scenes nocturnes, de feux d'artifice 
et d'enseignes lumineuses. 

HI LANDSCAPE" 

Ce mode doit etre utilise pour filmer des sujets 
lointains, comme des montagnes. II empeche le 
camescope de faire la mise au point sur le 
maillage metallique d'une vitre, par exemple, 
lorsque vous filmez un sujet derriere une vitre. 



0 
I 

i 

0 

3 




11 Your camcorder focuses only on subjects in the 

middle to far distance. 
21 Your camcorder focuses only distant subject. 



" Le camescope fait la mise au point sur les sujets 

a distance moyenne ou lointains. 
21 Le camescope ne fait la mise au point que sur 

les sujets lointains. 
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Using PROGRAM AE 



Utilisation de la fonction 
PROGRAM AE 



Th e POWER sw itch should be set to (CAMERA ) 
or ( MEMORY ). 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select PROGRAM AE in H, then press EXEC 
(p. 225). 



Le commuta teur POWER doi t etre en position 
(CAMERA) ou (MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez PROGRAM AE dans SH, puis 
appuyez sur EXEC (p. 235). 



MANUAL SET 


rum 


OGRAM AENIAUTO 


13 1 P EFFECT 


SPOTLIGHT 


IsT RED EYE R 


PORTRAIT 


an FLASH LVL 


SPORTS 


m WHT BAL 


BEACH&SKI 


a SHARPNESS 


SUNSETMOON 


etc AUTO SHTR 


LANDSCAPE 


mm 


EXEC | |PRET.| 



(4) Select a desired mode, then press EXEC. 

To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel PROGRAM AE 

Set PROGRAM AE to AUTO in the menu 
settings. 

Notes 

• The following functions do not work in 
PROGRAM AE: 

- Colour Slow Shutter 

- During fading in with BOUNCE 
-SLOW SHTR 

-OLD MOVIE 

- Spot Focus 

• PROGRAM AE does not work in the following 
cases (The indicator flashes): 

- NightShot 

- When the POWER switch is set to MEMORY, 
you use MEMORY MIX. 

• When you set the POWER switch to MEMORY, 
the SPORTS mode does not work. (The 
indicator flashes.) 



(4) Selectionnez un mode, puis appuyez sur 
EXEC. 

Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler la fonction PROGRAM 
AE 

Reglez PROGRAM AE sur AUTO dans les 
parametres du menu. 

Reman) ues 

• Les fonctions suivantes n'agissent pas avec 
PROGRAM AE : 

- Colour Slow Shutter 

- Fondu avec BOUNCE 
-SLOW SHTR 
-OLD MOVIE 

- Mise au point ponctuelle 

• La fonction PROGRAM AE n'agit pas dans les 
cas suivants (L'indicateur clignote.) : 

- NightShot 

- Vous utilisez MEMORY MIX lorsque le 
commutateur POWER est en position 
MEMORY. 

• Lorsque le commutateur POWER est en 
position MEMORY, le mode SPORTS n'agit 
pas. (L'indicateur clignote.) 
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Adjusting the 
exposure manually 



Reg I age manuel de 
r exposition 



We recommend adjusting the exposure manually 
in the following cases: 

- When the subject is backlit 

- When the subject is too bright against the 
background 

-When recording dark pictures (e.g. night 
scenes) faithfully 

Th e POWER sw itch should be set to (CAMERA ) 
or (MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press EXPOSURE. The screen to adjust the 
exposure appears. 

(3) Press MANUAL. 

(4) Adjust the exposure using - (to dim)/+ (to 
brighten). 

(5) Press OK to return to PAGE1. 



II est conseiller d'ajuster soi-meme l'exposition 
dans les cas suivants : 

- Le sujet est a contre-jour 

- Le sujet est lumineux et le fond sombre 

- Vous voulez obtenir une image fidele de sujets 
sombres (scenes nocturnes) 

Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA ) ou ( MEMORY ). 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur EXPOSURE. L'ecran de reglage 
de l'exposition apparait. 

(3) Appuyez sur MANUAL. 

(4) Ajustez l'exposition en utilisant - pour 
l'assombrir ou + pour l'eclaircir. 

(5) Appuyez sur *3 OK pour revenir a la PAGE1. 



EXPO- 
SURE 



pAUTO 


|j3 OK 


lMANU-1 




1 AL | 




EXPOSURE 





— I EXPOSURE | + 



To return to FN 

Press EXIT. 

To return to the automatic exposure 

Press AUTO to return to PAGE1. 
Note 

When you adjust the exposure manually, the 
following functions do not work: 

- Back light function 

- Colour Slow Shutter 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour revenir au reglage automatique 
de l'exposition 

Appuyez sur <3 AUTO pour revenir a la 
PAGE1. 

Remarque 

Lorsque vous ajustez vous-meme l'exposition, les 
fonctions suivantes n'agissent pas : 

- Compensation de contre-jour 

- Colour Slow Shutter 



Using spot light- 
metering function 
- Flexible Spot Meter 



Utilisation de la mesure 
ponctuelle de I'exposition 
- Spotmetre flexible 



You can take a picture with the appropriate 
exposure automatically for just the point you 
want to focus on and with its exposure fixed. 
Use Flexible Spot Meter in the following cases: 

- The subject is backlit. 

- When there is strong contrast between the 
subject and background such as with a subject 
that is on stage and lit by a spotlight. 

The POWER switch should be set to (CAMERA ) 
or (MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press SPOT METER. The SPOT METER screen 
appears. 

(3) Press the desired area in the frame. 

The SPOT METER indicator flashes on the 
screen. The exposure of the point you selected 
is adjusted. 

(4) Press OK to return to PAGET 



Avec le spotmetre flexible, la mise au point se fait 
automatiquement sur un point precis du sujet 
vise, et reste ensuite fixe. 

Utilisez le spotmetre flexible dans les situations 
suivantes : 

- Le sujet est a contre-jour. 

- Le contraste entre le sujet et l'arriere-plan est 
extremement marque, par exemple une 
personne sur une scene est eclairee par des 
projecteurs. 

Le commuta teur POWER doi t etre en position 
(CAMERA) ou (MEMORY ). 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGET 

(2) Appuyez sur SPOT METER. L'ecran SPOT 
METER apparait. 

(3) Appuyez sur la partie souhaitee dans le cadre. 
L'indicateur SPOT METER clignote sur 
l'ecran. L'exposition du point selectionne est 
ajustee. 

(4) Appuyez sur ^3 OK pour revenir a la PAGET 



SPOT 
METER 



SPOT METER - 



To return to FN 

Press EXIT. 

To return to the automatic exposure 

Press AUTO to return to PAGET 
Note 

The following functions do not work during 
Flexible Spot Meter: 

- Back light function 

- Colour Slow Shutter 

- Spot Focus 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour revenir au reglage automatique 
de I'exposition 

Appuyez sur ^3 AUTO pour revenir a la 
PAGET 

Remarque 

Les fonctions suivantes n'agissent pas avec le 
spotmetre flexible : 

- Compensation de contre-jour 

- Colour Slow Shutter 

- Mise au point ponctuelle 
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Focusing manually 



Mise au point 
manuelle 



You can gain better results by manually adjusting 

the focus in the following cases. Normally, focus 

is automatically adjusted. 

When the POWER switch is set to MEMORY, 

you can adjust the focus manually with the 

image enlarged to twice the size (Expanded 

focus). 

•The autofocus mode is not effective when 
shooting: 

- Subjects through glass coated with water 
droplets 

- Horizontal stripes 

- Subjects with little contrast with backgrounds 
such as walls or the sky 

• When you want to change the focus from a 
subject in the foreground to a subject in the 
background 

• Shooting a stationary subject when using a 
tripod 



Vous obtiendrez de meilleurs resultats avec la 
mise au point manuelle dans les situations 
suivantes. Normalement, la mise au point est 
automatique. 

Lorsque vous reglez le commutateur POWER sur 
MEMORY, vous pouvez faire la mise au point 
sur une image deux fois plus grande (mise au 
point agrandie). 

•La mise au point automatique n'est pas possible 
pendant la prise de vues de : 

- Sujets derriere une vitre couverte de 
gouttelettes d'eau 

- Sujets derriere des rayures horizontales 

- Sujets faiblement contrastes, comme un mur 
ou le ciel 

• Lorsque vous voulez faire la mise au point sur 
un sujet en arriere plan apres l'avoir faite sur un 
sujet au premier plan. 

• Lorsque vous filmez un sujet stationnaire avec 
un pied photographique. 





The POWER switch should be set to (CAMERA ) 
or (MEMORY) . 



Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) ou ( MEMORY) . 



(1) Press FOCUS. 

The CO> (focus) indicator appears on the 
screen. 

(2) Turn the focus ring to sharpen focus. 



Focus ring/ 
Bague de mise au 
point 



(1) Appuyez sur FOCUS. 

L'indicateur CO> (mise au point) apparait a 
l'ecran. 

(2) Tournez la bague de mise au point pour 
obtenir une image nette. 




FOCUS 



To return to the autofocus 

Press FOCUS to turn off the ©, 4 or £ 
indicator. 



Pour revenir a la mise au point 
automatique 

Appuyez sur FOCUS pour eteindre l'indicateur 
©>, ii ou £ . 



Focusing manually 



Mise au point manuelle 



About expanded focus 

If you set EXPANDED F in H to ON in the 
menu settings (p. 226) when the POWER switch 
is set to MEMORY, the 5> (expanded focus) 
indicator appears when the focus ring is turned 
and the image will be enlarged to twice its size. 
The focal distance information is also displayed. 
Adjustment is complete, the image returns to its 
original size automatically. 



To focus precisely 

It is easier to focus on the subject if you adjust the 
zoom to shoot at the "W" (wide-angle) position 
after focusing at the "T" (telephoto) position. 

When you shoot close to the subject 

Focus at the end of the "W" (wide-angle) 
position. 

:fj» changes as follows: 

ii when recording a distant subject 

m when the subject is too close to focus on 

Focal distance information is displayed for 
about three seconds on the LCD screen in the 
following cases: 

- When switching the focus adjustment mode 
from autofocus to manual 

- When turning the focus ring 

Focal distance information 

You cannot get correct information if you have 
attached a conversion lens (optional) to your 
camcorder. 



A propos de la mise au point 
agrandie 

Si EXPANDED F est regie sur ON dans SI des 
parametres du menu (p. 236) et le commutateur 
POWER est regie sur MEMORY, l'indicateur fi> 
(mise au point agrandie) apparait lorsque vous 
tournez la bague de mise au point, et l'image 
double de taille. La longueur focale est egalement 
indiquee. Lorsque le reglage est termine, l'image 
reprend sa taille normale. 



Pour obtenir une image plus nette 

Effectuez d'abord la mise au point en position 
« T » (teleobjectif) et ajustez ensuite le zoom pour 
filmer en position « W » (grand angle). 

Si vous filmez tout pres du sujet 

Faites la mise au point en position « W » (grand 
angle). 

©■ change de la facon suivante : 

ii lorsque vous filmez un sujet tres eloigne. 
i lorsque le sujet est trop pres pour que la mise 
au point soit nette. 

La longueur focale est indiquee pendant trois 
secondes environ sur I'ecran LCD dans les cas 
suivants : 

- Lorsque vous passez du mode autofocus au 
mode de mise au point manuelle. 

- Lorsque vous tournez la bague de mise au 
point. 

Indication de la longueur focale 

L'indication ne sera pas correcte, si vous fixez un 
convertisseur (en option) sur l'objectif. 
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Using spot focus 
function - Spot Focus 



Utilisation de la mesure 
ponctuelle de 1'exposition 
- Mise au point ponctuelle 



You can take a picture with the appropriate focus 
automatically for just the point you want to focus 
on and with its focus fixed. 

The POWER switch should be set to (CAMERA ) 
or (MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press SPOT FOCUS. The SPOT FOCUS screen 
appears. 

(3) Press the desired area in the frame. 

The SPOT FOCUS indicator flashes on the 
screen. The focus of the point you selected is 
adjusted. 

(4) Press OK to return to PAGE1. 



Avec la mesure ponctuelle de 1'exposition, la 
mise au point se fait automatiquement sur un 
point precis du sujet vise, et reste ensuite fixe. 

Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) ou (MEMORY ). 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur SPOT FOCUS. L'ecran SPOT 
FOCUS apparait. 

(3) Appuyez sur la partie souhaitee dans le cadre. 
L'indicateur SPOT FOCUS clignote sur 
l'ecran. L'exposition du point selectionne est 
ajustee. 

(4) Appuyez sur *3 OK pour revenir a la PAGE1. 



2 




SPOT 
FOCUS 






SPOT FOCUS 1 




fpAural \+> OK | 





To return to FN 

Press EXIT. 

To return to the autofocus 

Press AUTO to return to PAGE1. 



Note 

The back light function does not work during 
Spot Focus. 

Focal distance information 

It is not displayed on the screen. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour revenir a la mise au point 
automatique 

Appuyez sur *3 AUTO pour revenir a la 
PAGE1. 



Remarque 

La compensation de contre-jour n'agit pas 
pendant la mesure ponctuelle de l'exposition. 

Indication de la longueur focale 

La longueur focale n'est pas indiquee sur l'ecran. 



Interval Recording 



Enregistrement 
echelonne 



You can make a time-lapse recording by setting 
your camcorder to automatically record and 
standby sequentially. You can achieve an 
excellent recording for flowering, emergence, etc. 
with this function. 

Example/ Exemple 



Vous pouvez faire un enregistrement echelonne 
dans le temps en reglant le camescope pour qu'il 
se mette successivement en marche et a l'arret. 
Ceci vous permettra de photographier ou de 
filmer la floraison et le bourgeonnement de 
plantes, par exemple. 



1 s 




1 s 






9 min 59 s 




9 min 59 s 


[a] 


[a] 






[b] 


[b] 


10 min 


10 min 



[a] REC TIME/REC TIME (duree de l'enregistrement) 

[b] INTERVAL/INTERVAL (pause) 



There may be a discrepancy in recording time of 
up to +/- six frames from the selected time. 



II peut y avoir un decalage de +/- six images par 
rapport a la duree d'enregistrement specifiee. 



The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Operate by touching the panel. 



Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 



(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select INT. REC in H , then press EXEC 
(p. 231). 

(4) Select SET, then press EXEC. 

(5) Select INTERVAL, then press EXEC. 

(6) Select a desired interval time, then press 
EXEC. 

The time: 30SEC <— ► 1MTN <— ► 5MIN «— ► 
10MIN 

(7) Select REC TIME, then press EXEC. 

(8) Select a desired recording time, then press 
EXEC. 

The time: 0.5SEC «-► 1SEC «-► 1.5SEC 
2SEC 

(9) Press ^ RET. 

(10) Set INT. REC to ON, then press EXEC. 

(11) Press EXIT to return to FN. 

The INTERVAL TAPE indicator flashes on 
the screen. 

(12) Press START/STOP to start Interval 
Recording. 

The INTERVAL TAPE indicator lights up 
during Interval Recording. 



(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez INT. REC dans IBl , puis 
appuyez sur EXEC (p. 241). 

(4) Selectionnez SET, puis appuyez sur EXEC. 

(5) Selectionnez INTERVAL, puis appuyez sur 
EXEC. 

(6) Selectionnez la duree de l'intervalle, puis 
appuyez sur EXEC. 

Duree : 30SEC «— ► 1MIN <-► 5MIN <-► 
10MIN 

(7) Selectionnez REC TIME, puis appuyez sur 
EXEC. 

(8) Selectionnez la duree d'enregistrement, puis 
appuyez sur EXEC. 

Duree : 0.5SEC <-► 1SEC <-► 1.5SEC <-► 
2SEC 

(9) Appuyez sur RET. 

(10) Reglez INT. REC sur ON, puis appuyez sur 
EXEC. 

(11) Appuyez sur EXIT pour revenir a FN. 
L'indicateur INTERVAL TAPE clignote sur 
l'ecran. 

(12) Appuyez sur START/STOP pour activer 
l'enregistrement echelonne. 
L'indicateur INTERVAL TAPE s'allume 
pendant l'enregistrement echelonne. 
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Interval Recording 



Enregistrement echelonne 













A 
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To cancel Interval Recording 

Set INT. REC to OFF in the menu settings. 



Pour annuler I'enregistrement 
echelonne 

Reglez INT. REC sur OFF dans les parametres du 
menu. 



Frame by frame Enregistrement image par 

recording image - Enregistrement 

- Frame recording d'imagesfigees 



You can make a recording with a stop-motion 
animated effect using frame recording. To create 
this effect, alternately move the subject a little 
and make frame recording. We recommend that 
you use a tripod, and operate your camcorder 
using the Remote Commander after step 6. 

The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGET 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select FRAME REC in S, then press EXEC 
(p. 231). 



Vous pouvez obtenir un effet anime de marche- 
arret en utilisant cette fonction. Pour ce faire, 
deplacez chaque fois un peu le sujet avant de 
reprendre l'enregistrement. II est conseille 
d'utiliser un pied photographique et de faire 
fonctionner le camescope avec la telecommande 
apres l'etape 6. 

Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGET 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez FRAME REC dans H, puis 
appuyez sur EXEC (p. 241). 



TAPE SET 
REC MODE 
O AUDIO MODE 
T=T ESREMAIN 



IE HEC I4QFF 
g- I NT. REC ON 



EXEC ^3RET.| 



(4) Select ON, then press EXEC. 

(5) Press EXIT to return to FN. 

The FRAME REC indicator lights up. 

(6) Press START/STOP to start frame recording. 
Your camcorder makes a recording for about 
six frames, and returns to recording standby. 

(7) Move the subject, and repeat step 6. 

To cancel frame recording 

Set FRAME REC to OFF in the menu settings. 



Note 

The proper remaining tape time is not indicated 
if you use frame recording continuously. 

When using frame recording 

The last recorded frame is longer than other 
frames. 



(4) Selectionnez ON, puis appuyez sur EXEC. 

(5) Appuyez sur EXIT pour revenir a FN. 
L'indicateur FRAME REC s'allume. 

(6) Appuyez sur START/STOP pour activer 
l'enregistrement image par image. Le 
camescope enregistre six images environ puis 
se met en attente d'enregistrement. 

(7) Deplacez le sujet et repetez l'etape 6. 

Pour annuler l'enregistrement image 
par image 

Reglez FRAME REC sur OFF dans les parametres 
du menu. 



Remarque 

L'autonomie de la bande ne sera pas indiquee 
correctement si vous utilisez continuellement 
cette fonction. 



Lorsque vous utilisez l'enregistrement image 
par image 

La derniere sequence enregistree est plus longue 
que les autres. 
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Recording with all the 
pixels - Progressive 
Recording Mode 



Enregistrement avec tous 

les pixels - Mode 

d 'enregistrement progressif 



To import moving pictures to a computer to view 
still images, we recommend you record in 
Progressive Recording Mode. To use Progressive 
Recording Mode, follow the procedure below. 
Still images produced this way are more stable 
than those recorded in normal mode, and thus 
are more suitable for analysing high-speed action 
such as sports scenes. (Since your camcorder 
takes in an image every 1 /25 of a second in 
Progressive Recording Mode, moving pictures 
recorded in this mode may be subject to too 
much jitter. To view moving pictures, we 
recommend recording in normal mode.) 



II est conseille d'utiliser le mode 
d'enregistrement progressif lorsqu'on veut 
importer des images animees sur un ordinateur 
pour les voir sous forme d'images fixes. Pour 
utiliser le mode d'enregistrement progressif, 
procedez de la facon suivante. Les images fixes 
ainsi obtenues sont plus stables que celles 
enregistrees en mode normal et peuvent etre 
mieux analysees, surtout si le sujet est tres rapide 
comme dans les scenes sportives. (Comme le 
camescope prend une image toutes les l/25 es de 
seconde en mode d'enregistrement progressif, les 
images animees enregistrees dans ce mode 
peuvent avoir tendance a sautiller. Pour voir des 
images animees, il est conseille d'enregistrer en 
mode normal.) 





The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN and select PAGE3. 

(2) Press PRGREREC. 

To cancel Progressive Recording 
Mode 

Press PRGRE REC again. 

To return to FN 

Press EXIT. 



Note on Progressive Recording Mode 

The normal TV broadcast divides the screen into 
two finer fields and displays them in turns every 
1/50 of a second. Thus, the actual image 
displayed in an instant covers only half of the 
apparent image area. Displaying the whole 
image simultaneously on a full screen is called 
displaying with all the pixels. In this function the 
picture is clearer than one in normal function, but 
moving objects appear jerky since the picture is 
read/output every about 1 /25 second. 



Le commuta teur POWER doit etre en position 3 
(CAMERA) . | 
Utilisez les touches de l'ecran tactile. ft 

(1) Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE3. | 

(2) Appuyez sur PRGRE REC. , 

0 

Pour annuler le mode a>- 
d' enregistrement progressif |. 

Appuyez de nouveau sur PRGRE REC. jjj 

Pour revenir a FN | 

Appuyez sur EXIT. |- 

Remarque sur le mode d'enregistrement 
progressif 

Lors d'une emission televisee ordinaire, l'image 
se divise en deux trames plus fines qui s'affichent 
successivement toutes les 1 / 50 es de seconde. 
L'image affichee ne recouvre done que la moitie 
de l'ecran. L'affichage de l'image complete (des 
deux trames) est ce qu'on appelle affichage de 
tous les pixels. L'image ainsi obtenue est plus 
nette qu'une image normale, mais elle a tendance 
a sautiller dans le cas de sujets en mouvement, 
puisqu'elle ne change que toutes les l/25 es de 
seconde. 
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Enregistrement avec tous les 
Recording with all the pixels pixels - Mode d'enregistrement 

- Progressive Recording Mode progressif 



When recording under fluorescent light 

When recording in Progressive Recording Mode 
under fluorescent light or light bulb, a rare 
phenomenon may happen in which the screen 
lights up brightly (Flicker phenomenon). This is 
not a malfunction. If you want to stop this 
phenomenon, cancel Progressive Recording 
Mode. 

When you record with Progressive Recording 
Mode 

The angle of view is slightly larger than normal 
recording. 

During Progressive Recording Mode, you 
cannot use the following functions: 

- Digital zoom 

- Recording still images on the "Memory Stick" 
during tape recording or tape recording 
standby 

- Wide mode 
-BOUNCE 
-SLOWSHTR 
-OLD MOVIE 

- SteadyShot 



Enregistrement sous une lampe fluorescente 

Pendant l'enregistrement sous une lampe 
fluorescente ou une lampe a ampoule en mode 
progressif, un phenomene rare peut se produire, 
et dans ce cas une lumiere vive (un scintillement) 
peut apparaitre a l'ecran. C'est normal. Pour que 
ce phenomene cesse, annulez le mode 
d'enregistrement progressif. 

Pendant l'enregistrement en mode progressif 

L'angle de vue est legerement plus grand que 
pendant de l'enregistrement normal. 

Pendant l'enregistrement progressif, vous ne 
pouvez pas utiliser les fonctions suivantes : 

- Zoom numerique 

- Enregistrement d'images fixes sur un 

« Memory Stick » pendant l'enregistrement ou 
l'attente d'enregistrement sur cassette 

- Mode Grand ecran 
-BOUNCE 
-SLOWSHTR 
-OLD MOVIE 

- Stabilisateur 
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Using the viewfinder Utilisation du viseur 



Turn the LCD panel over and move it back to 
your camcorder body with the LCD screen facing 
out. You can operate with the touch panel using 
the viewfinder. 

Use the viewfinder when operating camera 
brightness and fader on the touch panel. 

Th e POWER sw itch should be set to (CAMERA ) 
or (MEMORY ). 

Operate by touching the panel. 

(1) Turn the LCD panel over and move it back to 
your camcorder body with the LCD screen 
facing out. 

(2) Press S=f| OFF. The PANEL OFF indicator 
appears on the screen. 

(3) Press OK. The LCD screen is turned off. 

(4) Using the viewfinder, press the LCD screen. 
EXPOSURE, <3 OK, M ON and FADER 
(only when the POWER switch is set to 
CAMERA) appear. 

(5) Press the LCD screen and select a desired 
item, then press *3 OK. 

EXPOSURE: Adjust the exposure by pressing 
-/+. 

FADER: Press FADER until a desired fader 
mode appears. 

The indicator changes as follows: 
r* FADER — ► M. FADER -► 
BOUNCE — ► MONOTONE — ► 
OVERLAP — ► WIPE — ► DOT — ► 
(no indicator) — . 



SU ON: The LCD screen lights up. 



Vous pouvez tourner completement l'ecran LCD 
et le rabattre contre le camescope avec l'ecran 
LCD oriente vers l'exterieur. Vous pouvez 
utiliser ainsi l'ecran tactile tout en regardant dans 
le viseur. 

Utilisez le viseur pendant le reglage de la 
luminosite et du fondu sur l'ecran tactile. 

Le commuta teur POWER doi t etre en position 
(CAMERA) ou (MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Toumez l'ecran LCD et rabattez-le contre le 
camescope avec l'ecran LCD oriente vers 
l'exterieur. 

(2) Appuyez sur Hf| OFF. L'indicateur PANEL 
OFF apparait sur l'ecran. 

(3) Appuyez sur OK. L'ecran LCD s'eteint. 

(4) Tout en utilisant le viseur, appuyez sur l'ecran 
LCD. EXPOSURE, *3 OK, I=jj ON et FADER 
(seulement lorsque le commutateur POWER 
est en position CAMERA) apparaissent. 

(5) Appuyez sur l'ecran LCD et selectionnez une 
option, puis appuyez sur *3 OK. 

EXPOSURE : Ajustez l'exposition en appuyant 
sur -/+. 

FADER : Appuyez sur FADER jusqu'a ce que 
le mode de transition souhaite 
apparaisse. 

L'indicateur change comme suit : 
r+ FADER — ► M. FADER — ► 
BOUNCE -► MONOTONE — ► 
OVERLAP — ► WIPE — ► DOT — ► 
(pas d'indicateur) 



HJ] ON 



L'ecran LCD s'allume. 



Using the viewfinder 



Utilisation du viseur 



When the POWER 
switch is set to CAMERA/ 
Lorsque le commutateur 
POWER est regie sur CAMERA 



Viewfinder/ 
Viseur 



When the POWER 
switch is set to MEMORY/ 
Lorsque le commutateur 
POWER est regie sur MEMORY 



lEXPO-l 


pOKl 


sure| 




gfONj 






To make the buttons on the LCD 
screen disappear 

Press OK. 

Note 

When the POWER switch is set to VCR or during 
memory playback, you cannot operate with the 
touch panel using the viewfinder. 

To operate the items that do not appear 

Set the LCD panel back to the previous position. 
Operate the items using the LCD screen. 

Available recording time 

This is the time when you record pictures using 
the viewfinder (p. 27). 



Pour degager les touches de I'ecran 
LCD 

Appuyez sur OK. 
Remarque 

Lorsque le commutateur POWER est regie sur 
VCR ou pendant la lecture de « Memory Stick », 
vous ne pouvez pas utiliser I'ecran tactile en 
meme temps que le viseur. 

Pour utiliser les options qui n'apparaissent pas 

Remettez le panneau LCD dans la position 
anterieure. Selectionnez les options sur I'ecran 
LCD. 

Temps d'enregistrement disponible 

C'est le temps de tournage dont vous disposez 
lorsque vous utilisez le viseur (p. 27). 
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— Advanced Playback Operations — 

Playing back tape 
with picture effect 



— Lecture - Operations avancees — 

Lecture d'une cassette 
avec effet d' image 



The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) During playback or playback pause, press FN 
to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select P EFFECT in H, then press EXEC 
(p. 225). 



Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) - 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Pendant la lecture ou la pause, appuyez sur 
FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez P EFFECT dans H, puis 
appuyez sur EXEC (p. 235). 



MANUAL SET 


rExrri 


IraHP EFFECT 


l-IOFF | 


W 


NEG. ART 


*=- 


SEPIA 


i .' 


B&W 


CPI 


SOLARIZE 


e: 










EXEC | j3RET.| 



(4) Select a desired mode, then press EXEC. 
You can use NEG. ART, SEPIA, B&W and 
SOLARIZE. 

See page 71 for details of each mode. 

To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel picture effect 

Set P EFFECT to OFF in the menu settings. 
Notes 

• You cannot process externally input scenes 
using picture effect. 

• You cannot record images on the tape on your 
camcorder while you are processing the image 
using picture effect. Record images on the 
"Memory Stick" (p. 147, 159), or on a VCR 
using your camcorder as a player. 

Pictures processed by picture effect 

Pictures processed by picture effect are not 
output through the f, DV Interface. 



(4) Selectionnez un mode, puis appuyez sur $ 
EXEC. o 
Vous pouvez utiliser NEG. ART, SEPIA, B&W 5 
et SOLARIZE. | 
Voir page 71 pour le detail sur chaque mode. 9 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler I'effet d' image 

Reglez P EFFECT sur OFF dans les parametres 
du menu. 

Remarques 

• Vous ne pouvez pas utiliser les effets d'image 
pour truquer des images fournies par un autre 
appareil. 

• Les images truquees avec un effet d'image ne 
peuvent pas etre enregistrees sur la cassette 
avec le camescope. Vous pouvez les enregistrer 
sur le « Memory Stick » (p. 147, 159) ou sur un 
magnetoscope en utilisant votre camescope 
comme lecteur. 

Images truquees avec un effet d'image 

Les images auxquelles un effet d'image a ete 
applique ne sont pas transmises par l'interface 
rDV 
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Playing back tape Lecture d'une cassette 
with digital effect avec effet numerique 



The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) During playback or playback pause, press FN 
and select PAGE2. 

(2) Press DIG EFFT. The screen to select a digital 
effect is displayed. 

(3) Select a desired mode. You can use STILL, 
FLASH, LUMI. and TRAIL. See page 72 for 
details of the each mode. 

When you select STILL or LUMI., the picture 
that you select the mode to is stored in 
memory as a still image. 

(4) Press -/+ to adjust the effect. 

(5) Press OK to return to PAGE2. 



Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Pendant la lecture ou la pause, appuyez sur 
FN et selectionnez la PAGE2. 

(2) Appuyez sur DIG EFFT. L'ecran de selection 
de l'effet numerique apparait. 

(3) Selectionnez un mode. Vous pouvez utiliser 
STILL, FLASH, LUMI. et TRAIL. Voir page 72 
pour le detail sur chaque mode. 

Lorsque vous selectionnez STILL ou LUMI. 
l'image selectionnee est enregistree dans la 
memoire sous forme d'image fixe. 

(4) Appuyez sur -/+ pour ajuster l'effet. 

(5) Appuyez sur *3 OK pour revenir a la PAGE2. 



DIG 
EFFT 



To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel digital effect 

Press ^3 OFF to return to PAGE2. 



DIG EFFT 
POFFl 



j STILL LUML || TRAIL 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler l'effet numerique 

Appuyez sur *3 OFF pour revenir a la PAGE2. 



Notes 

• You cannot process externally input scenes 
using digital effect. 

• You cannot record images on the tape on your 
camcorder while you are processing the image 
using digital effect. Record images on the 
"Memory Stick" (p. 147, 159), or on a VCR 
using your camcorder as a player. 

Pictures processed by digital effect 

Pictures processed by digital effect are not output 
through the f, DV Interface. 



Remarques 

• Vous ne pouvez pas utiliser les effets 
numeriques pour truquer des images fournies 
par un autre appareil. 

• Les images truquees avec un effet numerique 
ne peuvent pas etre enregistrees sur la cassette 
avec le camescope. Vous pouvez les enregistrer 
sur le « Memory Stick » (p. 147, 159) ou sur un 
magnetoscope en utilisant votre camescope 
comme lecteur. 

Images truquees avec un effet numerique 

Les images auxquelles un effet numerique a ete 
applique ne sont pas transmises par l'interface 
iDV. 
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Enlarging images 
recorded on tape 
- Tape PB ZOOM 



Agrandissement d' images 
enregistrees sur une 
cassette - PB ZOOM cassette 



Besides the operation described here, your 
camcorder can enlarge still images recorded on 
the "Memory Stick" (p. 173). 



The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) During playback or playback pause, press FN 
and select PAGE2. 

(2) Press PB ZOOM. The PB ZOOM screen 
appears. 

(3) Press the area you want to enlarge in the 
frame. 

The area you pressed moves to the centre of 
the screen, and the playback image is 
enlarged to about twice the size. If you then 
press another area, that area moves to the 
centre of the screen. 

(4) Adjust the zoom ratio by the power zoom 
lever. 

You can select the zoom ratio from 
approximately 1.1 times up to 5 times its size. 
W : Decrease the zoom ratio. 
T : Increase the zoom ratio. 



Les images fixes enregistrees sur un « Memory 
Stick » peuvent aussi etre agrandies (p. 173). 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Pendant la lecture ou la pause, appuyez sur 
FN et selectionnez la PAGE2. 

(2) Appuyez sur PB ZOOM. L'ecran PB ZOOM 
apparait. 

(3) Appuyez dans le cadre sur la partie que vous 
voulez agrandir. 

La partie oil vous avez appuye va au centre 
de l'ecran et l'image affichee devient deux fois 
plus grande. Si vous appuyez a un autre 
endroit, la partie correspondante va au centre 
de l'ecran. 

(4) Reglez le f acteur d'agrandissement avec le 
bouton de zoom. 

L'image peut etre agrandie de 1,1 fois a 5 fois 
sa taille approximativement. 
W : Reduction du facteur d'agrandissement 
T : Augmentation du facteur 
d'agrandissement 





To cancel tape PB ZOOM 

Press END. 



Power zoom lever/ 
Bouton de zoom 

Pour annuler la fonction PB ZOOM 
cassette 

Appuyez sur *3 END. 
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Enlarging images recorded on 
tape - Tape PB ZOOM 



Agrandissement d'images 
enregistrees sur une cassette 
- PB ZOOM cassette 



Notes 

• You cannot process externally input scenes 
using tape PB ZOOM with your camcorder. 

• You cannot record images on the tape on your 
camcorder while you are processing the image 
using tape PB ZOOM. However, you can record 
images on the "Memory Stick" (p. 147), or on a 
VCR using your camcorder as a player. 

• You cannot record moving pictures on the 
"Memory Stick" on your camcorder when you 
have processed the picture using tape PB 
ZOOM. 

Images in tape PB ZOOM 

Images in tape PB ZOOM are not output through 
the i, DV Interface. 

In tape PB ZOOM 

If you press DISPLAY/BATTERY INFO, the 
frame on the PB ZOOM screen disappears. You 
cannot move the part you pressed to the centre of 
the screen. 

Edge of the enlarged image 

The edge of the enlarged image cannot be 
displayed at the centre of the screen. 



Remarques 

• Vous ne pouvez pas utiliser la fonction PB 
ZOOM pour agrandir des images foumies par 
un autre appareil. 

• Les images agrandies avec la fonction PB 
ZOOM ne peuvent pas etre enregistrees sur la 
cassette avec le camescope. Vous pouvez 
toutefois les enregistrer sur le « Memory Stick » 
(p. 147) ou sur un magnetoscope en utilisant 
votre camescope comme lecteur. 

• Les images animees agrandies avec la fonction 
PB ZOOM cassette ne peuvent pas etre 
enregistrees sur le « Memory Stick » avec le 
camescope. 

Images agrandies avec la fonction PB ZOOM 
cassette 

Les images agrandies avec la fonction PB ZOOM 
cassette ne peuvent pas etre transmises par 
l'interface f, DV. 

Dans le mode PB ZOOM cassette 

Si vous appuyez sur DISPLAY/BATTERY INFO, 
le cadre sur l'ecran PB ZOOM disparait. Vous ne 
pouvez plus deplacer l'image pour en agrandir 
une partie. 

Pourtour de l'image agrandie 

Le pourtour de l'image agrandie ne peut pas 
apparaitre au centre de l'ecran. 
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Quickly locating a Localisation rapide 
scene d'une scene - Remise 

- Zero set memory a zero de la memo ire 



Your camcorder automatically searches for a 
desired scene having the tape counter value of 
"0:00:00." Use the Remote Commander for this 
operation. 

The POWER switch should be set to (VCR) . 

(1) During playback, press ZERO SET MEMORY 
on the Remote Commander at the point you 
want to locate later. The tape counter shows 
"0:00:00," then starts counting. If the 
indicators do not appear, press DISPLAY. The 
ZERO SET MEMORY indicator flashes. 

(2) Press ■ when you want to stop playback. 

(3) Press to rewind the tape to the tape 
counter's zero point. The tape stops 
automatically when the tape counter reaches 
approximately zero. 

(4) Press ►. Playback starts from the counter's 
zero point. 



Lorsque vous utilisez cette fonction, le 
camescope recherche automatiquement le 
passage correspondant a la valeur « 0:00:00 » du 
compteur. Pour cette operation, utilisez la 
telecommande. 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

(1) Pendant la lecture, appuyez sur ZERO SET 
MEMORY de la telecommande au point que 
vous voulez localiser par la suite. Le 
compteur indique « 0:00:00 » et se met en 
marche. Si l'indicateur n'apparait pas, 
appuyez sur DISPLAY. L'indicateur ZERO 
SET MEMORY clignote. 

(2) Appuyez sur ■ a l'endroit ou vous voulez 
arreter la lecture. 

(3) Appuyez sur pour rembobiner la bande 
jusqu'au point zero du compteur. La bande 
s'arrete automatiquement quand le compteur 
atteint approximativement zero. 

(4) Appuyez sur ►. La lecture commence 
ensuite a partir du point zero du compteur. 



DISPLAY 



CD CD 
CD CD 
CD CD 
CD CD 

CD CD CD 
91 [ a » CD 
CD □ CD 
CD C J CD 
CD CD CD 



ZERO SET MEMORY 



Notes 

• When you press ZERO SET MEMORY before 
rewinding the tape, the zero set memory 
function will be cancelled. 

• There may be a discrepancy of several seconds 
between the time code and the tape counter. 

• The ZERO SET MEMORY indicator disappears 
when you press FN. 

If the tape has a blank portion in the recorded 
portions 

The zero set memory function may not work 
correctly. 



Remarques 

• Le point zero du compteur est efface si vous 
appuyez une nouvelle fois sur ZERO SET 
MEMORY avant de rembobiner la bande. 

• II peut y avoir un decalage de quelques 
secondes entre le code temporel et le compteur 
de bande. 

•L'indicateur ZERO SET MEMORY disparait 
lorsque vous appuyez sur FN. 

Si la cassette contient un passage vierge entre 
deux sequences 

La fonction de remise a zero du compteur n'agira 
pas correctement. 



Searching the boundaries Recherche d'une 

of recorded tape by title sequence d'apres le titre 

- Title search - Recherche de titre 



Use the cassette with Cassette Memory for this 
operation. 

Use the Remote Commander for this operation. 
Before operation 

Set CM SEARCH in [ot] to ON in the menu 
settings. (The default setting is ON.) 



The POWER switch should be set to (VCR) . 

(1) Press SEARCH MODE on the Remote 
Commander repeatedly, until the TITLE 
SEARCH indicator appears. 
The title search screen appears. 
The indicator changes as follows: 
p> TITLE SEARCH -► DATE SEARCH 



(no indicator) 



(2) Press or on the Remote Commander 
to select the title for playback. 
Your camcorder automatically starts playback 
of the scene having the title that you selected. 




Pour rechercher le titre d'une sequence, utilisez 
une cassette a Cassette Memory (a puce). 
Pour cette operation, utilisez la telecommande. 

Avant de commencer 

Reglez CM SEARCH sur ON dans S des 
parametres du menu. (Le reglage par defaut est 
ON.) 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

(1) Appuyez de facon repetee sur SEARCH 
MODE de la telecommande jusqu'a ce que 
l'indicateur TITLE SEARCH apparaisse. 
L'ecran de recherche de titre apparait. 
L'indicateur change comme suit : 

r> TITLE SEARCH -► DATE SEARCH -, 
I (pas d'indicateur) < 1 

(2) Appuyez sur ou de la 
telecommande pour selectionner le titre pour 
la lecture. 

La lecture commence automatiquement a la 
scene designee par ce titre. 



TITLE SEARCH 
T 

3 HAPPY NEW YEAR! 

4 PRESENT 

5 GOOD MORNING 

6 WEDDING 



8 BASEBALL 



— 



[b] [a] 




[a] Actual point you are trying to search for 

[b] Present point on the tape 

To cancel searching 

Press ■ on the Remote Commander. 



[a] Point recherche 

[b] Point actuel sur la bande 

Pour annuler la recherche 

Appuyez sur ■ de la telecommande. 



If the tape has a blank portion between 
recorded portions 

Title search may not work correctly. 

To superimpose a title 

See page 123. 



Si la cassette contient un passage vierge entre 
deux sequences 

La recherche de titre ne fonctionnera pas 
correctement. 



Pour incruster un titre 

Voir page 123. 



Searching a recording 
by date - Date search 



Recherche d'une 
sequence d'apres la date 
- Recherche de date 



• Recherche de date en utilisant la Cassette 
Memory 

■> Localisez la date apres l'avoir selectionnee sur 
l'ecran. 

• Recherche de date sans utiliser la Cassette 
Memory 

■> Localisez un point oil la date change. 
Pour ces operations, utilisez la telecommande. 



• DATE SEARCH by using Cassette Memory 
■> Cue by selecting the recording date on the 

screen 

• DATE SEARCH without using Cassette 
Memory 

■> Cue to changing point of recording date 
Use the Remote Commander for this operation. 



Searching for the date by using 
Cassette Memory 

Before operation 

• You can use this function only when playing 
back the cassette with Cassette Memory. 

• Set CM SEARCH in (c§ to ON in the menu 
settings. (The default setting is ON.) 



The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Press SEARCH MODE on the Remote 
Commander repeatedly, until the DATE 
SEARCH indicator appears. 

The date search screen appears. 

The indicator changes as follows: 

r* TITLE SEARCH — ► DATE SEARCH -, 

I (no indicator) « 1 

(2) Press or on the Remote Commander 
to select the date for playback. 

Your camcorder automatically starts playback 
at the beginning of the selected date. 




Recherche de date en utilisant 
la Cassette Memory 

Avant de commencer 

• Vous ne pouvez utiliser cette fonction que lors 
de la lecture d'une cassette avec Cassette 
Memory. 

• Reglez CM SEARCH sur ON dans des 
parametres du menu. (Le reglage par defaut est 
ON.) 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez de fa^on repetee sur SEARCH 
MODE de la telecommande jusqu'a ce que 
l'indicateur DATE SEARCH apparaisse. 
L'ecran de recherche de date apparait. 
L'indicateur change comme suit : 

,-» TITLE SEARCH -► DATE SEARCH -, 
I (pas d'indicateur) < 1 

(2) Appuyez sur ou de la 
telecommande pour selectionner la date pour 
la lecture. 

La lecture commence automatiquement a la 
date selectionnee. 



□ 

CD O 



[a] Actual point you are trying to search for 

[b] Present point on the tape 



[a] Point recherche 

[b] Point actuel sur la bande 



To cancel searching 

Press ■ on the Remote Commander. 



Pour annuler la recherche 

Appuyez sur ■ de la telecommande. 
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Searching a recording by date 
- Date search 



Recherche d'une sequence 

d'apres ia date 

- Recherche de date 



Searching for the date without 
using Cassette Memory 



The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select CM SEARCH in [cm], then press EXEC 
(p. 230). 



Recherche de date sans utiliser 
la Cassette Memory 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez CM SEARCH dans puis 
appuyez sur EXEC (p. 240). 



CM SET 
m TITLE 
W TITLEERASE 
l=T TITLE DSPL 



O ICM SEARCHl ' PN I 
[cm]«TAPE TITLE OFF 
m ERASE ALL 



J | t EXEC j3-ET| 



(4) Select OFF, then press EXEC. 

(5) Press SEARCH MODE on the Remote 
Commander, until the DATE SEARCH 
indicator appears. 

(6) Press on the Remote Commander to 
search for the previous date or press on 
the Remote Commander to search for the next 
date. Your camcorder automatically starts 
playback at the point where the date changes. 
Each time you press or your 
camcorder searches for the previous or next 
date. 

To cancel searching 

Press ■ on the Remote Commander or I ■ I on 
your camcorder. 



Note 

If one day's recording is less than two minutes, 
your camcorder may not accurately find the 
point where the recording date changes. 

If the tape has a blank portion between 
recorded portions 

Date search may not work correctly. 

Cassette Memory 

The cassette with Cassette Memory can hold six 
recording date data. If you search the date among 
seven or more data, see "Searching for the date 
without using Cassette Memory." 



(4) Selectionnez OFF, puis appuyez sur EXEC. 

(5) Appuyez sur SEARCH MODE de la 
telecommande jusqu'a ce que l'indicateur 
DATE SEARCH apparaisse. 

(6) Appuyez sur de la telecommande pour 
specifier la date precedente, ou sur pour 
specifier la date suivante. La lecture 
commence automatiquement a l'endroit ou la 
date change. A chaque pression de ou 
►W, la date precedente ou suivante est 
localisee. 

Pour annuler la recherche 

Appuyez sur ■ sur la telecommande ou sur ■ I 
sur le camescope. 



Remarque 

Si l'enregistrement effectue en une journee est 
inferieur a deux minutes, le camescope ne pourra 
vraisemblablement pas localiser precisement le 
point oil la date change. 

Si la cassette contient un passage vierge entre 
deux sequences 

La recherche de date ne fonctionnera pas 
correctement. 

Cassette Memory 

Les cassettes munis d'une Cassette Memory (une 
puce) contiennent six dates d'enregistrement. 
Pour rechercher une date a partir de la septieme 
date, procedez comme indique dans « Recherche 
de date sans utiliser la Cassette Memory ». 
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— Editing — 

Dubbing tape 



— Montage — 

Copie d'une cassette 



You can dub or edit on the VCR connected to 
your camcorder using your camcorder as a 
player. 

You can connect either the A/V connecting cable 

(supplied) or i.LINK cable (optional). 

If you connect with the i.LINK cable (optional), 

video and audio signals are transmitted in digital 

form for high-quality editing. 

Titles, screen indicators, Cassette Memory 

contents, and "Memory Stick" index screen 

lettering cannot be recorded. 



Vous pouvez faire des copies ou des montages en 
raccordant votre magnetoscope au camescope et 
en utilisant votre camescope comme lecteur. 
Le camescope peut etre raccorde au 
magnetoscope avec le cordon de liaison audio/ 
video (fourni) ou un cable i.LINK (en option). 
Si vous utilisez un cable i.LINK (en option), les 
signaux video et audio seront transmis sous 
forme numerique et permettront d'effectuer des 
montages de grande qualite. 
Les titres, les indicateurs affiches, le contenu de 
la Cassette Memory et le texte sur l'ecran d'index 
d'un « Memory Stick » ne peuvent pas etre 
enregistres. 



Connecting to the VCR 

You can edit on VCRs that support the 
following systems: 

8 mm 0, Hi8 Hi0, Digital8 B, VHS SHE 
S-VHS S\m, VHSC WISH . S-VHSC SWISH, 
Betamax nj, mini DV Mini DV, DV or 
MICROMV BJK 



Connecting with the A/V connecting 
cable 



Raccordement au | 

magnetoscope =' 

Vous pouvez faire des copies sur les types de 

magnetoscopes suivants : | 

8 mm 0, Hi8 Hi 0, Digital8 B, VHS EB3, | 

S-VHS SEflS, VHSC EflSH, S-VHSC SDJ5H, % 
Betamax fH, mini DV "'"W, DV Dv T ou MICROMV 



Raccordement avec le cordon de 
liaison audio/video 




Sens du signal 
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Dubbing tape 



Copie d'une cassette 



Connecting with the i.UNK cable Raccordement avec le cable i.LINK 




i — ^ : Signal flow/ 
Sens du signal 

Dubbing a tape 

Before operation for connecting with the A/V 
connecting cable 

• Set DISPLAY in [etc] to LCD in the menu 
settings. (The default setting is LCD.) 

• Press the following buttons to make the 
indicator disappear so that they will not be 
superimposed on the edited tape: 
On your camcorder: 

DISPLAY/BATTERY INFO, DATA CODE 
On the Remote Commander: 
DISPLAY, DATA CODE, SEARCH MODE 



The POWER switch should be set to (VCR) . 

(1) Insert the blank tape (or the tape you want to 
record over) into the VCR, and insert the 
recorded tape into your camcorder. 

(2) Prepare the VCR for recording. If the VCR has 
an input selector, set it to input mode. 

Refer to the operating instructions of the VCR. 

(3) Play back the recorded tape on your 
camcorder. 

(4) Start recording on the VCR. 

Refer to the operating instructions of your 
VCR. 



i.LINK cable (optional)/ 
Cable i.LINK (en option) 

Copie d'une cassette 

Avant la copie avec le cordon de liaison audio/ 
video 

• Reglez DISPLAY sur LCD dans [etc] des 
parametres du menu. (Le reglage par defaut est 
LCD.) 

• Appuyez sur les touches suivantes pour 
degager les indicateurs sinon ils se 
superposeront au montage. 
Sur le camescope : 

DISPLAY/BATTERY INFO, DATA CODE 
Sur la telecommande : 
DISPLAY, DATA CODE, SEARCH MODE 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 



(1) Inserez une cassette vierge (ou une cassette 
que vous voulez reenregistrer) dans le 
magnetoscope et une cassette enregistree dans 
le camescope. 

(2) Preparez le magnetoscope pour 
l'enregistrement. Si le magnetoscope a un 
selecteur d'entree, reglez-le sur le mode 
d'entree. 

Consultez le mode d'emploi du magnetoscope 
pour le detail. 

(3) Reproduisez la cassette enregistree sur le 
camescope. 

(4) Commencez l'enregistrement sur le 
magnetoscope. 

Consultez le mode d'emploi du magnetoscope 
pour le detail. 



Dubbing tape 



Copie d'une cassette 



When you have finished dubbing the 
tape 

Press ■ on both your camcorder and the VCR. 



Lorsque la copie est terminee 

Appuyez sur ■ du camescope et du 
magnetoscope. 



Si votre magnetoscope est de type 
monophonique 

Raccordez la fiche jaune du cordon de liaison 
audio/video a la prise d'entree video et la fiche 
blanche ou la fiche rouge a la prise d'entree 
audio du magnetoscope ou du televiseur. 
Lorsque la fiche blanche est raccordee, le son du 
canal gauche est fourni et lorsque la fiche rouge 
est raccordee, le son du canal droit est fourni. 

Si votre magnetoscope est pourvu d'une prise 
S-video 

Voir page 59 pour le detail. 

A proposde i.LINK 

Voir page 274 pour le detail. 

Images truquees avec un effet d'image ou un 
effet nu men que, ou agrandies avec la 
fonction PBZOOM 

Ces images ne peuvent pas etre transmises par 
l'interface f, DV. 

Si vous enregistrez un arret sur image 

• L'image enregistree n'est pas tres detaillee 
lorsqu'elle est enregistree par l'interface f, DV. 

• Si vous reproduisez l'image sur un autre 
appareil video, elle sera probablement instable. 

Si vous raccordez les deux appareils par un 
cable i.LINK 

II n'est pas possible d'enregistrer seulement 
l'image ou le son. 



If your VCR is a monaural type 

Connect the yellow plug of the A/V connecting 
cable to the video input jack and the white or the 
red plug to the audio input jack on the VCR or 
the TV. When the white plug is connected, the 
left channel audio is output, and when the red 
plug is connected, the right channel audio is 
output. 

If your VCR has an S video jack 

See page 59 for details. 

About i.LINK 

See page 274 for details. 

Pictures processed by picture effect, digital 
effect or PBZOOM 

These are not output through the f, DV Interface. 

If you record a paused playback picture 

• The recorded picture becomes rough with the 
I, DV Interface. 

• The picture may jitter when you play back the 
picture using other video equipment. 

If you connect with the i.LINK cable 

Recording of only the picture or sound cannot be 
done. 



Dubbing only desired 
scenes - Digital program 
editing (on tape) 



Copie de sequences precises 

- Montage numerique de sequences 

programmers (sur cassette) 



You can duplicate selected scenes (programmes) 
for editing onto the tape without operating the 
VCR. 

Scenes can be selected by frame. You can set up 
to 20 programmes. 

Your camcorder can dub on the "Memory Stick." 
See page 161 for details. 



Vous pouvez copier des sequences precises, 
selectionnees au prealable (programmes), sur une 
cassette sans avoir a effectuer d'operations sur le 
magnetoscope. 

Les sequences peuvent etre selectionnees a 
l'image pres. Vous pouvez ainsi programmer 20 
sequences. 

Vous pouvez aussi copier des sequences sur un 
« Memory Stick ». Voir page 161 pour le detail. 



Unwanted 
scene/ 

Sequence inutile 



Unwanted 
scene/ 

Sequence inutile 




Before operating Digital program 
editing on the tape recorded on 
other equipment 

Step 1 Connecting to the VCR (p. 101). 
Step 2 Setting the VCR to operate (p. 101). 
Step 3 Adjusting the synchronisation of the VCR 
(p. 105). 

When you dub using the same VCR again, you 
can skip step 2 and 3. 

Using Digital program editing on the 
tape recorded on other equipment 

Operation 1 Making a programme (p. 107). 
Operation 2 Performing Digital program editing 
(Dubbing the tape) (p. 109). 



Note 

When editing digital video, the operation signals 
to the VCR cannot be sent with LANC jack. 



Avant le montage numerique sur une 
cassette enregistree sur un autre 
appareil 

l e etape Raccordement au magnetoscope 
(p. 101) 

2' etape Preparation du magnetoscope (p. 101) 
3 e etape Synchronisation du magnetoscope 
(p. 105) 

Si vous faites une copie avec le meme 
magnetoscope, les 2' et 3 e etapes sont superflues. 

Montage numerique sur une cassette 
enregistree sur un autre appareil 

l e operation Creation d'un programme (p. 107) 
2' operation Execution du montage numerique 
(Copie sur une cassette) (p. 109) 



Remarque 

Pendant le montage video numerique, le signaux 
de commande ne peuvent pas etre transmis au 
magnetoscope par la prise LANC. 
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Dubbing only desired scenes 
- Digital program editing (on 
tape) 



Copie de sequences precises 

- Montage numerique de sequences 

programmees (sur cassette) 



Step 1: Connecting to the VCR 

You can connect either the A/V connecting cable 
or the i.LINK cable. 

Connect the devices as illustrated on page 97. 

Step 2: Setting the VCR to 
operate 

To connect using the A/V connecting cable, send 
the control signal by infrared rays to the remote 
sensor on the VCR. 

The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Turn the power of the connected VCR on. 
If the VCR has an input selector, set it to 
input mode. 

When you connect a video camera recorder, 
set its power switch to VCR/VTR. 

(2) Press FN to display PAGE1 . 

(3) Press MENU to display the menu. 

(4) Select VIDEO EDIT in |etc), then press EXEC 
(p. 234). 

(5) Select TAPE, then press EXEC. 

(6) Press EDIT SET. 

(7) Select CONTROL, then press EXEC. 

(8) When connecting with the A/V connecting 
cable, select IR, then press EXEC. 

When connecting with the i.LINK cable, 
select i.LINK, press EXEC, then go to 
"Step 3: Adjusting the synchronisation of the 
VCR" on page 105. 

(9) Select IR SETUP, then press EXEC. 

(10) Select the IR SETUP code of your VCR, then 
press EXEC. Check the code in "About the 
IR SETUP code" (p. 104). 



l e etape : Raccordement au 
magnetoscope 

Vous pouvez raccorder le camescope au 

magnetoscope avec le cordon de liaison 

audio/video ou un cable i.LINK. 

Raccordez les appareils comme indique a la page 

97. 

2 e etape : Preparation du 
magnetoscope 

Lorsque les deux appareils sont relies par le 
cordon de liaison audio/video, envoyez les 
signaux de commande infrarouges au capteur de 
telecommande du magnetoscope. 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Allumez le magnetoscope raccorde. 

Si le magnetoscope a un selecteur d'entree, 

reglez-le sur le mode d'entree. 

Si vous raccordez un autre camescope, 

reglez le commutateur d'alimentation sur 

VCR/VTR. 

(2) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(3) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(4) Selectionnez VIDEO EDIT dans HeU, puis 
appuyez sur EXEC (p. 244). 

(5) Selectionnez TAPE, puis appuyez sur EXEC. 

(6) Appuyez sur EDIT SET. 

(7) Selectionnez CONTROL, puis appuyez sur 
EXEC. 

(8) Si vous raccordez un cordon de liaison 
audio/video, selectionnez IR puis appuyez 
sur EXEC. 

Si vous raccordez un cable i.LINK, 
selectionnez i.LINK, appuyez sur EXEC, 
puis passez a la « 3 e etape : Synchronisation 
du magnetoscope » page 105. 

(9) Selectionnez IR SETUP, puis appuyez sur 
EXEC. 

(10) Selectionnez le code IR SETUP de votre 
magnetoscope, puis appuyez sur EXEC. 
Verifiez le code dans « Codes IR SETUP » 
(p. 104). 



Dubbing only desired scenes Copie de sequences precises 

- Digital program editing (on - Montage numerique de sequences 

tape) programmees (sur cassette) 



OTHERS LM 
V3 DATA CODE 
P7 BEEP 
TIT COMMANDER 

O DISPLAY , 

O'l IvlDbO bDlTH lM 
m TAPE 

MEMORY 



T | | EXEC | | PRET.| 



VIDEO EDIT 
ED I T SET 
|CONTROL~l <n 
ADJ TEST i 
"CUT-IN" 
"CUT -OUT" 
IR SETUP 
PAUSEMODE 
IR TEST 



VIDEO EDIT 



1^*1 



|l ||««B||»- ii||>»B||^END| 



VIDEO EDIT 
EDIT SET 
CONTROL 
ADJ TEST 
"CUT-IN" 
"CUT -OUT" 



VIDEO EDIT 
ED I T SET 
ICONTRQL "I IR 
ADJ TEST 
"CUT-IN" 
"CUT-OUT" 
IR SETUP 
PAUSEMODE 
IR TEST 



I 1 1_- 



(11) Select PAUSEMODE, then press EXEC. (11) Selectionnez PAUSEMODE, puis appuyez 

(12) Select the mode to cancel recording pause on sur EXEC. 

the VCR, then press EXEC. (12) Selectionnez le mode d'annulation de la 

The correct button depends on your VCR. pause d'enregistrement sur le 

Refer to the operating instructions of your magnetoscope, puis appuyez sur EXEC. 

VCR. La touche qu'il faut utiliser depend du 

magnetoscope. 

Consultez le mode d'emploi du 
magnetoscope pour le detail. 
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VIDEO EDIT I^ENDl 
ED 1 T SET 
CONTROL 
ADJ TEST 
"CUT-IN" 
"CUT-OUT" 

IR SETUP IPAUSE 1 






VIDEO EDIT I^ENDl 
ED 1 T SET 
CONTROL 
ADJ TEST 
"CUT-IN" 
"CUT-OUT" 
IR SETUP 






IPAUSEMODEh REC 
IR TEST PB 
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1 ' EXEC PRET. 






| j f EXEC jDRET. 
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Dubbing only desired scenes 
- Digital program editing (on 
tape) 

(13) Locate the infrared rays emitter of your 
camcorder and face it towards the remote 
sensor of the VCR about 30 cm (12 in.) apart. 



Copie de sequences precises 

- Montage numerique de sequences 

programmees (sur cassette) 

(13) Positionnez l'emetteur de rayons 

infrarouges du camescope face au capteur 
de telecommande du magnetoscope a 
environ 30 cm. 



VCR 




Remote sensor/ 
Capteur de signaux de 
commande 



Infrared rays emitter/ 
Emetteur de signaux de commande 



(14) Insert the recordable tape into the VCR, then 
set the VCR to recording pause. 

(15) Select IR TEST, then press EXEC. 

(16) Select EXECUTE, then press EXEC. 

If the VCR starts recording, the setting is 
correct. 

The indicator you selected to cancel 
recording pause on the VCR flashes on the 
screen. When finished, the indicator changes 
to COMPLETE. 



(14) Inserez une cassette enregistrable dans le 3. 
magnetoscope, puis mettez le magnetoscope o 
en pause d'enregistrement. 

(15) Selectionnez IR TEST, puis appuyez sur 
EXEC. 

(16) Selectiormez EXECUTE, puis appuyez sur 
EXEC. 

Si l'enregistrement commence sur le 
magnetoscope, c'est que le reglage est 
correct. 

L'fndicateur selectionne pour annuler la 
pause d'enregistrement sur le magnetoscope 
clignote sur l'ecran. Lorsque 
l'enregistrement est termine, l'indicateur est 
remplace par COMPLETE. 
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VIDEO EDIT 
ED I T SET 
CONTROL 
ADJ TEST 
"CUT-IN" 
"CUT-OUT" 
IR SETUP 



LTJl 



| EXEC | |pRET.| 
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/l DEO EDIT 
ED I T SET 
CONTROL 
ADJ TEST 
"CUT-IN" 
"CUT-OUT" 
IR SETUP 
PAUSEMODE 
1 1 Ft TEST □ 



| EXEC | |P RET. | 



Note 

When you connect with an i.LINK cable, you 

may not be able to operate the dubbing function 

correctly, depending on the VCR. 

Set CONTROL to IR in the menu settings of your 

camcorder. 



Remarque 

Lorsque vous utilisez un cable i.LINK, la copie 
peut ne pas s'effectuer correctement sur certains 
magnetoscopes. 

Reglez CONTROL sur IR dans les parametres du 
menu du camescope. 
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Dubbing only desired scenes 
- Digital program editing (on 
tape) 



Copie de sequences precises 

- Montage numerique de sequences 

programmees (sur cassette) 



About the IR SETUP code 

The IR SETUP code is stored in the memory of 
your camcorder. Be sure to set the correct code, 
depending on your VCR. Default setting is code 
number 3. 



Rranrl / 
Dl dllu/ 


IR QFTIIP rnHo/ 


Marque 


Code IR SETUP 


Sony 


1, 2, 3, 4, 5, 6 


Aiwa 


47, 53, 54 


Akai 


50, 62, 74 


Alba 


73 


Amstrad 


73 


Baird 


30, 36 


Blaupunkt 


11, 83 


Bush 


74 


CGM 


36, 47, 83 


Clatronic 


73 


Daewoo 


26 


Ferguson 


76, 83 


Fisher 


73 


Funai 


80 


Goldstar 


47 


Goodmans 


26, 84 


Grundig 


9, 83 


Hitachi 


42,56 


ITT/Nokia Instant 36 


JVC 


11, 12, 15, 21 


Kendo 


47 


Loewe 


16, 47, 84 


Luxor 89 


Mark 


26* 


Matsui 


47, 58*, 60 


Mitsubishi 


28,29 



Codes IR SETUP 

Des codes IR SETUP de magnetoscopes ont ete 
enregistres dans la memoire du camescope. 
Veillez a regler le code correct, selon le 
magnetoscope utilise. Par defaut, le numero de 
code 3 a ete specifie. 



Brand/ 


IR SETUP code/ 


Marque 


Code IR SETUP 


Nokia 


36, 89 


Nokia Oceanic 89 


Nordmende 


76 


Okano 


60, 62, 63 


Orion 


58", 70 


Panasonic 


16,78 


Philips 


83, 84, 86 


Phonola 


83, 84 


Roadstar 


47 


SABA 


21, 76, 91 


Salora 89 


Samsung 


22, 32, 52, 93, 94 


Sanyo 


36 


Schneider 


10, 83, 84 


SEG 


73 


Seleco 


47,74 


Sharp 89 


Siemens 


10,36 


Tandberg 


26 


Telefunken 


91,92 


Thomson 


76, 100 


Thorn 


36, 47 


Toshiba 


40, 93 


Universum 


47, 70, 84, 92 


W.W. House 


47 



Watoson 58, 83 



* TV/VCR component/Televiseur/Magnetoscope 

Note on the IR SETUP code 

Digital program editing is not possible if the VCR 
does not support IR SETUP codes. 



Remarque sur les codes IR SETUP 

II n'est pas possible d'effectuer de montage 
numerique de sequences programmees avec les 
magnetoscopes qui n'ont pas de codes IR SETUP. 
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Dubbing only desired scenes 
- Digital program editing (on 
tape) 



Copie de sequences precises 

- Montage numerique de sequences 

programmees (sur cassette) 



Si le magnetoscope ne fonctionne pas 
correctement 

• Apres avoir verifie le code dans « Codes IR 
SETUP » (p. 104), reglez a nouveau IR SETUP 
ou PAUSEMODE. 

• Placez le camescope a au moins 30 cm du 
magnetoscope. 

• Consultez le mode d'emploi du magnetoscope 
pour le detail. 

3 e etape : Synchronisation du 
magnetoscope 

Vous pouvez synchroniser le camescope et le 
magnetoscope pour qu'ils se mettent en marche 
et a l'arret en meme temps. 
Preparez un crayon et du papier pour prendre 
des notes. 

Avant de commencer, ejectez la cassette du 
camescope (le cas echeant). 

(1) Inserez une cassette enregistrable dans le 
magnetoscope, puis mettez le magnetoscope 
en pause d'enregistrement. 

Lorsque vous selectionnez i.LINK dans 
CONTROL, le magnetoscope n'a pas besoin 
d'etre mis en pause. 

(2) Selectionnez ADJ TEST, puis appuyez sur 
EXEC. 

(3) Selectionnez EXECUTE, puis appuyez sur 
EXEC. 

Les points IN et OUT sont enregistres cinq 
fois sur une image pour que le camescope 
puisse calculer les valeurs numeriques 
necessaires au reglage de synchronisation. 
L'indicateur EXECUTING clignote sur l'ecran. 
Lorsque l'enregistrement est termine, 
l'indicateur est remplace par COMPLETE. 

(4) Rembobinez la bande sur le magnetoscope et 
activez la lecture au ralenti. 

Cinq numeros IN et les numeros OUT 
correspondants s'affichent. 
Notez la valeur numerique de chaque IN et la 
valeur numerique de chaque OUT. 

(5) Calculez la moyenne des cinq valeurs 
numeriques IN et la moyenne des cinq 
valeurs numeriques OUT. 

(6) Selectionnez "CUT-IN", puis appuyez sur 
EXEC. 

(7) Selectionnez la valeur numerique moyenne 
des IN et appuyez sur EXEC. 

La position de debut de l'enregistrement est 
memorisee. 



When the VCR does not operate correctly 

• After checking the code in "About the IR 
SETUP code" (p. 104), set the IR SETUP or the 
PAUSEMODE again. 

• Place your camcorder at least 30 cm (12 in.) 
away from the VCR. 

• Refer to the operating instructions of your VCR. 

Step 3: Adjusting the 

synchronisation of the 
VCR 

You can adjust the synchronisation of your 

camcorder and the VCR. 

Prepare a pen and paper for notes. 

Before operation, eject the cassette from your 

camcorder (if inserted). 

(1) Insert the recordable cassette into the VCR, 
then set the VCR to recording pause. 
When you select i.LINK in CONTROL, the 
recording pause is not necessary. 

(2) Select ADJ TEST, then press EXEC. 

(3) Select EXECUTE, then press EXEC. 

IN and OUT are recorded on an image for five 
times each to calculate the number values for 
adjusting the synchronisation. 
The EXECUTING indicator flashes on the 
screen. When finished, the indicator changes 
to COMPLETE. 

(4) Rewind the tape in the VCR, then start slow 
playback. 

Five IN numbers and corresponding OUT 

numbers are displayed. 

Take a note of the opening number value of 

each IN and the closing number value of each 

OUT. 

(5) Calculate the average of five opening number 
values of five IN, and the average of all the 
closing number values of each OUT. 

(6) Select "CUT-IN," then press EXEC. 

(7) Select the average number value of IN, then 
press EXEC. 

The calculated start position for recording is 
set. 



Dubbing only desired scenes Copie de sequences precises 

- Digital program editing (on - Montage numerique de sequences 

tape) programmees (sur cassette) 



(8) Select "CUT-OUT," then press EXEC. 

(9) Select the average number value of OUT, 
then press EXEC. 

The calculated stop position for recording is 
set. 

(10) Press *3 RET. to execute. 



(8) Selectionnez "CUT-OUT", puis appuyez sur 
EXEC. 

(9) Selectionnez la valeur numerique moyenne 
des OUT et appuyez sur EXEC. 

La position d'arret de l'enregistrement est 
memorisee. 

(10) Appuyez sur *3 RET. pour valider le 
reglage. 
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VIDEO EDIT IS 
ED 1 T SET 
CONTROL 
ADJ TEST 1 






VIDEO EDIT |PEND| 
ED I T SET 
CONTROL 
ADJ TEST 






rcui IN" HI 0| 






"CUT-IN" 1 






"CUT-OUT" J 






l"CUT-OUT"HI 0| 






IR SETUP 
PAUSEMODE 
IR TEST 






IR SETUP J 
PAUSEMODE 
IR TEST 






I I I I f | | EXEC | | PRET.| 






J | | I EXEC ^>RET. 















To return to FN 

Press *3 END to return to PAGE1, then press 
EXIT. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur *3 END pour revenir a la PAGE1, 
puis appuyez sur EXIT. 



Notes 

• When you complete step 3, the image to adjust 
the synchronisation is recorded for about 50 
seconds. 

• If you start recording from the very beginning 
of the tape, the first few seconds of the tape 
may not be recorded properly. Be sure to allow 
about 10 seconds' lead before starting the 
recording. 

• When the recording unit cannot be operated 
properly by the i.LINK cable, leave the 
connection as it is, and make the A/V 
connecting cable settings (p. 101). Video and 
audio are sent by digital signals. 



Remarques 

• Lorsque la 3 e etape est terminee, l'image utilisee 
pour le reglage de la synchronisation est 
enregistree pendant 50 secondes environ. 

• Si vous commencez l'enregistrement tout au 
debut de la bande, les premieres secondes 
risquent de ne pas etre enregistrees 
correctement. Laissez defiler la bande pendant 
10 secondes environ avant de commencer 
l'enregistrement. 

• Si l'enregistreur ne peut pas etre controle 
correctement par le cable i.LINK, laissez le 
cable raccorde et faites les reglages necessaires 
pour le cordon de liaison audio/ video (p. 101). 
L'image et le son seront transmis sous forme de 
signaux numeriques. 
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Dubbing only desired scenes 
- Digital program editing (on 
tape) 



Operation 1: Making a 

Programme 

The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Insert the cassette for playback into your 
camcorder, and insert the tape for recording 
into the VCR. 

(2) Press FN to display PAGE1. 

(3) Press MENU to display the menu. 

(4) Select VIDEO EDIT in (etc], then press EXEC 
(p. 234). 

(5) Select TAPE, then press EXEC. 

(6) Search for the beginning of the first scene 
you want to insert using the video control 
buttons on the screen, then pause playback. 
You can fine-adjust one frame at a time with 
Hik| / |>iiH . 

(7) Press MARK IN on the screen or MARK on 
the Remote Commander. 

The IN point of the first programme is set, 
and the upper part of the programme mark 
changes to light blue. 

(8) Search for the end of the first scene you 
want to insert using the video control 
buttons on the screen, then pause playback. 
You can fine-adjust one frame at a time with 
Hik|/|>iiH. 

(9) Press MARK OUT on the screen or MARK 
on the Remote Commander. 

The OUT point of the first programme is set, 
then the lower part of the programme mark 
changes to light blue. 

(10) Repeat step 6 to 9. 

When one programme is set, the programme 

mark changes to light blue. 

You can set 20 programs in maximum. 



Copie de sequences precises 

- Montage numerique de sequences 

programmees (sur cassette) 



l e operation : Creation d'un 
programme 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) - 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Inserez une cassette dans le camescope pour 
la lecture et une autre dans le magnetoscope 
pour l'enregistrement. 

(2) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(3) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(4) Selectionnez VIDEO EDIT dans [etc], puis 
appuyez sur EXEC (p. 244). 

(5) Selectionnez TAPE, puis appuyez sur EXEC. m 

(6) Recherchez le debut de la premiere sequence §■ 
que vous voulez inserer en utilisant les = 
touches de commande video, puis mettez la 
lecture en pause. Vous pouvez localiser la ^ 
sequence a l'image pres avec Hn<| / |>nH . o 

(7) Appuyez sur MARK IN sur l'ecran ou sur jf 
MARK sur la telecommande. » 
Le point IN de la premiere sequence 
programmee est enregistre et la partie 
superieure de la marque du programme 
devient bleu clair. 

(8) Recherchez la fin de la premiere sequence 
que vous voulez inserer en utilisant les 
touches de commande video affichees sur 
l'ecran, puis mettez la lecture en pause. 
Vous pouvez localiser la sequence a l'image 
pres avec Hn<| / |>nH . 

(9) Appuyez sur MARK OUT sur l'ecran ou sur 
MARK sur la telecommande. 

Le point OUT de la premiere sequence 
programmee est enregistre et la partie 
inferieure de la marque du programme 
devient bleu clair. 

(10) Repetez les etapes 6 a 9. 

Lorsqu'une sequence est programmee, sa 
marque devient bleu clair. 
Vous pouvez ainsi creer programmer 
20 sequences. 
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Dubbing only desired scenes Copie de sequences precises 

- Digital program editing (on - Montage numerique de sequences 

tape) programmees (sur cassette) 



OTHERS 
CT DATA CODE 
01 BEEP 
lg 1 COMMANDER 
DISPLAY 



j vUL-Q - i jl i MRCTURN 
TAPE 
MEMORY 



] | EXEC | | «3RET.| 



VIDEO EDIT 



[i |[^s^[^m1[^@1[pend| 



VIDEO EDIT 



■ n||»B||i3END| 
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VIDEO EDIT 



■ ||«s||»- n||»R|.::'.: 



VIDEO EDIT 



■ ||«S||»- ll||»e||jEMD| 



To finish making programmes 

Press 53 END. 

The programme is stored in memory until the 
tape is ejected. 



Note 

You cannot operate recording during Digital 
program editing. 

On a blank portion of the tape 

You cannot set IN or OUT. 

If there is a blank portion between the IN 
point and the OUT point on the tape 

The total time may not be displayed correctly. 

Erasing the programme you have set 

Erase OUT mark first, and then IN mark of the 
last set programme. 

(1) Press UNDO. 

(2) Press ERASE 1 MARK. The last set 
programme mark flashes, then the DELETE ? 
indicator appears. 

(3) Press EXEC. The last set programme is 
deleted. 

To cancel erasing 

Press CANCEL in step 3. 



Pour terminer la programmation des 
sequences 

Appuyez sur 5> END. 

La programmation reste memorisee tant que la 
cassette n'est pas ejectee. 



Remarque 

Vous ne pouvez pas effectuer d'enregistrement 
pendant le montage numerique de sequences 
programmees. 

Sur un passage vierge de la cassette 

Vous ne pouvez pas specifier de points IN ou 
OUT. 

S'il y a un passage vierge entre les points IN et 
OUTde la cassette 

Le temps total n'est pas indique correctement. 

Suppression de la sequence 
programmee 

Effacez d'abord la marque OUT puis la marque 
IN de la derniere sequence programmee. 

(1) Appuyez sur UNDO. 

(2) Appuyez sur ERASE 1 MARK. La marque de 
la derniere sequence clignote, puis 
l'indicateur DELETE ? apparait. 

(3) Appuyez sur EXEC. La derniere sequence 
programmee est supprimee. 
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Pour annuler la suppression 

Appuyez sur CANCEL a l'etape 3. 



Dubbing only desired scenes Copie de sequences precises 

- Digital program editing (on - Montage numerique de sequences 

tape) programmees (sur cassette) 



Erasing all programmes 

(1) Follow the step 2 to 5 on page 107. 

(2) Press UNDO. 

(3) Press ERASE ALL. All the set programme 
marks flash, then the DELETE ? indicator 
appears. 

(4) Press EXEC. All the set programmes are 
deleted. 

To cancel erasing all programmes 

Press CANCEL in step 4. 

Operation 2: Performing Digital 
program editing 
(Dubbing the tape) 

(1) When you use a digital video camera 
recorder, set the power switch of VCR to 
VCR/VTR. 

(2) Make sure your camcorder and the VCR are 
connected, and that the VCR is set to 
recording pause. 

When you use an i.LINK cable the following 
procedure is not necessary. 

(3) Press FN to display PAGE1. 

(4) Press MENU to display the menu. 

(5) Select VIDEO EDIT in then press EXEC 
(p. 234). 

(6) Select TAPE, then press EXEC. 

(7) Press START. 

(8) Press EXEC. 

Search for the beginning of the first 

programme, then start dubbing. 

The programme mark flashes. 

The SEARCH indicator appears during 

searching, and the EDITING indicator 

appears during editing on the screen. 

The programme mark changes to light blue 

after the dubbing is complete. 

When the dubbing ends, your camcorder and 

the VCR automatically stop. 

To cancel dubbing during editing 

Press CANCEL. 

To end Digital program editing 

Your camcorder stops when the dubbing is 
complete. Then the display returns to VIDEO 
EDIT in the menu settings. 
Press *3 END to end the video edit function. 



Suppression de toutes les sequences 
programmees 

(1) Effectuez les etapes 2 a 5 de la page 107. 

(2) Appuyez sur UNDO. 

(3) Appuyez sur ERASE ALL. Toutes les marques 
de programmes clignotent, puis l'indicateur 
DELETE ? apparait. 

(4) Appuyez sur EXEC. Toutes les sequences 
programmees sont supprimees. 

Pour annuler la suppression de toutes les 
sequences programmees 

Appuyez sur CANCEL a l'etape 4. 

2 e operation : Execution du montage 
numerique 

(Copie sur une cassette) 

(1) Si vous utilisez un camescope numerique, 
reglez le commutateur d'alimentation de ce 
camescope sur VCR/VTR. 

(2) Assurez-vous que le camescope et le 
magnetoscope sont bien relies et que le 
magnetoscope est en pause d'enregistrement. 
Si vous utilisez un cable i.LINK, les operations 
suivantes sont superflues. 

(3) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(4) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(5) Selectionnez VIDEO EDIT dans |rc], puis 
appuyez sur EXEC (p. 244). 

(6) Selectionnez TAPE, puis appuyez sur EXEC. 

(7) Appuyez sur START. 

(8) Appuyez sur EXEC. 

Recherchez le debut de la premiere sequence 
programmee, puis commencez la copie. 
La marque du programme clignote. 
L'indicateur SEARCH apparait a l'ecran 
pendant la recherche et l'indicateur EDITING 
pendant le montage. 

La marque du programme devient bleu clair 
lorsque la copie est terminee. 
A la fin de la copie, le camescope et le 
magnetoscope s'arretent. 

Pour annuler la copie pendant le 
montage 

Appuyez sur CANCEL. 

Pour desactiver le montage 
numerique de sequences 
programmees 

Le camescope s'arrete de lui-meme lorsque la 
copie est terminee. L'affichage revient a VIDEO 
EDIT dans les parametres du menu. 
Appuyez sur *3 END pour desactiver le 
montage numerique. 



Dubbing only desired scenes 
- Digital program editing (on 
tape) 



Copie de sequences precises 

- Montage numerique de sequences 

programmees (sur cassette) 



You cannot record on the VCR in the following/ 
Vous ne pouvez pas enregistrer sur le magnetoscope si 
Indicator/lndicateur Cause/Cause 

No indicator/Pas d'indicateur • The write-protect tab on the cassette is set to lock./ 

Le taquet de protection est tire pour verrouiller la cassette. 
•The IR SETUP code is not correct. (When IR is selected.)/ 
Le code IR SETUP n'est pas correct. (Lorsque IR est selectionne.) 

• The button to cancel recording pause is not correct. (When IR is 
selected.)/ 

La touche d'annulation de la pause d'enregistrement n'est pas 
correcte. (Lorsque IR est selectionne.) 
CHECK "i.LINK" & REC STATUS • i.LINK is selected but an i.LINK cable is not connected. / 

i.LINK est selectionne mais le cable i.LINK n'est pas raccorde. 

• The power of the connected VCR is not turned on. (When i.LINK 
is selected.)/ 

Le magnetoscope raccorde n'est pas allume. (Lorsque i.LINK est 
selectionne.) 



When the programme has not been set Si aucun programme n'a ete cree 

You cannot press START. Vous ne pouvez pas appuyer sur START. 
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Enregistrement de 
Reco rd i ng vi deo o r TV cassettes vi dec* ou 
programmes d'emissions de television 



You can record the tape from another VCR or a 
TV programme from a TV that has video/ audio 
outputs. Use your camcorder as a recorder. You 
can connect either the A/ V connecting cable 
(supplied) or i.LINK cable (optional). 
If you connect with the i.LINK cable (optional), 
video and audio signals are transmitted in digital 
form for high-quality editing. 



Vous pouvez enregistrer une cassette a partir 
d'un autre magnetoscope ou une emission de 
television a partir d'un televiseur pourvu de 
sorties audio/ video. Le camescope vous servira 
d'enregistreur. Vous pouvez raccorder les deux 
appareils avec le cordon de liaison audio/ video 
(fourni) ou un cable i.LINK (en option). 
Si vous raccordez les deux appareils avec un 
cable i.LINK (en option), les signaux video et 
audio seront transmis sous forme numerique, et 
vous pourrez effectuer des montages de grande 
qualite. 



Connecting to the VCR or the 
TV 

Connecting with the A/V connecting 
cable 



Raccordement a un g 
magnetoscope ou un televiseur | 

10 

Raccordement avec le cordon de 
liaison audio/video i 

I 
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Recording video or TV 
programmes 



Enregistrement de cassettes 
video ou d'emissions de 
television 



Connecting with the i.UNK cable Raccordement avec le cable i.LINK 





i.LINK cable (optional)/ 
Cable i.LINK (en option) 



Sens du signal 
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Recording video or TV 
programmes 



Enregistrement de cassettes 
video ou d'emissions de 
television 



Recording video or TV 
programmes 

Before operation for connecting with the A/V 
connecting cable 

Set DISPLAY in [etc] to LCD in the menu settings 
when using the A/V connecting cable. (The 
default setting is LCD.) 



The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Insert the blank tape (or the tape you want to 
record over) into your camcorder. If you are 
recording the tape from the VCR, insert the 
recorded tape into the VCR. 

(2) Press FN and select PAGE3. 

(3) PressREC CTRL. 



Enregistrement de cassettes 
video ou d'emissions de 
television 

Avant la copie avec le cordon de liaison audio/ 
video 

Reglez DISPLAY sur LCD dans [etc] des 
parametres du menu lorsque vous utilisez un 
cordon de liaison audio/video. (Le reglage par 
defaut est LCD.) 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Inserez une cassette vierge (ou une cassette 
que vous voulez reenregistrer) dans le 
camescope. Si vous voulez enregistrer depuis 
un magnetoscope, inserez la cassette 
enregistree dans le magnetoscope. 

(2) Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE3. 

(3) Appuyez sur REC CTRL. 
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(4) Press REC PAUSE. 

(5) Press ► on the VCR to start playback if you 
record the tape from a VCR. Select a TV 
programme if you record from a TV. The 
picture from playback side appears on the 
screen. 

(6) Press REC START at the scene where you 
want to start recording from. 

When you have finished dubbing the 
tape 

Press ■ on your camcorder, and then press the 
stop button on the VCR. 

Using the Remote Commander 

In step 2 to 4, press • REC and MARK 
simultaneously, then immediately press II. In 
step 6, press 1 1 at the scene where you want to 
start recording from. 



(4) Appuyez sur REC PAUSE. 

(5) Appuyer sur ► du magnetoscope pour 
commencer la lecture si vous enregistrez 
depuis un magnetoscope. Selectionnez une 
emission de television si vous enregistrez 
depuis la television. L'image apparait a 
l'ecran. 

(6) Appuyez sur REC START a l'endroit ou vous 
voulez commencer la copie. 

Lorsque la copie est terminee 

Appuyez sur ■ du camescope, puis sur la touche 
d'arret du magnetoscope. 

Utilisation de la telecommande 

Aux etapes 2 a 4, appuyez simultanement sur 
0 REC et MARK et immediatement apres sur II. 
A l'etape 6, appuyez sur 1 1 a l'endroit oil vous 
voulez commencer la copie. 
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Recording video or TV 
programmes 



Enregistrement de cassettes 
video ou d'emissions de 
television 



Note on the Remote Commander 

Your camcorder works in the commander mode 
VTR 2. Commander modes 1, 2 and 3 are used to 
distinguish your camcorder from other Sony 
VCRs to avoid erroneous remote control 
operation. If you use another Sony VCR in the 
commander mode VTR 2, we recommend 
changing the commander mode or covering the 
sensor of the VCR with black paper. 

If your VCR is a monaural type 

Connect the yellow plug of the A/V connecting 
cable to the video output jack and the white or 
the red plug to the audio output jack on the VCR 
or the TV. When the white plug is connected, the 
left channel audio is output, and when the red 
plug is connected, the right channel audio is 
output. 

If your VCR has an S video jack 

See page 59 for details. 

Note 

Your camcorder only records pictures for 
viewing on a PAL system-based TV and VCR. 
See "Using your camcorder abroad" on page 276 
for the TV colour systems used in each country 
and area. 

When using the i.LINK cable 

• Before recording, make sure if the DV IN 
indicator appears on the screen. The DV IN 
indicator may appear on both equipment. 

• Recording of only the picture or sound cannot 
be done. 



Remarque sur la telecommande 

Le camescope utilise le mode de telecommande 
VTR 2. Les modes de telecommande 1, 2 et 3 
permettent de distinguer le camescope d'autres 
magnetoscopes/camescopes Sony et d'eviter les 
interferences de telecommande. Si vous utilisez 
un autre magnetoscope/camescope Sony avec le 
mode de telecommande VTR 2, il sera preferable 
de changer le mode de telecommande ou de 
masquer le capteur infrarouge du magnetoscope 
avec du papier noir. 

Si votre magnetoscope est de type 
monophonique 

Raccordez la fiche jaune du cordon de liaison 
audio/ video a la prise de sortie video et la fiche 
blanche ou la fiche rouge a la prise de sortie 
audio du magnetoscope ou du televiseur. 
Lorsque la fiche blanche est raccordee, le son du 
canal gauche est fourni et lorsque la fiche rouge 
est raccordee, le son du canal droit est fourni. 

Si votre magnetoscope est pourvu d'une prise 
S-video 

Voir page 59 pour le detail. 
Remarque 

Les images enregistrees par ce camescope ne 
peuvert etre vues que sur un televiseur ou 
magnetoscope PAL. 

Voir « Utilisation du camescope a l'etranger » a la 
page 276 pour les standards de television couleur 
en vigueur dans chaque pays et region. 

Lorsque vous utilisez un cable i.LINK 

• Avant la copie, assurez-vous que l'indicateur 
DV IN apparait bien a l'ecran. L'indicateur DV 
IN peut apparaitre sur les deux appareils. 

• II n'est pas possible d'enregistrer seulement 
l'image ou le son. 
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Inserting a scene from 
a VCR - Insert editing 



Insertion d'une sequence 
depuis un magnetoscope 
- Montage a insertion 



You can insert a new scene with sound from a 
VCR onto the originally recorded tape by 
specifying the insert start and end points. Use the 
Remote Commander for this operation. 
Connections are the same as on page 111. Insert a 
cassette containing the desired scene to insert 
into the VCR. 



Vous pouvez inserer une sequence depuis un 
magnetoscope sur une cassette enregistree en 
specifiant les points oil l'insertion doit 
commencer et prendre fin. Pour cette operation, 
utilisez la telecommande. 

Raccordez les appareils comme indique a la page 
111. Mettez la cassette con tenant la sequence qui 
doit etre inseree dans la magnetoscope. 












[B] 






















[C] 





















[A] The tape that contains the scene to be 
superimposed 

[B] The tape before editing 

[C] The tape after editing 
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[A] Bande contenant la sequence qui doit etre 
superposee 

[B] Bande avant le montage 

[C] Bande apres le montage 
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Inserting a scene from a VCR 
- Insert editing 



Insertion d'une sequence depuis 
un magnetoscope 
- Montage a insertion 



The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) On the VCR, locate just before the insert start 
point [a], then set the VCR to playback pause. 

(2) On your camcorder, locate the insert end 
point [c], then set it to playback pause. 

(3) Press ZERO SET MEMORY on the Remote 
Commander. The ZERO SET MEMORY 
indicator flashes and the end point of the 
insert is stored in memory. The tape counter 
shows "0:00:00." 

(4) On your camcorder, locate the insert start 
point [b]. 

(5) Press FN and select PAGE3. 

(6) PressREC CTRL. 

(7) PressREC PAUSE. 

(8) First press 1 1 on the VCR, and after a few 
seconds press REC START on your camcorder 
to start inserting the new scene with sound. 
Inserting automatically stops near the zero 
point on the tape counter. Your camcorder 
automatically stops recording. The zero set 
memory function will be cancelled. 



Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Sur le magnetoscope, localisez le point juste 
avant le debut de l'insertion [a] et mettez le 
magnetoscope en pause de lecture. 

(2) Sur le camescope, localisez le point de fin 
d'insertion [c], puis mettez-le camescope en 
pause de lecture. 

(3) Appuyez sur ZERO SET MEMORY de la 
telecommande. L'indicateur ZERO SET 
MEMORY clignote et le point de fin 
d'insertion est memorise. Le compteur 
indique « 0:00:00 ». 

(4) Sur le camescope, localisez le point de debut 
d'insertion [b]. 

(5) Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE3. 

(6) Appuyez sur REC CTRL. 

(7) Appuyez sur REC PAUSE. 

(8) Appuyez d'abord sur 1 1 du magnetoscope et 
quelques secondes plus tard sur REC START 
du camescope pour inserer la nouvelle 
sequence et le son. 

L'insertion s'arrete automatiquement quand 
le compteur atteint approximativement zero. 
L'enregistrement s'arrete sur le camescope. A 
ce moment le point zero est efface. 
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To change the insert end point 

Press ZERO SET MEMORY on the Remote 
Commander again after step 4 to erase the ZERO 
SET MEMORY indicator and begin from step 2. 

Using the Remote Commander 

In step 5 to 7, press • REC and MARK 
simultaneously, then immediately press II. In 
step 8, press 1 1 at the scene where you want to 
start recording from. 

To insert a scene without setting the insert 
end point 

Skip step 2 and 3. Press ■ on the Remote 
Commander or I ■ I on your camcorder when 
you want to stop inserting. 



Pour changer le point de fin 
d'insertion 

Appuyez une nouvelle fois sur ZERO SET 
MEMORY sur la telecommande apres l'etape 4 
pour supprimer l'indicateur ZERO SET 
MEMORY et recommencez depuis l'etape 2. 

Utilisation de la telecommande 

Aux etapes 5 a 7, appuyez simultanement sur 9 
REC et MARK et immediatement apres sur II. A 
l'etape 8, appuyez sur 1 1 a l'endroit oil vous 
voulez commencer la copie. 

Pour inserer une scene sans marquer la fin de 
l'insertion 

Ignorez les etapes 2 et 3. Appuyez sur ■ sur la 
telecommande ou sur I ■ I sur le camescope a 
l'endroit ou vous voulez arreter l'insertion. 



Audio dubbing 



Doublage du son 



You can record additional audio to the original 
sound on the tape by connecting audio 
equipment or a microphone. If you connect the 
audio equipment, you can add sound to the tape 
already recorded in the 12-bit mode by 
specifying starting and ending points. The 
original sound will not be erased. 

Preparing for audio dubbing 

You can record additional audio in the following: 

• Dubbing with the built-in microphone 

• Connecting the microphone (optional) to the 
MIC jack 

• Connecting the microphone (optional) to the 
intelligent accessory shoe 

• Connecting the A/V connecting cable to the 
AUDIO/VIDEO jack 

The audio input to be recorded will take 
precedence over others in the following order: 

• MIC jack 

• Intelligent accessory shoe 
•AUDIO/VIDEO jack 

• Built-in microphone 

Dubbing with the built-in 
microphone 

No connection is necessary. 

If no external microphone (optional) is 

connected, sound is recorded via the built-in 

microphone. 



Vous pouvez enregistrer une bande son que vous 
ajouterez a la bande originale en raccordant le 
camescope a un appareil audio ou a un 
microphone. Si vous raccordez un appareil 
audio, vous pourrez ajouter une bande son a une 
cassette enregistree dans le mode 12 bits en 
specifiant le debut et la fin du passage souhaite. 
La bande son originale ne sera pas effacee. 

Preparatifs pour le doublage du 
son 

Vous pouvez ajouter une bande son de la facon 
suivante : 

• avec le microphone integre 

• en raccordant un microphone (en option) a la 
prise MIC 

• en raccordant un microphone (en option) a la 
griffe porte-accessoire 

• en raccordant le cordon de liaison audio/video 
a la prise AUDIO/VIDEO 

L'entree audio selectionnee en priorite pour 
l'enregistrement sera dans l'ordre : 

• la prise MIC 

• la griffe porte-accessoire 

• la prise AUDIO/VIDEO 

• le microphone integre 

Doublage avec le microphone integre 

Aucune connexion n'est necessaire. 

Si aucun microphone externe (en option) n'est 

raccorde, le son est enregistre par le microphone 

integre. 



Audio dubbing 



Doublage du son 



Connecting the microphone 
(optional) to the MIC jack 



Doublage en raccordant un 
microphone (en option) a la prise 
MIC 




MIC (PLUG IN 
POWER) jack/ 
Prise MIC 
(PLUG IN POWER) 



: Signal flow/ 
Sens du signa 



Microphone (optional)/ 
(en option) 



You can check the recorded picture and sound by 
connecting the AUDIO/VIDEO jack to a TV. 
The recorded sound is not output from a speaker. 
Check the sound by using the headphones or TV. 



Vous pouvez controler l'image et le son 
enregistres en raccordant la prise AUDIO/ 
VIDEO a un televiseur. 

Le son enregistre ne sort pas par le haut-parleur. 
Verifiez le son avec un casque d'ecoute ou sur un 
televiseur. 



Connecting the microphone 
(optional) to the intelligent 
accessory shoe 

Install the Microphone after removing the shoe 
cover. 



Doublage en raccordant un 
microphone (en option) a la griffe 
porte-accessoi re 

Installez le microphone apres avoir retire le 
cache-griffe. 



Shoe cover/ 
Cache-griffe ^ 



Intelligent accessory shoe/ 
Griffe porte-accessoire 



Microphone (optional)/ 
(en option) 




Audio dubbing 



Connecting the A/V connecting cable 
to the AUDIO/VIDEO jack 



Doublage du son 



Doublage en raccordant le cordon de 
liaison audio/video a la prise AUDIO/ 
VIDEO 




Note 

When dubbing with the AUDIO/VIDEO jack or 
the built-in microphone, pictures are not output 
through the S VIDEO jack or AUDIO/VIDEO 
jack. Check the recorded picture on the screen. 
You can check the recorded sound by using 
headphones. 



Remarque 

Lorsque la prise AUDIO/VIDEO ou le 
microphone integre est utilise pour le doublage 
du son, le signal video n'est pas transmis par la 
prise S VIDEO ou AUDIO/VIDEO. II taut 
verifier l'image enregistree a l'ecran. Le son peut 
etre controle a l'aide d'un casque. 
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Audio dubbing 



Doublage du son 



Adding an audio sound on the 
recorded tape 

Choose a connection mentioned on page 117, and 
connect audio equipment or microphone to your 
camcorder. Then follow the procedure below 
using the touch panel or the Remote Commander 
supplied with your camcorder. 

Using the touch panel 

The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Insert the recorded tape into your camcorder. 

(2) Locate the recording start point. Press l»- n| to 
start playing back. To pause playing back, 
press l»- n| at the recording start point. You 
can fine-adjust the recording start point by 
pressing |-«ii<| / |>nH . 

(3) Press FN and select PAGE3. 

(4) Press A DUB CTRL. 

The A DUB CTRL screen appears. 



A DUB CTRL 



(5) Press AUDIO DUB. The green £11 indicator 
appears on the screen. 

(6) Press \*~ n| on your camcorder and at the 
same time start playing back the audio you 
want to record. 

The new sound is recorded in stereo 2 (ST2) 
during playback. While recording new sound, 
the red £ indicator appears on the screen. 

(7) Press I ■ I on your camcorder at the point 
where you want to stop recording. 



Ajout d'une bande son a une 
cassette enregistree 

Choisissez une des liaisons mentionnees a la 
page 117 et raccordez l'appareil audio ou le 
microphone a votre camescope, puis procedez de 
la facon suivante en utilisant l'ecran tactile ou la 
telecommande fournie avec le camescope. 

Utilisation de l'ecran tactile 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) - 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Inserez la cassette enregistree dans le 
camescope. 

(2) Localisez le debut de l'enregistrement. 
Appuyez sur l»- ■ ■ I pour commencer la lecture. 
Pour suspendre la lecture, appuyez sur l»- n| 
au point de depart de l'enregistrement. Vous 
pouvez localiser plus precisement le point de 
depart de l'enregistrement en appuyant sur 

|-«IK| / |>I1>-| . 

(3) Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE3. 

(4) Appuyez sur A DUB CTRL. 
L'ecran A DUB CTRL apparait. 




(5) Appuyez sur AUDIO DUB. L'indicateur vert 
±11 apparait a l'ecran. 

(6) Appuyez sur l»- n| sur le camescope et 
reproduisez en meme temps la bande son que 
vous voulez enregistrer. 

La nouvelle bande son est enregistree en 
stereo 2 (ST2). Pendant l'enregistrement de la 
nouvelle bande son, l'indicateur rouge £ 
apparait a l'ecran. 

(7) Appuyez sur I ■ I sur le camescope a 
l'endroit oil vous voulez arreter 
l'enregistrement. 
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Audio dubbing 



Doublage du son 



Using the Remote Commander 

The POWER switch should be set to (VCR) . 

(1) Follow the step 1 and 2 in "Using the touch 
panel." 

(2) Press AUDIO DUB on the Remote 
Commander. 

The green ±11 indicator appears on the 
screen. 

(3) Press 1 1 on the Remote Commander and at 
the same time start playing back the audio 
you want to record. 

The new sound is recorded in stereo 2 (ST2) 
during playback. While recording new sound, 
the red ± indicator appears on the screen. 

(4) Press ■ on the Remote Commander at the 
point where you want to stop recording. 



Utilisation de la telecommande 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) - 

(1) Effectuez les operations 1 et 2 de « Utilisation 
de l'ecran tactile ». 

(2) Appuyez sur AUDIO DUB sur la 
telecommande. 

L'indicateur vert ±11 apparait a l'ecran. 

(3) Appuyez sur 1 1 sur la telecommande et 
reproduisez en meme temps la bande son que 
vous voulez enregistrer. 

La nouvelle bande son est enregistree en 
stereo 2 (ST2). Pendant l'enregistrement de la 
nouvelle bande son, l'indicateur rouge w 
apparait a l'ecran. 

(4) Appuyez sur ■ sur la telecommande a 
l'endroit oil vous voulez arreter 
l'enregistrement. 



CD CD 

CD a 

CD CD 
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<=> a i 

a cd a 



AUDIO DUB 



You cannot audio dubbing in the following 

cases: 

• The tape recorded in the 16-bit mode 

• The tape recorded in the LP mode 

• Connecting with the f, DV Interface 

• The blank portions of the tape 

• The cassette set the write-protect tab to lock 

To add new sound more precisely 

Press ZERO SET MEMORY at the point where 
you want to stop recording later during 
playback. 

Follow the step 2 in "Using the touch panel." 
Recording automatically stops at the point where 
ZERO SET MEMORY was pressed. 

We recommend that you add new sound on 
the tape recorded with your camcorder 

If you add new sound on the tape recorded with 
another camcorder (including other DCR- 
TRV75E/TRV80E), the sound quality may 
become worse. 



II n'est pas possible de doubler le son dans les 
cas suivants : 

• La bande est enregistree en mode 16 bits. 

• La bande est enregistree en mode LP. 

• La liaison est effectuee par l'interface f, DV. 

• La bande comporte des passages vierges. 

• La cassette est protegee (taquet verrouille). 

Pour ajouter une nouvelle bande son avec 
plus de precision 

Pendant la lecture, appuyez sur ZERO SET 
MEMORY a l'endroit ou vous voulez arreter 
ulterieurement l'enregistrement. 
Effectuez l'etape 2 de « Utilisation de l'ecran 
tactile ». L'enregistrement s'arrete 
automatiquement a l'endroit ou vous avez 
appuye sur ZERO SET MEMORY. 

II est conseille d'ajouter une bande son a une 
cassette enregistree avec ce camescope 

Si vous voulez ajouter une bande son a une 
cassette enregistree sur un autre camescope 
(DCR-TRV75E/TRV80E compris), le son risque 
d'etre de moindre qualite. 



Audio dubbing 



Doublage du son 



Monitoring the new recorded 
sound 



The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Play back the tape on which you added audio. 

(2) Press FN to display PAGE1. 

(3) Press MENU to display the menu. 

(4) Select AUDIO MIX in gg, then press EXEC 
(p. 227). 



Co nt role de la nouvelle bande 
son 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) - 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Reproduisez la cassette contenant la nouvelle 
bande son. 

(2) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(3) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(4) Selectionnez AUDIO MIX dans EH, puis 
appuyez sur EXEC (p. 237). 



Iq HAUDIO MIX I 



EXEC | | ♦3RET. 



(5) Press |/| to adjust the balance between the 
original sound (ST1) and the new sound 
(ST2), then press EXEC. 
About five minutes after you disconnect the 
power source or remove the battery pack, the 
setting of AUDIO MIX returns to the original 
sound (ST1) only. The default setting is 
original sound only. 



(5) Appuyez sur j/f pour ajuster la balance entre 
le son original (ST1) et le son ajoute (ST2), 
puis appuyez sur EXEC. 
Le reglage original de la bande son (ST1) de 
AUDIO MIX est retabli cinq minutes environ 
apres le debranchement de la source 
d'alimentation ou le retrait de la batterie. Le 
reglage par defaut est la bande son originale 
seulement. 
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Superimposing a title Incrustation d'un titre 
on a cassette with sur une cassette avec 
Cassette Memory Cassette Memory 




One cassette can have up to about 20 titles, if one 

title consists of five characters. 

However, if the Cassette Memory is full with 

date and cassette label data, one cassette can have 

only up to about 11 titles with five characters 

each. 

Cassette Memory capacity is as follows: 

- Six date data (maximum) 

- One cassette label (maximum) 

The POWER switch should be set to (CAMERA ) 
or (VCR) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Insert the cassette with Cassette Memory. 

(2) During standby, recording, playback or 
playback pause, press FN to display PAGE1. 

(3) Press MENU to display the menu. 

(4) Select TITLE in (ot), then press EXEC (p. 230). 

(5) Select Q, then press EXEC. 

(6) Select a desired title, then press EXEC. The 
title appears on the screen. 

(7) If necessary, change the colour, size, or 
position by pressing COLOUR, SIZE, POS j or 

POSf. 

(8) Press TITLE OK. 

(9) Press SAVE TITLE. 

During playback, playback pause or 
recording: 

The TITLE SAVE indicator appears on the 
screen for about five seconds and the title is 
set. 

During recording standby: 
The TITLE indicator appears. And when you 
press START/STOP to start recording, the 
TITLE SAVE indicator appears on the screen 
for about five seconds and the title is set. 



Une cassette peut contenir 20 titres environ et 
chaque titre peut consister en cinq caracteres. 
Toutefois, si la Cassette Memory est pleine (dates 
et nom de la cassette), 11 titres de cinq caracteres 
chacun pourront seulement etre incrustes. 
La Cassette Memory peut contenir : 

- Six dates (maximum) 

- Un nom de cassette (maximum) 

Le commuta teur POWE R doit etre en position 

(CAMERA) ou (VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Inserez une cassette avec Cassette Memory. 

(2) Pendant l'attente, l'enregistrement, la lecture 
ou la pause, appuyez sur FN pour afficher la 
PAGE1. 

(3) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(4) Selectionnez TITLE dans \cjn}, puis appuyez 
sur EXEC (p. 240). 

(5) Selectionnez Q, puis appuyez sur EXEC. 

(6) Selectionnez un titre, puis appuyez sur EXEC. 
Le titre apparait a l'ecran. 

(7) Changez au besoin la couleur, la taille ou la 
position du titre en appuyant sur COLOUR, 
SIZE, POS J, ou POS f . 

(8) Appuyez sur TITLE OK. 

(9) Appuyez sur SAVE TITLE. 

Pendant la lecture, la pause de lecture ou 
l'enregistrement : 

L'indicateur TITLE SAVE apparait a l'ecran 
pendant cinq secondes et le titre est incruste. 
Pendant l'attente d'enregistrement : 
L'indicateur TITLE apparait. Lorsque vous 
appuyez sur START/STOP pour firmer, 
l'indicateur TITLE SAVE apparait a l'ecran 
pendant cinq secondes et le titre est incruste. 



Superimposing a title on a 
cassette with Cassette Memory 



Incrustation d'un titre sur une 
cassette avec Cassette Memory 



[t] happy birthday 
happy holidays 
congratulations! 
our sweet baby 

WEDDING 
VACATION 
THE END 



] | 1 | | EXEC | | i>RET.| 
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To use the custom title 

If you want to use the custom title, select [E] in 
step 5. 

The titles superimposed with your camcorder 

• They appear only by DV "•"•[)? format video 
equipment with index titler function. 

• The point you superimposed the title may be 
detected as an index signal when searching a 
recording with other video equipment. 

To not display title 

Set TITLE DSPL to OFF in the menu settings 
(p. 230). 

Title setting 

• The title colour changes as follows: 

r» WHITE -► YELLOW -► VIOLET -i 
L BLUE «- GREEN <— CYAN «- RED J 

• The title size changes as follows: 
SMALL <-► LARGE 

You cannot input 13 characters or more in 
LARGE size. 

• The title position as follows: 

If you select the title size SMALL, you have 
nine choices for the title position. 
If you select the title size LARGE, you have 
eight choices for the title position. 



Pour utiliser un titre personnalise 

Si vous voulez utiliser un titre personnalise, 
selectionnez [Q] a l'etape 5. 

Titres incrustes avec le camescope 

• Ces titres sont affiches seulement par les 
appareils video de format DV Mln, n^ possedant 
une fonction de titrage. 

• Le point oil vous avez incruste un titre peut etre 
interprete comme index lors de la recherche 
d'une sequence sur un autre appareil video. 

Si vous ne voulez pas afficher de titres 

Reglez TITLE DSPL sur OFF dans les parametres 
du menu (p. 240). 

Reglage du titre 

• La couleur du titre change de la facon suivante : 
r* WHITE (blanc) -► YELLOW (jaune) — ► 

VIOLET (violet) — ► RED (rouge) — ► 
CYAN (cyan) -► GREEN (vert) -* 
BLUE (bleu) -j 

• La taille du titre change de la facon suivante : 
SMALL (petit) <-► LARGE (gros) 

Vous ne pouvez pas enregistrer un gros titre de 
13 caracteres. 

• La position du titre change de la facon 
suivante : 

Si vous selectionnez SMALL, vous aurez le 
choix entre neuf positions de titre. 
Si vous selectionnez LARGE, vous aurez le 
choix entre huit positions de titre. 
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Superimposing a title on a 
cassette with Cassette Memory 



Incrustation d'un titre sur une 
cassette avec Cassette Memory 



Erasing a title 

The POWER switch should be set to (CAMERA ) 
or (VCR) . 

Operate by touching the panel. 



Effacement d'un titre 

Le commuta teur POWE R doit etre en position 

(CAMERA) ou (VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 



(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select TITLEERASE in |cwL then press EXEC 
(p. 230). The TITLE ERASE screen appears. 

(4) Select the title you want to erase, then press 
EXEC. 

The ERASE OK? indicator appears. 

(5) Make sure the title is the one you want to 
erase, then press OK. 

The ERASING indicator flashes on the screen. 
When the title is erased, the COMPLETE 
indicator appears. 



(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez TITLEERASE dans H, puis 
appuyez sur EXEC (p. 240). L'ecran TITLE 
ERASE apparait. 

(4) Selectionnez le titre que vous voulez ef facer, 
puis appuyez sur EXEC. 

L'indicateur ERASE OK? apparait. 

(5) Assurez-vous que le titre est bien celui que 
vous voulez effacer, puis tapez sur OK. 
L'indicateur ERASING clignote sur l'ecran. 
L'indicateur COMPLETE apparait lorsque le 
titre est efface. 



TITLE ERASE 



HELLO! 

CONGRATULATIONS! 
HAPPY NEW YEAR 



] I t 1 1 exec | [giro] 



TITLE ERASE 
4 PRESENT 

ERASE OK? 



2 

o 



To return to FN 

Press EXIT. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 



To cancel erasing 

Press CANCEL in step 5. 



Pour annuler I'effacement 

Appuyez sur CANCEL a l'etape 5. 
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Making your own 
titles 



Creation de titres 
person rial ises 



You can make up to two titles and store them in 
the memory of your camcorder. Each title can 
have up to 20 characters. 

The POWER switch should be set to (CAMERA ) 
or (VCR) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select TITLE in M, then press EXEC (p. 230). 

(4) Select then press EXEC. 

(5) Select CUSTOM1 SET or CUSTOM2 SET, then 
press EXEC. 

(6) Select a desired character. Repeat pressing a 
key to select a desired character on the key. 

(7) Press ■> to move the cursor for the next 
character. Repeat the same procedure as step 
6 and 7 to complete your title. 

(8) Press SET. The title is stored in memory. 



Vous pouvez creer deux titres qui resteront 
memorises dans le camescope. Chaque titre peut 
contenir 20 caracteres au maximum. 

Le commuta teur POWE R doit etre en position 

(CAMERA ) ou (VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez TITLE dans [cw], puis appuyez 
sur EXEC (p. 240). 

(4) Selectionnez &\ , puis appuyez sur EXEC. 

(5) Selectionnez CUSTOM1 SET ou CUSTOM2 
SET, puis appuyez sur EXEC. 

(6) Selectionnez le caractere souhaite. Continuez 
a appuyer sur d'autres touches pour 
selectionner d'autres caracteres. 

(7) Appuyez sur -» pour f aire avancer le curseur 
au caractere suivant. Repetez les etapes 6 et 7 
pour ecrire tout le titre. 

(8) Appuyez sur SET. Le titre est memorise. 



TITLE SET I EXIT | 
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To return to FN 

Press EXIT. 

To change a title you have stored 

In step 5, select CUSTOM1 SET or CUSTOM2 
SET, depending on which title you want to 
change, then press EXEC and enter the new title 
as desired. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour modifier le titre memorise 

A l'etape 5, selectionnez CUSTOM1 SET ou 
CUSTOM2 SET, selon le titre que vous voulez 
modifier, puis appuyez sur EXEC et saisissez le 
nouveau titre. 
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Making your own titles 



Creation de titres personnalises 



If you take five minutes or longer to enter 
characters during tape recording standby with 
the cassette inserted in your camcorder 

The power automatically goes off. The characters 
you have entered remain stored in memory. Set 
the POWER switch to OFF (CHG) once and then 
to CAMERA again, then start again from step 1. 
We recommend setting the POWER switch to 
VCR or removing the cassette so that your 
camcorder does not automatically turn off while 
you are entering title characters. 

To erase the character 

Press The last character is erased. 

To enter a space 

Press 



Si vous mettez plus de cinq minutes pour 
saisir les caracteres en mode d'attente 
d'enregistrement sur cassette alors que le 
camescope contient une cassette 

L'alimentation sera coupee mais les caracteres 
que vous avez saisis seront memorises. Reglez le 
commutateur POWER sur OFF (CHG) puis a 
nouveau sur CAMERA, et recommencez depuis 
l'etape 1. 

II est conseille de regler le commutateur POWER 
sur VCR ou d'enlever la cassette pour que le 
camescope ne s'eteigne pas automatiquement 
lorsque vous saisissez les caracteres du titre. 

Pour supprimer un titre 

Appuyez sur Le dernier caractere est efface. 

Pour inserer un espace 

Appuyez sur 



Labelling a cassette 
on a cassette with 
Cassette Memory 

The label can consist of up to 10 characters and 
are stored in Cassette Memory. When you insert 
the labelled cassette with the POWER switch set 
to CAMERA, or the POWER switch is set to VCR, 
the label is displayed for about five seconds. 



The POWER switch should be set to (CAMERA ) 
or (VCR) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Insert the cassette with Cassette Memory you 
want to label. 

(2) Press FN to display PAGE1. 

(3) Press MENU to display the menu. 

(4) Select TAPE TITLE in M, then press EXEC 
(p. 230). The TAPE TITLE screen appears. 

(5) Select a desired character. Repeat pressing a 
key to select a desired character on the key. 

(6) Press ■> to move the cursor for the next 
character. Repeat the same procedure as step 
5 and 6 to complete the label. 

(7) Press SET. The label is stored in memory. 



Tit rage d'une cassette 
avec Cassette Memory 



Le nom de la cassette, qui peut contenir 10 
caracteres au maximum, reste enregistre dans la 
Cassette Memory. Lorsque vous inserez une 
cassette titree avec le commutateur POWER en 
position CAMERA, ou lorsque vous mettez le 
commutateur POWER en position VCR, le nom 
de la cassette apparait pendant cinq secondes 
environ. 

Le commuta teur POWE R doit etre en position 

(CAMERA) ou (VCR) . 

Utilisez les touches de 1 ecran tactile. 

(1) Inserez la cassette avec Cassette Memory que 
vous voulez titrer. 

(2) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(3) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(4) Selectionnez TAPE TITLE dans gjjj], puis 
appuyez sur EXEC (p. 240). L'ecran TAPE 
TITLE apparait. 

(5) Selectionnez le caractere souhaite. Continuez 
a appuyer sur d'autres touches pour 
selectionner d'autres caracteres. 

(6) Appuyez sur -> pour f aire avancer le curseur 
sur le caractere suivant. Repetez les etapes 5 et 
6 pour ecrire tout le titre. 

(7) Appuyez sur SET. Le nom est memorise. 
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To return to FN 

Press EXIT. 

To erase the label you have made 

Select <- to erase the label in step 5, then press 
SET. 

To change the label you have made 

Insert the cassette to change the label, and 
operate in the same way to make a new label. 

If you have superimposed titles in the cassette 

When the label appears, up to four titles also 
appear. 

To erase the character 

Press The last character is erased. 

To enter a space 

Press 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour effacer le nom de la cassette 

Selectionnez <- a l'etape 5 pour effacer le nom, 
puis appuyez sur SET. 

Pour changer le nom de la cassette 

Inserez la cassette dont vous voulez changer le 
nom et specifiez le nouveau nom. 

Si vous avez incruste des titres sur la cassette 

Le nom de la cassette apparait avec les titres de 
quatre sequences. 

Pour supprimer des caracteres 

Appuyez sur Le dernier caractere est efface. 

Pour inserer un espace 

Appuyez sur 



Erasing all the data in 
Cassette Memory 

The following data saved in Cassette Memory 
can be completely erased once: 

- Date data 

- Title data 

- Cassette label 



Eff acement de toutes 
les donnees de la 
Cassette Memory 

Les donnees suivantes de la Cassette Memory 
peuvent etre effacees en meme temps : 

- Dates 

- Titres 

- Nom de la cassette 



Th e POW ER switch should be set to (CAMERA ) 
or (VCR) . 

Operate by touching the panel. 



Le commuta teur POWE R doit etre en position 

(CAMERA) ou( VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 



(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select ERASE ALL in gw], then press EXEC 
(p. 230). 

(4) Select OK, then press EXEC. 

The OK indicator changes to EXECUTE. 

(5) Select EXECUTE, then press EXEC. The 
ERASING indicator flashes on the screen. 
Once erasing is complete, the COMPLETE 
indicator appears. 



(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez ERASE ALL dans \au\, puis 
appuyez sur EXEC (p. 240). 

(4) Selectionnez OK, puis appuyez sur EXEC. 
L'indicateur OK est remplace par EXECUTE. 

(5) Selectionnez EXECUTE, puis appuyez sur 
EXEC. L'indicateur ERASING clignote sur 
l'ecran. Lorsque toutes les donnees sont 
effacees, l'indicateur COMPLETE apparait. 
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To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel erasing 

Select RETURN in step 5, then press EXEC. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler I'effacement 

Selectionnez RETURN a l'etape 5, puis appuyez 
sur EXEC. 
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— "Memory Stick" Operations — 

Using "Memory Stick" 

- Introduction 



— Fonctionnement du « Memory Stick » — 

Utilisation du « Memory Stick » 

- Introduction 
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The "Memory Stick" is a new light and small 
recording media which, despite of the size, can 
store greater data than a floppy disk. 
In addition to exchanging data between 
"Memory Stick" compatible equipment, you can 
also use a "Memory Stick" to store data as a type 
of detachable external recording media. 

There are two types of "Memory Stick" : an 
ordinary "Memory Stick" and a "MagicGate 
Memory Stick" that is equipped with the 
MagicGate* 1 ' copyright protection technology. 
You can use both types of "Memory Stick" with 
your camcorder. However, because your 
camcorder does not support the MagicGate 
standards, data recorded with your camcorder is 
not subject to MagicGate copyright protection. 
In addition, you can also use "Memory Stick 
Duo" or "Memory Stick PRO" with your 
camcorder. 

All "Memory Stick" media operations are not 
necessarily guaranteed. 

* 1] MagicGate is copyright protection technology 
that uses encryption technology. 

File format 

Still image (JPEG) 

Your camcorder compresses and records image 
data in JPEG (Joint Photographic Experts Group) 
format. The file extension is .jpg. 
Exif * 2 >Ver.2.2 JPEG compliant, DPOF compatible. 

* 21 Exif: Exif is a file format for still images, 
established by the Japan Electronics and 
Information Technology Industries 
Association(JEITA). Files in this format can have 
additional information such as your camcorder's 
setting information at the time of recording. 

Moving picture (MPEG) 

Your camcorder compresses and records picture 
data in MPEG (Moving Picture Experts Group) 
format. The file extension is .mpg. 

Typical image data file name 

Still image 

101-0001: This file name appears on the 

screen of your camcorder. 

DSC00001.JPG: This file name appears on the 
display of a computer. 

Moving picture 

MOV00001: This file name appears on the 

screen of your camcorder. 
MOV00001.MPG: This file name appears on the 
display of a computer. 



Le « Memory Stick » est un nouveau support 
d'enregistrement compact et leger, qui, malgre sa 
taille, peut memoriser plus de donnees qu'une 
disquette. 

Outre l'echange de donnees entre des appareils 
compatibles « Memory Stick », vous pouvez 
egalement utiliser un « Memory Stick » pour 
enregistrer des donnees comme support 
d'enregistrement externe amovible. 

II existe deux types de « Memory Stick » : le 
« Memory Stick » standard et le « MagicGate 
Memory Stick » qui est dote de la technologie de 
protection des droits d'auteur MagicGate* 1 ). 
Vous pouvez utiliser ces deux types de 
« Memory Stick » avec le camescope. Les donnees 
enregistrees avec le camescope ne sont toutefois 
pas soumises a la protection des droits d'auteur 
MagicGate car celui-ci ne prend pas en charge les 
normes MagicGate. 

Vous pouvez egalement utiliser un « Memory 
Stick Duo » ou un « Memory Stick PRO » avec le 
camescope. 

Toutes les operations du support 

« Memory Stick » ne sont pas absolument 

garanties. 

* 1) MagicGate est une technologie de protection 
des droits d'auteur qui utilise une technologie de 
codage. 

Format des f ichiers 
Image fixe (JPEG) 

Le camescope compresse et enregistre les 
donnees d'images dans le format JPEG (Joint 
Photographic Experts Group). L'extension du 
fichier est .jpg. 

Conforme au format Exif * 2) Ver.2.2 JPEG, 
compatible avec le format DPOF. 

* 2 > Exif: Exif est un format de fichier etabli par la 
JEITA (Japan Electronics and Information 
Technology Industries Association) pour la 
gestion des images fixes. Les fichiers enregistres 
dans ce format contiennent, outre l'image, des 
informations sur les reglages de camescope 
valides au moment de l'enregistrement. 

Image animee (M PEG) 

Le camescope compresse et enregistre les 
donnees d'images dans le format MPEG (Moving 
Picture Experts Group). L'extension du fichier est 
.mpg. 

Norn typique d'un fichier de donnees d'image 



Image fixe 
101-0001 : 

DSC00001.JPG : 



Image animee 
MOV00001 : 



Ce nom de fichier apparait sur 
l'ecran du camescope. 
Ce nom de fichier apparait sur 
l'ecran de l'ordinateur. 



Ce nom de fichier apparait sur 
l'ecran du camescope. 
MOV00001.MPG : Ce nom de fichier apparait sur 
l'ecran de l'ordinateur. 
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- Introduction 



To prevent from erasing images 
accidentally 

Rear part of the "Memory Stick" 

Slide the write-protect tab on the "Memory Stick' 
to LOCK. 

The position and shape of the write-protect tab 
may be different depending on the model. 
Some kinds of "Memory Stick" have no write- 
protect tab. 



Pour eviter d'ef facer des images par 
inadvertance 

A I'arriere du « Memory Stick » 

Tirez le taquet d'interdiction d'ecriture du 
« Memory Stick » pour le mettre en position 
LOCK. 

La position et la forme du taquet d'interdiction 
d'ecriture depend du modele. 
Certains types de « Memory Stick » ont un taquet 
d'interdiction d'ecriture. 



Terminal/ Connecteur 




Write-protect tab /Taquet d'interdiction d'ecriture 



Notes on the "Memory Stick" 
Labelling position 

Stick its label on the labelling position. 



Remarques sur le « Memory Stick 
Position de I'etiquette 

Collez I'etiquette a la position specifiee. 



■ Labelling position/ 
Position de I'etiquette 
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Image data may be damaged in the following 
cases. Damaging image data is not 
guaranteed 

- If you eject the "Memory Stick" or turn off your 
camcorder while reading the image file from 
the "Memory Stick" or recording data onto the 
"Memory Stick" (while the access lamp is lit or 
flashing). 

- If you use the "Memory Stick" near magnets or 
magnetic fields such as those of speakers and 
TV. 

We recommend backing up important data on 
the hard disk of a computer. 



Les donnees d'images peuvent etre 
endommagees dans les cas suivants : 
L'endommagement des donnees n'est pas 
garanti 

- Vous ejectez le « Memory Stick » ou eteignez le 
camescope pendant la lecture d'un fichier 
d'image du « Memory Stick » ou 
l'enregistrement de donnees sur le « Memory 
Stick » (pendant que le temoin d'acces est 
allume ou clignote). 

- Vous utilisez le « Memory Stick » pres d'un 
aimant, d'un champ magnetique, par exemple 
pres de haut-parleurs ou d'un televiseur. 

II est conseille de faire une copie de donnees 
importantes sur le disque dur d'un ordinateur. 
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On handling 

• When you carry or store the "Memory Stick," 
put it in its case. 

• Prevent metallic objects or your finger from 
coming into contact with the metal parts of the 
connecting section. 

• Do not bend, drop or apply strong shock to the 
"Memory Stick." 

• Do not disassemble or modify the "Memory 
Stick." 

• Do not let the "Memory Stick" get wet. 
On location for use 

Do not use or keep the "Memory Stick" in 
locations that are: 

- Extremely hot such as in a car parked in the sun 
or under the scorching sun 

- Under direct sunlight 

- Very humid or subject to corrosive gases 

Notes on using the "Memory Stick Duo" 
(optional) 

• Be sure to insert the "Memory Stick Duo" into 
the "Memory Stick Duo" Adaptor when using 
the "Memory Stick Duo" with your camcorder. 

• Verify that the insert direction of the "Memory 
Stick Duo." The use of wrong direction may 
cause a malfunction. 

• Do not insert the "Memory Stick Duo" not 
inserted into the "Memory Stick Duo" Adaptor 
into the "Memory Stick"-compatible unit. This 
may cause a malfunction of the unit. 

Note on using the "Memory Stick PRO" 
(optional) 

The "Memory Stick PRO" with a capacity up to 1 
GB can be used with this camcorder. 

The "Memory Stick" formatted by a 
computer 

The "Memory Stick" formatted by Windows OS 
or Macintosh computers does not have a 
guaranteed compatibility with your camcorder. 



Manipulation 

• Rangez toujours le « Memory Stick » dans son 
etui lorsque vous ne l'utilisez pas. 

• Evitez le contact des parties metalliques du 
connecteur avec des objets metalliques ou les 
doigts. 

• Ne pliez pas le « Memory Stick » et ne le laissez 
pas tomber. Ne l'exposez pas non plus a des 
chocs. 

• Ne demontez pas et ne modifiez pas le 
« Memory Stick ». 

• Ne mouillez pas le « Memory Stick ». 

Lieu d'utilisation 

N'utilisez pas le « Memory Stick » dans les lieux 
suivants : 

- Extremement chauds, comme dans une voiture 
garee en plein soleil ou sous un soleil torride 

- Exposes aux rayons directs du soleil 

- Tres humides ou exposes a des gaz corrosifs 

Remarques sur le « Memory Stick Duo » (en 
optional) 

• Si vous voulez utiliser un « Memory Stick 
Duo » avec ce camescope, inserez-le dans 
l'adaptateur de « Memory Stick Duo ». 

• Verifiez l'orientation du « Memory Stick Duo » 
avant de l'inserer. Une mauvaise orientation 
peut entrainer un probleme. 

• Le « Memory Stick Duo » doit etre insere dans 
l'adaptateur de « Memory Stick Duo » pour 
pouvoir etre insere dans un appareil compatible 
avec le systeme de « Memory Stick ». Sinon 
l'appareil peut etre endommage. 

Remarque sur ('utilisation du « Memory Stick 
PRO » (en option) 

Le « Memory Stick PRO » ayant une capacite de 1 
Go peut etre utilise avec ce camescope. 

« Memory Stick » formates sur un 
ordinateur 

Les « Memory Stick » formates sur un ordinateur 
Windows ou Macintosh ne sont pas garantis 
compatibles avec le camescope. 
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Notes on image data compatibility 

• Image data files recorded on the "Memory 
Stick" by your camcorder conform with the 
Design Rules for Camera File Systems universal 
standard established by the JEITA (Japan 
Electronics and Information Technology 
Industries Association). 

On your camcorder, you cannot play back still 
images recorded on other equipment (DCR- 
TRV890E/TRV900/TRV900E or DSC-D700/ 
D770) that does not conform to this universal 
standard. (These models are not sold in some 
areas.) 

• If you cannot use the "Memory Stick" that is 
used with other equipment, format it with your 
camcorder (p. 229). Note that formatting erases 
all information on the "Memory Stick." 

• Some playback devices may not be able to play 
back images recorded with your camcorder. 

• You may not be able to play back images with 
your camcorder: 

- When playing back image data modified on a 
computer 

- When playing back image data shot with 
other equipment 



•The "Memory Stick," „^^„., and "MagicGate 
Memory Stick" are trademarks of Sony 
Corporation. 

• "Memory Stick Duo" and Memory Stick Duo are 
trademarks of Sony Corporation. 

• "Memory Stick PRO" and Memory Stick PRO are 
trademarks of Sony Corporation. 

• "MagicGate" and MagicGate are 
trademarks of Sony Corporation. 

• All other product names mentioned herein may 
be the trademarks or registered trademarks of 
their respective companies. 

Furthermore, "™" and "®" are not mentioned 
in each case in this manual. 



Utilisation du « Memory Stick » 
- Introduction 

Remarques sur la compatibilite des 
donnees d'images 

• Les fichiers d'images enregistres sur un 

« Memory Stick » avec ce camescope sont 
conformes au standard universel etabli par la 
JEITA (Japan Electronics and Information 
Technology Industries Association) pour 
l'archivage des fichiers de camera. 
II n'est pas possible de reproduire ces fichiers 
sur un appareil n'utilisant pas ce standard 
(DCR-TRV890E/TRV900/TRV900E ou DSC- 
D700/D770). (Ces modeles sont commercialises 
dans certains pays.) 

• Si vous ne pouvez pas utiliser un « Memory 
Stick » qui a ete utilise sur un autre appareil, 
vous pouvez le formater sur votre camescope 
(p. 239). Notez, toutefois, que toutes les images 
enregistrees sur ce « Memory Stick » seront 
supprimees par le formatage. 

• Vous ne pourrez peut-etre pas revoir les images 
enregistrees avec ce camescope sur certains 
appareils : 

• Vous ne pourrez peut-etre pas revoir vos 
images sur votre camescope : 

- Si elles ont ete retouchees sur un ordinateur. 

- Si elles ont ete prises par un autre appareil. 

• « Memory Stick », ^S£,„ et « MagicGate 
Memory Stick » sont des marques de fabrique 
de Sony Corporation. 

• « Memory Stick Duo » et Memdry Stick Dud sont 
des marques de fabrique de Sony Corporation. 

• « Memory Stick PRO » et Memory Stick PRO sont 
des marques de fabrique de Sony Corporation. 

• « MagicGate » et MagicGate sont des 
marques de fabrique de Sony Corporation. 

• Tous les autres noms de produits mentionnes 
ici peuvent etre soit des marques de fabrique 
soit des marques deposees de leurs societes 
respectives. 

Par ailleurs, « ™ » et « ® » ne sont pas 
mentionnes systematiquement dans ce manuel. 
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Inserting the "Memory Stick" 

Insert the "Memory Stick" in the "Memory Stick 
slot as far as it can go with the ► mark facing as 
illustrated. 



Insertion du « Memory Stick » 

Inserez a fond le « Memory Stick » dans la fente 
de « Memory Stick » avec la marque ► orientee 
vers l'avant, comme sur l'illustration. 



Access lamp/ 

Temoin 

d'acces 




Ejecting the "Memory Stick" 

Press the "Memory Stick" once lightly. 



Notes 

• If you insert the "Memory Stick" forcibly in the 
opposite direction, the "Memory Stick" slot 
may be damaged. 

• Do not insert anything other than the "Memory 
Stick" into the "Memory Stick" slot. This may 
cause a malfunction. 

While the access lamp is lit or flashing 

Do not shake or strike your camcorder because 
your camcorder is reading the data from the 
"Memory Stick" or recording the data on the 
"Memory Stick." Do not turn the power off , eject 
the "Memory Stick" or remove the battery pack. 
Otherwise, image data breakdown may occur. 

If "m MEMORY STICK ERROR" appears 

Reinsert the "Memory Stick" a few times. The 
"Memory Stick" may be damaged if the indicator 
still appears. If this occurs, use another "Memory 
Stick." 



Ejection du « Memory Stick » 

Appuyez legerement sur le « Memory Stick » 
pour l'ejecter. 



Remarques 

• Si vous inserez le « Memory Stick » dans le 
mauvais sens en forcant, le logement du 

« Memory Stick » risque d'etre endommage. 

• N'inserez que le « Memory Stick » et rien 
d'autre dans le logement de « Memory 
Stick ». Vous risquez sinon d'endommager 
l'appareil. 

Lorsque le temoin d'acces est allume ou 
dig note 

Ne secouez et ne cognez pas le camescope parce 
qu'il est en train de lire ou d'inscrire des donnees 
sur le « Memory Stick ». N'eteignez pas le 
camescope, n'ejectez pas le « Memory Stick » et 
n'enlevez pas la batterie. Les donnees d'images 
pourraient sinon etre detruites. 

Si « 5X1 MEMORY STICK ERROR » apparait 

Reinserez le « Memory Stick » plusieurs fois de 
suite. Si l'indicateur reste affiche, le 
« Memory Stick » est peut-etre endommage. 
Dans ce cas, utilisez un autre « Memory Stick ». 
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Selecting the quality 
and size of image 
data 



Selection de la qualite 
et de la taille des 
images 



Selecting still image quality 

The default setting is FINE. 

The POWER swit ch sho uld be set to 
(MEMORY) or ( VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select STILL SET in [Q, then press EXEC 
(p. 228). 

(4) Select QUALITY, then press EXEC. 

(5) Select a desired image quality, then press 
EXEC. 



Selection de la qualite des 
images fixes 

Le reglage par defaut est FINE. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 

(MEMORY) ou (VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez STILL SET dans |0|, puis 
appuyez sur EXEC (p. 238). 

(4) Selectionnez QUALITY, puis appuyez sur 
EXEC. 

(5) Selectionnez la qualite d'image souhaitee, 
puis appuyez sur EXEC. 



MEM SET 1 
STILL SET 
W BURST 



mi 



| EXEC | |PRET.| 



MEM SET 1 
CT STILL SET 
T-T BURST 



0< IMAGESIZE STANDARD 



LXJt 



Setting 


Meaning 


Reglage 


Signification 


FINE (FINE) 


Use this mode when you 
want to record high quality 
images. Fine images are 
compressed to about 1/4. 


FINE (FINE) 


Utilisez ce mode pour 
enregistrer des images de 
haute qualite. L'image est 
compressee a 1 /4 environ. 


STANDARD (STD) 


This is the standard image 
quality. Standard images 
compressed to about 1/10. 


STANDARD (STD) 


C'est la qualite normale de 
l'image. L'image est 
compressee a 1 / 10 e 



To return to FN 

Press EXIT. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 
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Selecting the still image size 

You can select image size 1600 x 1200 or 640 x 
480 (When the POWER switch is set to CAMERA 
or VCR, the image size is automatically set to 640 
x 480.)- 

The default setting is 1600 x 1200. 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select STILL SET in □, then press EXEC 
(p. 228). 

(4) Select IMAGESIZE, then press EXEC. 

(5) Select a desired image size, then press EXEC. 
The indicator changes as follow: 



["mo 



1600 



640 



Selection de la taille des images 
fixes 

Vous avez le choix entre les tailles d'images 1600 
x 1200 ou 640 x 480 (lorsque le commutateur 
POWER est en position CAMERA ou VCR, la 
taille se regie automatiquement sur 640 x 480). 
Le reglage par defaut est 1600 x 1200. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez STILL SET dans Q, puis 
appuyez sur EXEC (p. 238). 

(4) Selectionnez IMAGESIZE, puis appuyez sur 
EXEC. 

(5) Selectionnez la taille d'image souhaitee, puis 
appuyez sur EXEC. 

L'indicateur change comme suit : 



1600 



L R4 



640 



MEM SET 1 
VJ STILL SET 
W BURST I OFF 
TIT QUALITY 
0< IMAGESIZE 



| EXEC | |PRET.| 



MEM SET 1 


I EXIT I 


HT STILL SET 




H 1 BURST 




Til QUALITY 




I3< IIMAGESIZE 


411600x 1200 I 




640 x 480 








REMAIN 




12a 




EXEC PRET. 



Memory capacity of still images 

Recorded images are compressed in JPEG format 
before being stored in memory. The memory 
capacity of still images varies depending on the 
selected image quality mode and image size. 
Details are shown in the table below. 

1600 x 1200 image size 



136 



Image quality 


Memory capacity 


FINE 


About 960 KB 


STANDARD 


About 420 KB 


640 x 480 image size 


Image quality 


Memory capacity 


FINE 


About 150 KB 


STANDARD 


About 60 KB 



Capacite de la memoire en images 
fixes 

Les images enregistrees sont compressees dans le 
format JPEG avant d'etre stockees dans la 
memoire. La capacite de la memoire en images 
fixes depend de la qualite et de la taille choisies, 
comme indique dans le tableau ci-dessous. 

Taille d'image 1600 x 1200 



Qualite d'image 


Capacite de la memoire 


FINE 


Environ 960 Ko 


STANDARD 


Environ 420 Ko 


Taille d'image 640 x 480 


Qualite d'image 


Capacite de la memoire 


FINE 


Environ 150 Ko 


STANDARD 


Environ 60 Ko 
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Selecting the moving picture 
size 

You can select picture size 320 x 240 or 160 x 112. 
The default setting is 320 x 240. 

The POWER swit ch sho uld be set to 
(MEMORY) or (VCR) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select MOVIE SET in Q, then press EXEC 
(p. 228). 

(4) Select IMAGESIZE, then press EXEC. 

(5) Select a desired image size, then press EXEC. 
The indicator changes as follow: 

5*320 < ~* BM^go 



Selection de la taille des images 
animees 

Vous avez le choix entre 320 x 240 et 160 x 112 

comme tailles d'image. 

Le reglage par defaut est 320 x 240. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 

(MEMORY ) ou (VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez MOVIE SET dans puis 
appuyez sur EXEC (p. 238). 

(4) Selectionnez IMAGESIZE, puis appuyez sur 
EXEC. 

(5) Selectionnez la taille d'image souhaitee, puis 
appuyez sur EXEC. 

L'affichage change de la facon suivante : 
B*320 ~*~* B*?60 



MEM SET 1 |_EXI 
VJ MOVIE SET 
W |IMAGES1ZE~| 320X240 




Selecting the quality and size of 
image data 



Selection de la qualite et de la 
taille des images 



Approximate number of still 
images and time of moving 
pictures that can be recorded 
on one "Memory Stick" 

The number of still images and the time of 
moving pictures you can record vary depending 
on which image quality mode you select and the 
complexity of the subject. 



Still images/Images fixes 



Nombre approximatif d'images 
fixes pouvant etre enregistrees 
et duree d'enregistrement 
d'images animees sur un 
« Memory Stick » 

Le nombre d'images fixes pouvant etre 
enregistrees et la duree d'enregistrement 
d'images animees sur un « Memory Stick » 
varient selon la qualite d'image selectionnee et la 
complexity du sujet. 

(Unit: Image)/ (Unite : Image) 



Type of "Memory Stick"/ 
Type de« Memory Stick » 


FINE 


STANDARD 


1600 x 1200 

^1600 


640 x 480 

^640 


1600 x 1200 

1^1600 


640 x 480 

^640 


8MB (supplied) /(fourni) 


8 


50 


18 


120 


16MB 


16 


96 


37 


240 


32MB 


32 


190 


75 


485 


64MB 


65 


390 


150 


980 


128MB 


130 


780 


300 


1970 


256MB (MSX-256) 


235 


1400 


540 


3550 


512MB (MSX-512) 


480 


2850 


1100 


7200 


1GB (MSX-1G) 


980 


5900 


2250 


14500 



Moving pictures/Images animees 





Image size/Taille de I'image 


Type of "Memory Stick"/ 


320 x 240 


160 x 112 


Type de« Memory Stick » 


BM? 20 


Heo 


8MB (supplied) /(fourni) 


1 min. 20 sec/1 min 20 sec 


5 min. 20 sec/5 min 20 sec 


16MB 


2 min. 40 sec/2 min 40 sec 


10 min. 40 sec/10 min 40 sec 


32MB 


5 min. 20 sec/5 min 20 sec 


21 min. 20 sec/21 min 20 sec 


64MB 


10 min. 40 sec/10 min 40 sec 


42 min. 40 sec/42 min 40 sec 


128MB 


21 min. 20 sec/21 min 20 sec 


1 hr 25 min. 20 sec/1 hr 25 min 20 sec 


256MB (MSX-256) 


42 min 40 sec/42 min 40 sec 


2 hr 50 min 40 sec /2 hr 50 min 40 sec 


512MB (MSX-512) 


1 hr 25 min 20 sec/1 hr 25 min 20 sec 


5 hr 41 min 20 sec/5 hr 41 min 20 sec 


1GB (MSX-1G) 


2 hr 50 min 40 sec /2 hr 50 min 40 sec 


11 hr 22 min 40 sec/11 hr 22 min 40 sec 



The table shows approximate number of still 
images and time of moving pictures that can be 
recorded on the "Memory Stick" formatted with 
your camcorder. 



Le tableau ci-dessus indique le nombre 
approximatif d'images fixes pouvant etre 
enregistrees et la duree d'enregistrement 
d'images animees sur un « Memory Stick » 
formate sur le camescope. 
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Recording still images on Enregistrement d'images fixes sur un 
"Memory Stick" « Memory Stick » - Enregistrement 

- Memory Photo recording de photos dans la memoire 



The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

(1) Keep pressing PHOTO lightly and check the 
image. The green 9 indicator stops flashing, 
then lights up. The brightness of the image 
and the focus are adjusted and fixed while 
your camcorder targets at the middle of the 
image. Recording does not start yet. 

(2) Press PHOTO deeply. 

Recording is complete when the bar scroll 
indicator disappears. 

The image displayed on the screen when you 
pressed PHOTO deeply will be recorded on 
the "Memory Stick." 



Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

(1) Appuyez legerement sur PHOTO et 
maintenez la pression tout en verifiant 
Timage. L'indicateur • vert cesse de 
clignoter, puis s'allume. La luminosite de 
Timage et la mise au point s'ajustent sur le 
centre de Timage et les reglages obtenus sont 
verrouilles. L'enregistrement ne commence 
pas encore a ce moment. 

(2) Appuyez a fond sur PHOTO. 
L'enregistrement est termine lorsque 
l'indicateur a barres disparait. 

L'image affichee s'enregistre sur le « Memory 
Stick » lorsque vous appuyez a fond sur 
PHOTO. 




[a] 



EH-[b] 




a. fine □ 



■dm 



[a] Approximate number of images can be recorded on the "Memory Stick" / 
Nombre approximatif d'images pouvant etre enregistrees sur le 

« Memory Stick » 

[b] Folder name to be recorded/Nom du dossier oil enregistrer 



■2 



J 

3 

a. 

0 
3 
3 



a. 
e 



•3 
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Enregistrement d'images fixes 
Recording still images on sur un « Memory Stick » 

"Memory Stick" - Enregistrement de photos dans 

- Memory Photo recording la memoire 



You can record still images on the "Memory 
Stick" during tape recording or tape recording 
standby 

See page 60 for details. 

When the POWER switch is set to MEMORY 

The following functions do not work: 

- Digital zoom 

- Super NightShot 

- Colour Slow Shutter 

- Wide mode 

- Fader 

- Picture effect 

- Digital effect 

- SPORTS of PROGRAM AE (The indicator 
flashes.) 

-Title 

- SteadyShot 

During saving a still image data 

You cannot turn off the power or press PHOTO. 

When you press PHOTO on the Remote 
Commander 

Your camcorder immediately records the image 
that is on the screen when you press the button. 

When you press PHOTO lightly in step 1 

The image momentarily flickers. This is not a 
malfunction. 

Recording data 

The recording data (date/time or various settings 
when recorded) do not appear during recording. 
However, they are recorded automatically onto 
the "Memory Stick." To display the recording 
data, press DATA CODE during playback. You 
can also use the Remote Commander for this 
operation (p. 53). 

If you record still images when the POWER 
sw itch is set to M E M O RY 

The angle of view is slightly larger compared 
with the angle of view when the POWER switch 
is set to CAMERA. 



Vous pouvez enregistrer des images fixes sur 
un « Memory Stick » pendant I'enregistrement 
ou I'attente d'enregistrement sur cassette 

Voir page 60 pour le detail. 

Lorsque le commutateur POWER est en 
position MEMORY 

Les fonctions suivantes n'agissent pas : 

- Zoom numerique 

- Super NightSthot 

- Colour Slow Shutter 

- Mode Grand ecran 

- Transitions en fondu 

- Effet d'image 

- Effet numerique 

-SPORTS de PROGRAM AE (l'indicateur 
clignote) 

- Titre 

- Stabilisateur 

Pendant la sauvegarde d'images fixes 

II n'est pas possible d'eteindre le camescope ni 
d'appuyer sur PHOTO. 

Lorsque vous appuyez sur PHOTO de la 
telecommande 

L'image qui apparait a l'ecran au moment oil 
vous appuyez sur la touche est immediatement 
enregistree. 

Lorsque vous appuyez legerement sur PHOTO 
a I'etape 1 

L'image vacille momentanement. C'est normal. 

Donnees d'enregistrement 

Les donnees d'enregistrement (date/heure ou 
divers reglages valides lors de I'enregistrement) 
n'apparaissent pas pendant I'enregistrement. 
Toutefois elles sont enregistrees sur le « Memory 
Stick ». Pour les afficher, appuyez sur DATA 
CODE lors de la lecture. Vous pouvez aussi 
utiliser la telecommande pour cette operation 
(p. 53). 

Si vous enregistrez des images fixes lorsque le 
commutateur POWER est en position 
MEMORY 

L'angle de vue est legerement plus grand que 
lorsque le commutateur POWER est en position 
CAMERA. 
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Recording still images on 

"Memory Stick" 

- Memory Photo recording 



Enregistrement d'images fixes 
sur un « Memory Stick » 
- Enregistrement de photos dans 
la memoire 



Recording images continuously 

You can record still images continuously. Before 
recording, select a desired mode described below 
in the menu settings. 

NORMAL [a] ( Q) ) 

Your camcorder shoots up to four still images in 
1600 x 1200 size or 25 still images in 640 x 480 
size at about 0.5 sec intervals. 

HIGH SPEED [a] ( Qj% ) 

Your camcorder shoots up to 32 still images in 
640 x 480 size at about 0.07 sec intervals. 

EXPBRKTG [b](BRK) 

Your camcorder automatically shoots three 
images at about 0.5 sec intervals at different 
exposures. 



[a] 




The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select STILL SET in then press EXEC 
(p. 228). 

(4) Select BURST, then press EXEC. 



Enregistrement d'images en 
continu 

Vous pouvez enregistrer des images fixes en 
continu. Selectionnez un des modes suivants au 
prealable dans les parametres du menu. 

NORMAL [a] ( Q| ) 

Le camescope prend quatre images fixes au 
maximum a environ 0,5 seconde d'intervalle si 
1600 x 1200 est selectionne comme taille d'image 
ou 25 images si 640 x 480 est selectionne. 

HIGH SPEED [a] ( Qi^ ) 

Le camescope prend 32 images fixes de 640 x 480 
au maximum a environ 0,07 seconde d'intervalle. 

EXPBRKTG [b](BRK) 

Le camescope prend trois images a environ 0,5 
seconde d'intervalle sous differentes expositions. 




n 




Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez STILL SET dans Q| , puis 
appuyez sur EXEC (p. 238). 

(4) Selectionnez BURST, puis appuyez sur EXEC. 



J 

3 

a. 

0 
3 
3 



a. 

£ 



•a 



!=T QUALITY NORMAL 
O* IMAGESIZE HIGH SPEED 
O EXP BRKTG 



f | EXEC gggT 



(5) Select a desired mode, then press EXEC. 

(6) Press EXIT to make the menu display 
disappear. 

(7) Press PHOTO deeply. 



(5) Selectionnez un mode, puis appuyez sur 
EXEC. 

(6) Appuyez sur EXIT pour degager le menu. 

(7) Appuyez a fond sur PHOTO. 
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Enregistrement d'images fixes 
Recording still images on sur un « Memory Stick » 

"Memory Stick" - Enregistrement de photos dans 

- Memory Photo recording la memoire 



The number of still images in continuous 
shooting 

The number of still images you can shoot 
continuously varies depending on the image size 
and the capacity of the "Memory Stick." 

During continuous recording of images 

The flash does not work. 

When shooting with the self-timer or the 
Remote Commander 

Your camcorder automatically records up to the 
maximum number of still images. 

When selecting HIGH SPEED 

Flickering or changes in colour may occur. 

If remaining capacity on the "Memory Stick" is 
less than for three images 

EXP BRKTG does not work. "S3 FULL" appears 
when you press PHOTO. 

The effect of EXP BRKTG 

The effect of EXP BRKTG may not be noticeable 
on the screen. 

We recommend viewing images on TV or the 
computer to recognise the effect. 

When selecting NORMAL or HIGH SPEED 

Recording continues up to the maximum number 
of still images during pressing PHOTO deeply. 



Nombre d'images fixes pouvant etre prises en 
continu 

Le nombre d'images fixes pouvant etre prises 
depend de la taille d'image selectionnee et de la 
capacite du « Memory Stick ». 

Pendant I'enregistrement d'images en continu 

Le flash ne fonctionne pas. 

Lors de I'enregistrement avec le retardateur 
ou la telecommande 

Le nombre maximal d'images fixes est 
automatiquement enregistre. 

Lorsque HIGH SPEED est selectionne 

Un scintillement ou changement de couleur 
peuvent se produire. 

Si la capacite restante du « Memory Stick » est 
inferieure a trois images 

EXP BRKTG ne fonctionne pas. « S3 FULL » 
apparait lorsque vous appuyez sur PHOTO. 

Effet de EXP BRKTG 

L'effet de EXP BRKTG peut ne pas etre tres 
visible sur l'ecran. 

II est conseille de regarder les images sur un 
televiseur ou un ordinateur pour mieux le voir. 

Lorsque NORMAL ou HIGH SPEED est 
selectionne 

Le nombre maximal d'images fixes est enregistre 
tant que vous maintenez la pression sur PHOTO. 
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Recording still images on 

"Memory Stick" 

- Memory Photo recording 

Recording images with the 
flash 

The POWER swit ch should b e set to 
(MEMORY) or (CAMERA) . 

If you press PHOTO, the flash automatically 
pops up to strobe. The default setting is auto (no 
indicator). To change the flash mode, press 
4 (flash) repeatedly until the flash mode 
indicator appears on the screen. You cannot use 
this function during recording moving pictures. 




Enregistrement d'images fixes 
sur un « Memory Stick » 
- Enregistrement de photos dans 
la memoire 



Enregistrement d'images au 
flash 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) cm (CAMERA) - 

Lorsque vous appuyez sur PHOTO, le flash 
ressort automatiquement du camescope pour 
s'allumer. Le reglage par defaut est le flash 
automatique (pas d'indicateur). Pour changer le 
reglage du flash, appuyez de fagon repetee sur 
4 (flash) de sorte que Tindicateur du mode de 
flash souhaite apparaisse a l'ecran. Le flash ne 
peut pas etre utilise pour Tenregistrement 
d'images animees. 



4 (flash) 



Each press of 4 (flash) changes the indicator as 
follows: 

4 -* ® -» AUTO (No indicator) -, 



When you set RED EYE R in H to ON in the 
menu settings (p. 225), the indicator changes as 
follows: 

o — o 4 -» ®-i 



4 Forced flash: The flash fires regardless of the 
surrounding brightness. 

O Auto red-eye reduction: 

The flash fires before recording 
to reduce the red-eye. 

O 4 Forced red-eye reduction: 

The flash fires before recording 
to reduce red-eye regardless of 
the surrounding brightness. 

® No flash: The flash does not fire. 

The amount of flash is automatically adjusted to 
the appropriate brightness. You can also change 
FLASH LVL to the desired brightness in the 
menu settings (p. 225). Try recording various 
images to find the most appropriate setting for 
FLASH LVL. 



A chaque pression de 4 (flash), l'indicateur 

change de la facon suivante : 

p 4 — > ® — ► AUTO (pas d'indicateur) ~| 

Lorsque RED EYE R est regie sur ON dans H 
des parametres du menu (p. 235), Tindicateur 
change de la facon suivante : 
p 0->0 4 -» ®-j 

4 Flash systematique : 

Le flash se declenche toujours 
quelle que soit la luminosite 
ambiante. 

O Reduction des yeux rouges : 

Le flash se declenche une fois 
avant l'enregistrement pour 
reduire le phenomene des 
yeux rouges. 

© 4 Flash systematique et reduction 
des yeux rouges : 

Le flash se declenche une fois 
avant l'enregistrement pour 
reduire le phenomene des 
yeux rouges, quelle que soit la 
luminosite. 

® Pas de flash : Le flash ne se declenche 
jamais. 

L'intensite du flash se regie automatiquement en 
fonction de la luminosite. Vous pouvez aussi la 
changer l'intensite avec FLASH LVL dans les 
parametres du menu (p. 235). Faites d'abord des 
essais pour voir quel est le meilleur reglage 
FLASH LVL. 



Recording still images on 

"Memory Stick" 

- Memory Photo recording 



Notes 

• Clean any dirt from the flash surface before use. 
With the heat from the flash firing, dirt can 
cause discoloration or stick to the flash surface 
so that the flash does not give off a sufficient 
amount of light. 

• The recommended shooting distance using the 
built-in flash is 0.3 m to 2.5 m (31/32 feet to 

8 1/3 feet). 

• Attaching the lens hood (supplied) or a 
conversion lens (optional) causes lens shadow 
to appear. 

• You cannot use an external flash (optional) and 
the built-in flash at the same time. 

• Auto red-eye reduction (o) and Forced red-eye 
reduction (O 4 ) may not produce the desired 
effect depending on individual differences, the 
distance to the subject, the subject not looking 
at the pre-recording flash or other conditions. 

• The flash effect cannot be obtained easily when 
you use forced flash in a bright location. 

• The flash charge lamp flashes while the power 
for firing is being charged. After charging is 
complete, the flash charge lamp lights up. 

• When recording with the flash with the 
POWER switch set to CAMERA, it takes longer 
to prepare for image capture. This is because 
your camcorder starts to charge power for 
firing after the flash pops up. 

• If it is not easy to focus on a subject 
automatically, for example, when recording in 
the dark, use HOLOGRAM AF (p. 145) or the 
focal distance information (p. 80) for focusing 
manually. 

The flash does not fire even if you select auto 
and o (auto red-eye reduction) during the 
following operations: 

- NightShot 

- SPOTLIGHT of PROGRAM AE 

- SUNSETMOON of PROGRAM AE 

- LANDSCAPE of PROGRAM AE 

- Manual exposure 

- Flexible Spot Meter 

During recording images continuously 

The flash does not work. 



Enregistrement d'images fixes 
sur un « Memory Stick » 
- Enregistrement de photos dans 
la memoire 



Remarques 

• Nettoyez bien la surface du flash avant de 
l'utiliser. A la chaleur du flash la salete peut se 
decolorer ou coller a la surface du flash, 
entrainant ainsi une reduction de son efficacite. 

• La portee du flash integre est de 0,3 m a 2,5 m. 

• Si vous utilisez un pare-soleil (fourni) ou un 
convertisseur de focale (en option), l'ombre du 
convertisseur apparaitra sur l'image. 

• II n'est pas possible d'utiliser en mime temps 
un flash exteme (en option) et le flash integre. 

• La reduction des yeux rouges (O) et la 
reduction des yeux rouges avec flash 
systematique (O 4 ) peuvent ne pas bien agir 
selon les personnes, la distance du sujet, et 
lorsque le sujet ne voit pas le premier eclair. 

• Le flash n'agit pas bien lorsque vous l'utilisez 
dans des lieux bien eclaires. 

• Le temoin de charge du flash clignote pendant 
la recharge du flash. Lorsque la recharge est 
terminee, il reste allume. 

• Lors de l'enregistrement au flash avec le 
commutateur POWER en position CAMERA, il 
faut attendre un peu plus pour pouvoir saisir 
une image. En effet le flash doit se recharger 
apres d'etre ouvert. 

• S'il n'est pas possible d'obtenir une mise au 
point automatique du sujet, par exemple, 
pendant la prise de vues dans un lieu sombre, 
utilisez l'eclairage HOLOGRAM AF (p. 145) ou 
l'indication de distance focale (p. 80) pour faire 
vous-meme la mise au point. 

Le flash ne s'allume pas meme si vous 
selectionnez le flash automatique et o 
(reduction automatique des yeux rouges) 
lorsque vous utilisez les fonctions suivantes : 

-NightShot 

- SPOTLIGHT de PROGRAM AE 

- SUNSETMOON de PROGRAM AE 

- LANDSCAPE de PROGRAM AE 

- Exposition manuelle 

- Spotmetre flexible 

Pendant l'enregistrement d'images en continu 

Le flash ne fonctionne pas. 
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Enregistrement d'images fixes 
Recording still images on sur un « Memory Stick » 

"Memory Stick" - Enregistrement de photos dans 

- Memory Photo recording la memoire 



Shooting with an auxiliary light 
- HOLOGRAM AF 



Prise de vues avec un eclairage 
auxiliaire - HOLOGRAM AF 



The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

The HOLOGRAM AF is an auxiliary light source 
used for focusing on subjects in dark places. 
Set HOLOGRAM F in H to AUTO in the menu 
settings. (The default setting is AUTO.) 
When (Son appears on the screen in a dark place, 
press PHOTO lightly. Then the auxiliary light 
will automatically emit until the subject is 
focused. 



HOLOGRAM AF emitter/ 
Emetteur HOLOGRAM AF 



About HOLOGRAM AF 

"HOLOGRAM AF (Auto-Focus)," an application 
of laser holograms, is a new AF optical system 
that enables still image shooting in dark places. 
Having gentler radiation than conventional high- 
brightness LEDs or lamps, the system satisfies 
Laser Class 1 (*) specification and thus maintains 
higher safety for human eyes. 
No safety problems will be caused by directly 
looking into the HOLOGRAM AF emitter at a 
close range. However, it is not recommended to 
do so, because you may experience such effects 
like several minutes of image residual and 
dazzling, that you encounter after looking into a 
flashlight. 



Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

L'eclairage HOLOGRAM AF est une source 

lumineuse d'appoint qui permet de faire la mise 

au point dans les lieux sombres. 

Reglez HOLOGRAM F sur AUTO dans SI des 

parametres du menu. (Le reglage par defaut est 

AUTO.) 

Lorsque »con apparait a l'ecran pendant la prise 
de vues dans un lieu sombre, appuyez 
brievement sur PHOTO. La lumiere d'appoint 
s'eclaire automatiquement jusqu'a ce que le sujet 
soit net. 




A propos de l'eclairage HOLOGRAM 
AF 

L'eclairage « HOLOGRAM AF (Autofocus) » est 
un nouveau systeme optique a hologrammes 
laser qui facilite la mise au point lors de la prise 
de vues dans des lieux sombres. Ce systeme est 
conforme aux normes Laser Classe 1 (*) et se 
caracterise par un eclairage plus doux que les 
diodes ou lampes classiques a forte luminosite; il 
est done moins nuisible a la vue. 
Vous pouvez regarder directement l'emetteur 
HOLOGRAM AF de pres sans danger. Ceci est 
toutefois deconseille car vous risquez, comme 
avec un flash, de voir une image remanente 
pendant quelques secondes ou d'etre ebloui. 
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* HOLOGRAM AF satisfies Class l(time base 
30,000 seconds), specified in all of JIS (Japan), 
IEC(EU), and FDA(US) industry standards. 
Complying with these standards identifies the 
laser product to be safe, under a condition that 
a human looks at the laser light either directly 
or even through a lens for 30,000 seconds. 



* Le systeme HOLOGRAM AF est conforme a la 
Classe 1 (critere temporel de 30 000 secondes), 
des normes industrielles JIS (Japon), IEC (UE) et 
FDA (Etats-Unis). 

Conformement a ces normes, une personne 

peut fixer sans danger la lumiere laser 

directement ou a travers une lentille pendant 

30 000 secondes. 145 



Recording still images on 

"Memory Stick" 

- Memory Photo recording 



Notes 

• A conversion lens (optional) may obstruct the 
HOLOGRAM AF light and make focusing 
difficult. 

• If enough light does not reach the subject even 
if the HOLOGRAM AF emitter is emitted 
(recommended shooting distance is up to 2.5 m 
(81/3 feet)), the subject will not be focused. 

The HOLOGRAM AF does not emit in the 
following cases: 

- When the POWER switch is set to CAMERA 
-NightShot 

- Flash is set to ($) (no flash) 

- SUNSETMOON of PROGRAM AE 

- LANDSCAPE of PROGRAM AE 

- Manual focus 

- Spot Focus 

- Continuous photo recording 



Enregistrement d'images fixes 
sur un « Memory Stick » 
- Enregistrement de photos dans 
la memoire 



Reman) ues 

• Un convertisseur (en option) peut obstruer 
l'eclairage HOLOGRAM AF et rendre la mise 
au point difficile. 

• Si le sujet n'est pas suffisamment eclaire meme 
lorsque l'eclairage HOLOGRAM AF fonctionne 
(portee optimale 2,5 m), le sujet ne sera pas net. 

L'eclairage HOLOGRAM AF n'emet pasde 
lumiere avec : 

- Le commutateur POWER regie sur CAMERA 
-NightShot 

- Le flash regie sur ® (Flash desactive) 

- SUNSETMOON de PROGRAM AE 

- LANDSCAPE de PROGRAM AE 

- Mise au point manuelle 

- Mise au point ponctuelle 

- Prise de photos en continu 
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Recording an image 
from tape as a still 
image 



Enregistrement d'i mages 
d'une cassette sous 
forme d'i mages fixes 



Le camescope peut lire les donnees des images 
animees enregistrees sur une cassette et les 
enregistrer sous forme d'images fixes sur le 
« Memory Stick ». 

La taille d'image se regie automatiquement sur 
640 x 480. 

Avant de commencer 

Inserez le « Memory Stick » et la cassette 
enregistree dans le camescope. 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur ■ ■ I . L'image enregistree sur la 
cassette apparait. 

(2) Appuyez legerement sur PHOTO et 
maintenez la pression tout en verifiant 
l'image. L'image de la cassette se fige et 
l'indicateur CAPTURE apparait a l'ecran. 
L'enregistrement ne commence pas encore a 
ce moment. 

Pour changer d'image, relachez PHOTO, 
selectionnez une autre image, appuyez 
legerement sur PHOTO et maintenez la 
pression. 

(3) Appuyez a fond sur PHOTO. 
L'enregistrement est termine lorsque 
l'indicateur a barres disparait. L'image 
affichee s'enregistre sur le « Memory Stick » 
lorsque vous appuyez a fond sur PHOTO. 



Your camcorder can read moving picture data 
recorded on a tape and record it as a still image 
on the "Memory Stick." 
Image size is automatically set to 640 x 480. 

Before operation 

Insert the "Memory Stick" and the recorded tape 
into your camcorder. 

The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Press l>- n| . The picture recorded on the tape 
is played back. 

(2) Keep pressing PHOTO lightly and check the 
image. The picture from the tape freezes and 
the CAPTURE indicator appears on the 
screen. Recording does not start yet. 

To change the still image, release PHOTO, 
select a still image again, and then press and 
hold PHOTO lightly. 

(3) Press PHOTO deeply. Recording is complete 
when the bar scroll indicator disappears. The 
image displayed on the screen when you 
pressed PHOTO deeply will be recorded on 
the "Memory Stick." 



Enregistrement d'images d'une 
Recording an image from tape as cassette sous forme d'images 
a still image fixes 



Sound recorded on the tape 

You cannot record audio from the tape. 

Title 

You cannot record the titles. 

Recording date/time 

The date /time when it is recorded on the 
"Memory Stick" is recorded. Various settings are 
not recorded. 

When you press PHOTO on the Remote 
Commander 

Your camcorder immediately records the image 
that is on the screen when you press the button. 

Recording a still image from 
other equipment 

You can use either A/V connecting cable or 
i.LINK cable. Connect the devices as illustrated 
on page 111. 

When connecting with the A/V connecting cable, 
set DISPLAY in [Ere] to LCD in the menu settings. 
(The default setting is LCD.) 

The POWER switch should be set to (VCR) . 

(1) Play back the recorded tape, or turn the TV on 
to see a desired programme. 

The image of the other equipment is 
displayed on the LCD screen or in the 
viewfinder. 

(2) At the point where you want to record, follow 
the step 2 and 3 on page 147. 



Note 

If recording from a tape in poor condition, such 
as one that has been reused often for recording, 
you may be unable to record still images, or the 
still images you do record may be distorted. 



Son enregistre sur la cassette 

II n'est pas possible d'enregistrer le son 
enregistre sur la cassette. 

Titres enregistres sur la cassette 

II n'est pas possible d'enregistrer les titres. 

Date et heure d'enregistrement 

La date et l'heure sont enregistrees sur le 

« Memory Stick » mais les divers reglages ne sont 

pas enregistres. 

Lorsque vous appuyez sur PHOTO de la 
telecommande 

L'image qui apparait a l'ecran au moment oil 
vous appuyez sur la touche est immediatement 
enregistree. 

Enregistrement d'images fixes 
depuis un autre appareil 

Vous pouvez raccorder le camescope a l'autre 
appareil avec le cordon de liaison audio/video 
ou un cable i.LINK. Raccordez les appareils 
comme indique a la page 111. 
Lorsque vous utilisez le cordon de liaison audio/ 
video, reglez DISPLAY sur LCD dans H[c] des 
parametres du menu. (Le reglage par defaut est 
LCD.) 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

(1) Reproduisez la cassette enregistree ou 
allumez le televiseur pour voir le programme 
souhaite. 

L'image de l'autre appareil apparait sur 
l'ecran LCD ou dans le viseur. 

(2) Au point a partir duquel vous voulez 
enregistrer, effectuez les etapes 2 et 3 de la 
page 147. 



Remarque 

Si vous enregistrez depuis une cassette en 
mauvais etat, par exemple une cassette qui a ete 
reenregistree de nombreuses fois, vous ne 
pourrez peut-etre pas enregistrer d'images fixes, 
ou bien les images fixes enregistrees seront 
parasitees. 
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Superimposing a still image Incrustation d'une image fixe du 
in "Memory Stick" on an " « Memory Stick » sur une autre image 
image - MEMORY MIX -MEMORY MIX 



You can superimpose a still image you have 
recorded on the "Memory Stick" on top of the 
moving picture you are recording. (However you 
cannot superimpose a still image onto the 
moving picture you have finished recording.) 
You can record the superimposed images on the 
tape or the "Memory Stick." (However, you can 
record only superimposed still images on the 
"Memory Stick.") 



Vous pouvez incruster une image fixe enregistree 
sur le « Memory Stick » sur l'image animee que 
vous etes en train de filmer. (Toutefois vous ne 
pouvez pas incruster d'image fixe apres 
l'enregistrement d'une image animee.) Les 
images superposees peuvent etre enregistrees sur 
la cassette ou sur le « Memory Stick ». (Toutefois, 
seules des images superposees fixes peuvent etre 
enregistrees sur le « Memory Stick ».) 



M . CHROM (Memory Chroma key) 

You can swap only the blue area of a still image 

such as an illustration or a frame with a moving 

picture. 

M . LU M I (Memory Luminance key) 
You can swap the brighter area of a still image 
(such as a handwritten illustration or a title) with 
a moving picture. To use this function, we 
recommend recording a title on the "Memory 
Stick" before a trip or event. 

C. CHROM (Camera Chroma key) 
You can superimpose a moving picture on top of 
a still image such as an image which can be used 
as background. Shoot the subject against a blue 
background. Only the blue area of the moving 
picture will be swapped with a still image. 

M . OVERLAP (Memory Overlap)* 
You can make a moving picture recording with 
your camcorder fade in on top of a still image 
recorded on the "Memory Stick." 



M . CHROM (incrustation en chrominance d'une 
image memorisee) 

Une partie bleue d'une image fixe, par exemple 

une illustration ou un cadre, est remplacee par 

une image animee. g 

M . LU M I (incrustation en luminance d'une image j| 

memorisee) g 

Une partie plus lumineuse d'une image fixe, par ,3 

exemple un texte ou un titre ecrit a la main, est jj 

remplacee par une image animee. II est conseille % 

d'enregistrer au prealable les titres, sur le q 

« Memory Stick », par exemple avant un voyage. ]| 

C. CHROM (incrustation en chrominance d'une § 
image filmee) 

L'image animee est incrustee dans une image 
fixe, par exemple une image qui vous sert de o 
fond. Filmez le sujet devant un fond bleu, par fl. 
exemple. Seule la partie bleue de l'image animee § 
sera remplacee par l'image fixe. 



M . OVERLAP (superposition d'une image 
memorisee)* 

Vous pouvez faire apparaitre une image animee 
sur une image fixe enregistree sur le « Memory 
Stick ». 
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Superimposing a still image in 
"Memory Stick" on an image 
- MEMORY MIX 



Incrustation d'une image fixe du 
« Memory Stick » sur une autre 
image - MEMORY MIX 



M.CHROM 



M-CAM 
CHROM 



Still image/ 
Image fixe 



Moving picture / 
Image animee 



K t 3 


+ 


i 




1 """ 



Blue/Bleu 



M. LUMI 



M-^CAM 
LUMI 



Still image/ 
Image fixe 



HAPPY 
BIRTHDAY 



Moving picture/ 
Image animee 





C. CHROM 



CAM-M 
CHROM 



Still image/ 
Image fixe 




Moving picture/ 
Image animee 




Blue/Bleu 




M. OVERLAP* 



OVER- 
LAP 



Still image/ 
Image fixe 




Moving picture / 
Image animee 




* You can select M. OVERLAP when the POWER 
switch is set to CAMERA. 



Vous pouvez selectionner M. OVERLAP 
lorsque le commutateur POWER est en position 
CAMERA. 
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Superimposing a still image in Incrustation d'une image fixe du 
"Memory Stick" on an image « Memory Stick » sur une autre 

- MEMORY MIX image - MEMORY MIX 



The "Memory Stick" supplied with your 
camcorder stores 20 images: 

-For M. CHROM: 18 images (such as a frame) 

101-0001 to 101-0018 
-For C. CHROM: two images (such as a 

background) 101-0019 to 101-0020 

Sample images 

Sample images stored in the "Memory Stick" 
supplied with your camcorder are protected 
(p. 176). 

Notes 

• You cannot use MEMORY MIX for moving 
pictures recorded on the "Memory Stick." 

• When the overlapping still image has a large 
amount of white, the thumbnail image of the 
picture may not be clear. 

• In the mirror mode (p. 41), the picture on the 
LCD screen is not a mirror-image. 

Image data modified on a computer 

You may not be able to play modified images 
back with your camcorder. 

Recording a superimposed 
image to the tape 

Before operation 

• Insert the "Memory Stick" recorded with still 
images into your camcorder. 

• Insert the tape for recording into your 
camcorder. 

The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN and select PAGE2. 

(2) Press MEM MIX. The image recorded on the 
"Memory Stick" appears in the lower right 
corner of the screen. 

(3) Press - (to see the previous image)/ + (to see 
the next image) in the lower right corner of 
the screen to select the still image that you 
want to superimpose. 

(4) Press a desired mode. The still image is 



superimposed on the moving picture during 
recording standby. 
(5) Press -/ + in the lower left corner of the screen 
to adjust the effect, then press *3 OK to 
return to PAGE2. 



Le « Memory Stick » fourni avec le camescope 
contient 20 images : 

-Pour M. CHROM: 18 images (par exemple des 

cadres) 101-0001 a 101-0018 
- Pour C. CHROM: deux images (par exemple 

des fonds) 101-0019 a 101-0020 

Echantillons d'images 

Les echantillons d'images que contient le 

« Memory Stick » fourni avec le camescope sont 

proteges (p. 176). 

Remarques 

• Vous ne pouvez pas utiliser la fonction 
MEMORY MIX pour les images animees 
enregistrees sur le « Memory Stick ». 

• Si l'image fixe incrustee contient beaucoup de 
parties blanches, l'image reduite ne sera pas 
tres nette. 

• En mode Miroir (p. 41), l'image n'apparait pas 
inversee sur l'ecran LCD. 

Images retouchees sur un ordinateur 

Vous ne pourrez peut-etre pas revoir les images 
retouchees sur votre camescope. 

Enregistrement d'une image 
incrustee sur la cassette 

Avant de commencer 

• Inserez le « Memory Stick » contenant des 
images fixes dans le camescope. 

• Inserez la cassette dans le camescope pour 
l'enregistrement. 

Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN et selectionnez PAGE2. 

(2) Appuyez sur MEM MIX. L'image enregistree 
sur le « Memory Stick » apparait dans le coin 
inferieur droit de l'ecran. 

(3) Appuyez sur - pour voir l'image precedente 
ou sur + pour voir l'image suivante dans le 
coin inferieur droit de l'ecran pour 
selectionner l'image fixe que vous voulez 
incruster. 

(4) Appuyez sur un mode. L'image fixe se 
superpose a l'image animee pendant l'attente 
d'enregistrement. 

(5) Appuyez sur -/+ dans le coin inferieur 
gauche de l'ecran pour ajuster l'effet, puis 
appuyez sur *3 OK pour revenir a la PAGE2. 



Superimposing a still image in 
"Memory Stick" on an image 
- MEMORY MIX 



Incrustation d'une image fixe du 
« Memory Stick » sur une autre 
image - MEMORY MIX 



M. CHROM 



M. LUMI 



C. CHROM 



M. OVERLAP* 



The colour (blue) scheme 
of the area in the still 
image which is to be 
swapped with a moving 
picture 

The colour (bright) 
scheme of the area in the 
still image which is to be 
swapped with a moving 
picture 

The colour (blue) scheme 
of the area in the moving 
picture which is to be 
swapped with a still 
image 

No adjustment necessary 



M. CHROM 



M. LUMI 



C. CHROM 



M. OVERLAP* 



Reglage de la couleur 
(bleu) de la partie de 
l'image fixe qui sera 
remplacee par une image 
animee. 

Reglage de la couleur 
(luminosite) de la partie 
de l'image fixe qui sera 
remplacee par une image 
animee. 

Reglage de la couleur 
(bleue) de la partie de 
l'image animee qui doit 
etre remplacee par une 
image fixe. 

Aucun reglage necessaire. 



* You can select M. OVERLAP when the POWER 
switch is set to CAMERA. 

(6) Press EXIT to return to FN. 

(7) Press START/STOP to start recording. 



* Vous pouvez selectionner M. OVERLAP 
lorsque le commutateur POWER est en position 
CAMERA. 

(6) Appuyez sur EXIT pour revenir a FN. 

(7) Appuyez sur START/STOP pour commencer 
l'enregistrement. 



MEM 
MIX 




Still image/ 
Image fixe 




To change the still image to be 
superimposed 

Press -/+ in the lower right corner before step 5. 

To cancel MEMORY MIX 

Press i3 OFF to return to PAGE2. 

Note 

During recording you cannot reselect the mode. 
Press OFF to return to PAGE2. 

When you select M. OVERLAP 

You cannot change the still image or the mode. 

During recording 

You cannot change the mode. 



Pour changer l'image fixe qui doit 
etre incrustee 

Appuyez sur -/+ dans le coin inferieur droit 
avant l'etape 5. 

Pour annuler la fonction MEMORY 
MIX 

Appuyez sur *3 OFF pour revenir a la PAGE2. 
Remarque 

Pendant l'enregistrement vous ne pouvez pas 
changer de mode. Appuyez sur *3 OFF pour 
revenir a la PAGE2. 

Lorsque vous selectionnez M. OVERLAP 

Vous ne pouvez pas changer d'image fixe ni de 
mode. 
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Pendant l'enregistrement 

Vous ne pouvez pas changer de mode. 



Superimposing a still image in Incrustation d'une image fixe du 
"Memory Stick" on an image « Memory Stick » sur une autre 

- MEMORY MIX image - MEMORY MIX 



Recording a superimposed 
image to the "Memory Stick" 
as a still image 

Before operation 

Insert the "Memory Stick" recorded with still 
images into your camcorder. 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Follow the step 1 to 6 on page 151. 

(2) Press PHOTO deeply to start recording. 
Recording is complete when the bar scroll 
indicator disappears. The image displayed on 
the screen when you pressed PHOTO deeply 
will be recorded on the "Memory Stick." 

To cancel MEMORY MIX 

Press 5=> OFF to return to PAGE2. 



Image size of still images 

Image size is automatically set to 640 x 480. 

To record still images as-isto the tape 

Press -/+ in the lower left corner of the screen in 
M. LUMI mode and keep going until the bar 
display on the right is full. 



Enregistrement d'une image 
incrustee sous forme d'image 
fixe sur le « Memory Stick » 

Avant de commencer 

Inserez le « Memory Stick » contenant des images 
fixes dans le camescope. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Effectuez les etapes 1 a 6 de la page 151. 

(2) Appuyez a fond sur PHOTO pour commencer 
l'enregistrement. 

L'enregistrement est termine lorsque 
l'indicateur a barres disparait. L'image 
affichee s'enregistre sur le « Memory Stick » 
lorsque vous appuyez a fond sur PHOTO. 

Pour annuler la fonction MEMORY 
MIX 

Appuyez sur *3 OFF pour revenir a la PAGE2. 



Taille des images fixes 

La taille se regie automatiquement sur 640 x 480. 

Pour copier simplement des images fixes sur la 
cassette 

Appuyez sur -/ + dans le coin inferieur gauche 
de l'ecran en mode M. LUMI et maintenez la 
pression jusqu'a ce que l'indicateur a barres a 
droite soit plein. 



Interval Photo 
Recording 



Enregistrement 
echelonne de photos 



You can carry out a time-lapse recording by 
setting the camcorder to automatically record 
still images. 

Example/ Exemple 
[a] 



Vous pouvez faire un enregistrement d'images 
fixes echelonne dans le temps en reglant le 
camescope pour qu'il se mette successivement en 
marche et a l'arret. 

[a] [a] 



[b]- 



[b]- 



[a] Memory Photo recording/ 
Enregistrement de photos dans la memoire 

[b] INTERVAL 10 min 



The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGET 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select INT. R -STL in Q, then press EXEC 
(p. 229). 

(4) Select SET, then press EXEC. 

(5) Select INTERVAL, then press EXEC. 

(6) Select a desired interval time, then press 
EXEC. 

(7) Press RET. 

(8) Set INT. R -STL to ON, then press EXEC. 

(9) Press EXIT to return to FN. 

The INTERVAL MEM STILL indicator 
flashes on the screen. 

(10) Press PHOTO deeply. 
Interval Photo Recording starts. 

The INTERVAL MEM STILL indicator lights 
up on the screen during Interval Photo 
Recording. 



Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGET 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez INT. R -STL dans Q, puis 
appuyez sur EXEC (p. 239). 

(4) Selectionnez SET, puis appuyez sur EXEC. 

(5) Selectionnez INTERVAL, puis appuyez sur 
EXEC. 

(6) Selectionnez la duree de l'intervalle, puis 
appuyez sur EXEC. 

(7) Appuyez sur *3 RET. 

(8) Reglez INT. R -STL sur ON, puis appuyez 
sur EXEC. 

(9) Appuyez sur EXIT pour revenir a FN. 
L'indicateur INTERVAL MEM STILL 
clignote sur l'ecran. 

(10) Appuyez a fond sur PHOTO. 
L'enregistrement echelonne de photos 
commence. 

L'indicateur INTERVAL MEM STILL 
s'allume sur l'ecran pendant 
l'enregistrement echelonne de photos. 

PHOTO 



MEM SET 2 
9 I NT. R -STL 
* IINTERVAL 1 



MEM SET 2 


r~ExTn 


INT. R -STL 




H 1 IINTERVAL 


HI 1MIN I 


t=t 


5MIN 


fe- 


10MIN 


es 




mm 


EXEC | »JRET.| 




To cancel Interval Photo Recording 

Set INT. R -STL to OFF in the menu settings. 
Note 

Interval Photo Recording is cancelled if you press 
IMAGE TRANS during Interval Photo 
Recording. 



Pour annuler l'enregistrement 
echelonne de photos 

Reglez INT. R -STL sur OFF dans les parametres 
du menu. 



Remarque 

Si vous appuyez sur IMAGE TRANS pendant 
l'enregistrement echelonne de photos, celui-ci est 
annule. 



Recording moving pictures 

on "Memory Stick" 

- MPEG MOVIE recording 



Enregistrement d'images 
animees sur un « Memory Stick » 
- Enregistrement MPEG MOVIE 



The picture and sound are recorded up to the full 
capacity of the "Memory Stick" (MPEG MOVIE 
EX). 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Press START/ STOP. 

Your camcorder starts recording. The camera 
recording lamp located on the front of your 
camcorder lights up. 

The picture and sound are recorded up to the 
capacity of the "Memory Stick." See page 138 for 
details of recording time. 



Les images animees et le son sont enregistres sur 
le « Memory Stick » jusqu'a ce qu'il soit plein 
(MPEG MOVIE EX). 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Appuyez sur START/STOP. 

L'enregistrement commence. Le temoin de 
tournage a l'avant du camescope s'allume. 
Les images animees et le son sont enregistres sur 
le « Memory Stick » jusqu'a ce qu'il soit plein. 
Voir page 138 pour le detail sur la duree 
d'enregistrement. 




[a] Available recording time on the "Memory Stick"/ 
Temps maximal d'enregistrement sur le « Memory Stick » 

[b] This indicator appears for five seconds after pressing START/STOP. This indicator is 
not recorded./ 

Cet indicateur apparait pendant cinq secondes apres une pression de START/ 
STOP. II n'est pas enregistre. 

[c] Folder name to be recorded /Norn du dossier oil enregistrer 



To stop recording 

Press START/STOP. 



Pour arreter l'enregistrement 

Appuyez sur START/STOP. 



Recording moving pictures on 

"Memory Stick" " 

- MPEG MOVIE recording 



Enregistrement d'images 
animees sur un « Memory Stick » 
- Enregistrement MPEG MOVIE 



Note 

Sound is recorded in monaural. 

When the POWER switch is set to MEMORY 

The following functions do not work: 

- Digital zoom 

- Super NightShot 

- Colour Slow Shutter 

- Wide mode 

- Fader 

- Picture effect 

- Digital effect 

- SPORTS of PROGRAM AE (The indicator 
flashes.) 

-Title 

- SteadyShot 

When using an external flash (optional) 

Turn the power of the external flash off when 
recording moving pictures on the "Memory 
Stick." Otherwise, the charging sound of the flash 
may be recorded. 

Recording date/time 

The date/time do not appear during recording. 
However, they are automatically recorded onto 
the "Memory Stick." To display the recording 
date/ time, press DATA CODE during playback. 
Various settings cannot be recorded (p. 53). 

Self-timer recording 

You can record moving pictures on the "Memory 
Stick" with the self-timer. See page 157 for 
details. 



Remarque 

Le son est enregistre en monophonie. 

Lorsque le commutateur POWER est en 
position MEMORY 

Les fonctions suivantes n'agissent pas : 

- Zoom numerique 

- Super NightSthot 

- Colour Slow Shutter 

- Mode Grand ecran 

- Transitions en fondu 

- Effet d'image 

- Effet numerique 

-SPORTS de PROGRAM AE (l'indicateur 
clignote) 

- Titre 

- Stabilisateur 

Lorsque vous utilisez un flash externe (en 
option) 

Desactivez le flash externe lors de 
l'enregistrement d'images animees sur un 
« Memory Stick », sinon le son de recharge du 
flash sera enregistre. 

Date et heure d'enregistrement 

La date et l'heure de l'enregistrement 
n'apparaissent pas pendant l'enregistrement, 
toutefois elles sont enregistrees sur le « Memory 
Stick ». Pour les afficher, appuyez sur DATA 
CODE lors de la lecture. Les divers reglages ne 
peuvent pas etre enregistres (p. 53). 

Enregistrement avec le retardateur 

Vous pouvez enregistrer des images animees sur 
le « Memory Stick » en utilisant le retardateur. 
Voir page 157 pour le detail. 
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Self -timer recording 



Enregistrement avec 
le retardateur 



You can record still images and moving pictures 
on the "Memory Stick" with the self-timer. You 
can also use the Remote Commander for this 
operation. 



Vous pouvez enregistrer des images fixes et 
animees sur le « Memory Stick » en utilisant le 
retardateur. Vous pouvez aussi utiliser la 
telecommande pour cette operation. 



PHOTO 



START/ STOP 




Recording a still image 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN and select PAGE2. 

(2) Press SELFTFMER. 

The O (self-timer) indicator appears on the 
screen. 

(3) Press EXIT to return to FN. 

(4) Press PHOTO deeply. 

The self-timer starts counting down from 
about 10 with a beep. In the last two seconds 
of the countdown, the beep gets faster, then 
recording starts automatically. 



Enregistrement d'une image 
fixe 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE2. 

(2) Appuyez sur SELFTIMER. 
L'indicateur O (retardateur) apparait a 
l'ecran. 

(3) Appuyez sur EXIT pour revenir a FN. 

(4) Appuyez a fond sur PHOTO. 

La minuterie du retardateur se met en marche 
a compter de 10 et pendant ce temps des bips 
sont audibles. Les deux dernieres secondes, 
les bips deviennent plus rapides, puis 
renregistrement commence. 



0 



•3 
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Self-timer recording 



Enregistrement avec le 
retardateur 



Recording a moving picture 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Follow the step 1 to 3 in "Recording a still 
image." 

(2) Press START/STOP. 

The self-timer starts counting down from 
about 10 with a beep. In the last two seconds 
of the countdown, the beep gets faster, then 
recording starts automatically. 

To stop the countdown for recording 
moving picture 

Press START/STOP. To restart the countdown, 
press START/STOP again. 

To cancel the self-timer 

With your camcorder during standby, press 
SELFTIMER and the 0 (self-timer) indicator 
disappears from the screen. You cannot cancel 
the self-timer using the Remote Commander. 



Note 

The self-timer recording is automatically 
cancelled when self-timer recording is finished. 



Enregistrement d'une image 
animee 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Effectuez les etapes 1 a 3 de « Enregistrement 
d'une image fixe ». 

(2) Appuyez sur START/STOP. 

La minuterie du retardateur se met en marche 
a compter de 10 et pendant ce temps des bips 
sont audibles. Les deux dernieres secondes, 
les bips deviennent plus rapides, puis 
l'enregistrement commence. 

Pour arreter le compte a rebours lors 
de l'enregistrement d'images 
animees 

Appuyez sur START/STOP. Pour remettre en 
marche le compte a rebours, appuyez une 
nouvelle fois sur START/STOP. 

Pour annuler le retardateur 

Lorsque le camescope est en attente, appuyez sur 
SELFTIMER de sorte que l'indicateur 0 
(retardateur) disparaisse de l'ecran. Le 
retardateur ne peut pas etre annule avec la 
telecommande. 



Remarque 

Le mode d'enregistrement avec le retardateur se 
desactive lorsque l'enregistrement est termine. 
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Recording a picture 
from tape as a 
moving picture 

Your camcorder can read moving picture data 
recorded on a tape and record it as a moving 
picture on the "Memory Stick." 

Before operation 

Insert the recorded tape into your camcorder. 

The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Press l»- n| . The picture recorded on the tape 
is played back. 

(2) Press l>- ■ ■ I again to pause playback at the 
scene where you want to start recording from. 

(3) Press START/STOP. Images and sound are 
recorded up to the remaining capacity of the 
"Memory Stick." See page 138 for details of 
recording time. 




Enregistrement d'images 
d'une cassette sous 
formes d'images animees 

Le camescope peut lire les donnees des images 
animees enregistrees sur une cassette et les 
enregistrer sous forme d'images fixes sur le 
« Memory Stick ». 

Avant de commencer 

Inserez la cassette enregistree dans le camescope. 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur \»- ill . L'image enregistree sur la 
cassette apparait. 

(2) Appuyez une nouvelle fois sur n| pour 
suspendre la lecture a l'endroit oil 
l'enregistrement doit commencer. 

(3) Appuyez sur START/STOP. Les images 
animees et le son sont enregistres sur le 

« Memory Stick » jusqu'a ce qu'il soit plein. 
Voir page 138 pour le detail sur la duree 
d'enregistrement. 




EH-M 



[a] Available recording time on the "Memory Stick"/ 
Temps maximal d'enregistrement sur le « Memory Stick » 

[b] This indicator appears for five seconds after pressing START/STOP. This indicator is 
not recorded./ 

Cet indicateur apparait pendant cinq secondes apres une pression de START/STOP. II 
n'est pas enregistre. 

[c] Folder name to be recorded /Norn du dossier oil enregistrer 



a. 
e 



3 



To stop recording 

Press START/STOP. 



Pour arreter l'enregistrement 

Appuyez sur START/STOP. 
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Recording a picture from tape as 
a moving picture 



Notes 

• Sound recorded in 48 kHz is converted to one 
in 32 kHz when recording images from the tape 
to the "Memory Stick." 

• Sound recorded in stereo is converted to 
monaural sound when recording from the tape. 

Titles 

You cannot record the titles. 

If the AUDIO ERROR" indicator appears 

Sound that cannot be recorded by your 
camcorder has been recorded. Connect the A/V 
connecting cable to input images played back on 
an external device (p. 160). 

Recording date/time 

The date /time when it is recorded on the 
"Memory Stick" are recorded. Various settings 
are not recorded. 

Recording a moving picture 
from other equipment 

You can use either A/V connecting cable or 
i.LINK cable. Connect the devices as illustrated 
on page 111. 

When connecting with the A/V connecting cable, 
set DISPLAY in |rc| to LCD in the menu settings. 
(The default setting is LCD.) 

The POWER switch should be set to (VCR) . 

(1) Play back the recorded tape on the VCR, or 
turn the TV on to see a desired programme. 
The image of the other equipment is 
displayed on the LCD screen or in the 
viewfinder. 

(2) Press START/ STOP at the scene where you 
want to start recording from. 



Note 

In the following instances, recording may stop in 
the middle, or distorted images may be recorded: 

- If the tape has a blank portion 

- If recording from a tape in a poor condition, 
such as one that has been reused often for 
recording 

- If the input signal is cut off 
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Enregistrement d'images d'une 
cassette sous formes d'images 
animees 



Remarques 

• Le son enregistre a 48 kHz est converti a 32 kHz 
lors de l'enregistrement d'images d'une cassette 
sur un « Memory Stick ». 

• Le son enregistre en stereo est converti en son 
monophonique lors de l'enregistrement 
d'images d'une cassette. 

Titres enregistres sur la cassette 

II n'est pas possible d'enregistrer les titres. 

Si I'indicateur « &J AUDIO ERROR » apparait 

Le son enregistre ne peut pas etre copie sur le 
camescope. Reproduisez la cassette sur un autre 
appareil que vous raccorderez au camescope par 
un cordon de liaison audio/video (p. 160). 

Date et heure d'enregistrement 

La date et l'heure sont enregistrees sur le 

« Memory Stick » mais les divers reglages ne sont 

pas enregistres. 

Enregistrement d'images 
animees depuis un autre 
appareil 

Vous pouvez raccorder le camescope a l'autre 
appareil avec le cordon de liaison audio/video 
ou un cable i.LINK. Raccordez les appareils 
comme indique a la page 111. 
Lorsque vous utilisez le cordon de liaison audio/ 
video, reglez DISPLAY sur LCD dans [etc] des 
parametres du menu. (Le reglage par defaut est 
LCD.) 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

(1) Reproduisez la cassette enregistree sur le 
magnetoscope ou allumez le televiseur pour 
voir le programme souhaite. 

L'image de l'autre appareil apparait a l'ecran 
LCD ou dans le viseur. 

(2) Appuyez sur START/STOP a l'endroit oil 
vous voulez commencer l'enregistrement. 



Remarque 

Dans les cas suivants, l'enregistrement peut 
soudainement s'arreter, ou les images 
enregistrees seront parasitees : 

- La cassette contient un passage vierge. 

- Vous enregistrez depuis une cassette en 
mauvais etat, par exemple une cassette 
enregistree plusieurs fois de suite. 

- Le signal est coupe. 



Recording edited pictures from tape 
as a moving picture - Digital program 
editing (on "Memory Stick") 



You can duplicate selected scenes (programmes) 
for editing onto the "Memory Stick." 



Making the programme 



The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Insert the tape for playback, and the "Memory 
Stick" for recording into your camcorder. 

(2) Press FN to display PAGE1. 

(3) Press MENU to display the menu. 

(4) Select VIDEO EDIT in |rc|, then press EXEC 
(p. 234). 

(5) Select MEMORY, then press EXEC. 

(6) Repeat pressing IMAGESIZE to select a 
desired size. The image size changes when 
you press IMAGESIZE. 

(7) Follow the step 6 to 10 on page 107. 



Copie de sequences d'une cassette sous 
forme d'images animees - Montage 
numerique de sequences programmers 
(sur un « Memory Stick ») 



Vous pouvez copier des sequences precises, 
selectionnees au prealable (programmes) pour les 
copier sur un « Memory Stick ». 

Creation d'un programme 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Inserez la cassette pour la lecture et le 

« Memory Stick » pour l'enregistrement dans 
le camescope. 

(2) Appuyez sur FN pour afficher la PAGET 

(3) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(4) Selectionnez VIDEO EDIT dans |etc], puis 
appuyez sur EXEC (p. 244). 

(5) Selectionnez MEMORY, puis appuyez sur 
EXEC. 

(6) Appuyez plusieurs fois de suite sur 
IMAGESIZE pour selectionner la taille 
d'image souhaitee. La taille de l'image change 
lorsque vous appuyez sur IMAGESIZE. 

(7) Effectuez les etapes 6 a 10 de la page 107. 



OTHERS 
WT DATA CODE 
CT BEEP 
T=T COMMANDER 
DISPLAY 



CI* IVIDEO EDITl ' IREIL !; ; | 
TAPE 

S MEMORY 



mi 



EXEC PRET.| 



VIDEO EDIT 0:32:30:14 
1 5secq 

MARK |START| IMAGE UNDO 



Eta 



■ ||—B||»- n||»*g)||?eND| 



To finish making programmes 

Press ^> END. 

The programme is stored in memory until the 
tape is ejected. 

Notes 

• You cannot dub the titles, display indicators, or 
the contents of Cassette Memory. 

• You cannot operate recording during the 
Digital program editing on the "Memory Stick." 

On a blank portion of the tape 

You cannot set IN or OUT on a blank portion of 
the tape. 

If there is a blank portion between IN and 
OUT on the tape 

The total time may not appear correctly. 



Pour terminer la programmation 

Appuyez sur *3 END. 

La programmation reste memorisee tant que la 
cassette n'est pas ejectee. 

Remarques 

• Vous ne pouvez pas copier les titres, les 
indicateurs ni le contenu de la Cassette 
Memory. 

• Vous ne pouvez pas faire d'enregistrement 
pendant le montage numerique de sequences 
programmers sur un « Memory Stick ». 

Sur un passage vierge de la cassette 

Vous ne pouvez pas specifier de points IN et 
OUT. 

S'il y a un passage vierge entre les points IN et 
OUT de la cassette 

Le temps total risque de ne pas etre exact. 
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Recording edited pictures from tape Copiede sequences d'une cassette sous forme 
as a moving picture - Digital program d'imagesanimees- Montage numerique de 
editing (on "Memory Stick") sequences programmees (sur un « Memory Stick ») 



During making a programme 

If you eject the cassette, the NOT READY 
indicator appears on the screen. The programme 
will be erased. 

Erasing the programme you have set 

See "Erasing the programme you have set" on 
page 108. 

Erasing all programmes 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select VIDEO EDIT in [etc], then press EXEC 
(p. 234). 

(4) Select MEMORY, then press EXEC. 

(5) Follow the step 2 to 4 on page 109. 

Performing the programme 
(Dubbing the "Memory Stick") 

The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select VIDEO EDIT in [etc], then press EXEC 
(p. 234). 

(4) Select MEMORY, then press EXEC. 

(5) Press START. 

(6) Press EXEC. 

Your camcorder searches for the beginning of 

the first programme, then starts dubbing. 

The programme mark flashes. 

The SEARCH indicator appears during 

searching, the EDITING indicator appears 

during writing of data on your camcorder, 

and the REC indicator appears during 

dubbing on the screen. 

The programme mark changes to light blue 

after dubbing is complete. 

When the dubbing ends, your camcorder 

automatically stops. 

To stop dubbing 

Press CANCEL. 

The programme you made is recorded on the 
"Memory Stick" up to the place where you 
pressed CANCEL. 

To end Digital program editing 

Your camcorder stops when the dubbing ends. 
Then the display returns to VIDEO EDIT in the 
menu settings. 

Press *3 END to end Digital program editing. 



Pendant la creation d'un programme 

NOT READY apparait a l'ecran si vous ejectez la 
cassette, et la sequence programmee est effacee. 

Suppression de la sequence 
programmee 

Voir « Suppression de la sequence programmee » 
a la page 108. 

Suppression de toutes les sequences 
programmees 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez VIDEO EDIT dans H, puis 
appuyez sur EXEC (p. 244). 

(4) Selectionnez MEMORY, puis appuyez sur 
EXEC. 

(5) Effectuez les etapes 2 a 4 de la page 109. 

Execution du montage 
numerique (Copie sur un 
« Memory Stick ») 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez VIDEO EDIT dans [etc], puis 
appuyez sur EXEC (p. 244). 

(4) Selectionnez MEMORY, puis appuyez sur 
EXEC. 

(5) Appuyez sur START. 

(6) Appuyez sur EXEC. 

Le camescope recherche le debut de la 
premiere sequence programmee, puis la copie 
commence. 

La marque du programme clignote. 

L'indicateur SEARCH apparait pendant la 

recherche, l'indicateur EDITING apparait 

pendant 1'enregistrement des donnees sur le 

camescope et l'indicateur REC apparait 

pendant la copie sur l'ecran. 

La marque du programme devient bleu clair 

lorsque la copie est terminee. 

A la fin de la copie, le camescope s'arrete 

automatiquement. 

Pour annuler la copie 

Appuyez sur CANCEL. 
Le programme cree est enregistre sur le 
« Memory Stick » jusqu'a l'endroit oil vous 
appuyez sur CANCEL. 

Pour desactiver le montage 
numerique de sequences 
programmees 

Le camescope s'arrete de lui-meme lorsque la 
copie est terminee. L'affichage revient a VIDEO 
EDIT dans les parametres du menu. 
Appuyez sur ^ END pour desactiver le 
montage numerique de sequences programmees. 



Recording edited pictures from tape Copie de sequences d'une cassette sousforme 
as a moving picture - Digital program d'images animees - Montage numerique de 
editing (on "Memory Stick") sequences programmees (sur un « Memory Stick ») 



Note 

In the following instances, recording may stop in 
middle, or distorted images may be recorded: 

- If the tape has a blank portion 

- If recording from a tape in a poor condition, 
such as one that has been reused often for 
recording 

The NOT READY indicator appears on the 
screen when: 

- The programme to operate Digital program 
editing has not been made. 

- The "Memory Stick" is not inserted. 

- The write-protect tab on the "Memory Stick" is 
set to LOCK. 

When the available recording time of the 
"Memory Stick" is not enough 

The LOW MEMORY indicator appears on the 
screen. However, you can record pictures up to 
the time indicated. 

When the programme has not been set 

You cannot press START. 



Remarque 

Dans les cas suivants, l'enregistrement peut 
soudainement s'arreter, ou les images 
enregistrees seront parasitees : 

- La cassette contient un passage vierge. 

- Vous enregistrez depuis une cassette en 
mauvais etat, par exemple une cassette 
enregistree plusieurs fois de suite. 

L'indicateur NOT READY apparait a I'ecran LCD 
lorsque : 

- La programmation des sequences a copier n'a 
pas ete effectuee. 

- Le « Memory Stick » n'est pas insere. 

- Le taquet d'interdiction du « Memory Stick » 
est en position LOCK. 

S'il n'y a pas assez d'espace sur le « Memory 
Stick » pour la copie 

L'indicateur LOW MEMORY apparait sur 
I'ecran. Vous pouvez toutefois enregistrer des 
images tant que l'espace est suffisant. 

Si aucun programme n'a ete cree 

Vous ne pouvez pas appuyer sur START. 



Changing the 
recording folder 

You can create folders up to "999MSDCF" in the 
"Memory Stick." 

The default setting is "101MSDCF" folder to 
record. 



Changement du 
dossier 

d'enregistrement 

Vous pouvez creer jusqu'a « 999MSDCF > 
dossiers sur le « Memory Stick ». 
Le dossier par defaut est le dossier 
« 101MSDCF ». 



Creating a new folder 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select NEW FOLDER in Q, then press EXEC 
(p. 228). 



Creation d'un nouveau dossier 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez NEW FOLDER dans Q, puis 
appuyez sur EXEC (p. 238). 



MEM SET 1 I EXIT 
ET STILL SET 

MOVIE SET , , 

0«REC FOLDER RETURN 
O FILE NO. 

S ADD FOLDER 

etc 102MSDCF 



EXEC |^JRET.| 



(4) Select ADD, then press EXEC. A folder with 
the maximum number+1 will be created. A 
created folder is automatically set to the folder 
to record. 

To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel creating a new folder 

Select RETURN, then press EXEC in step 4. 



(4) Selectionnez ADD, puis appuyez sur EXEC. 
Un dossier est cree a partir du numero 
maximal + 1. Le dossier cree est 
automatiquement selectionne pour 
l'enregistrement. 

Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler la creation d'un 
nouveau dossier 

Selectionnez RETURN a l'etape 4, puis appuyez 
sur EXEC. 
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Changement du dossier 
Changing the recording folder d'enregistrement 



Choosing the recording folder 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select REC FOLDER in O, then press EXEC 
(p. 228). 



Selection du dossier 
d'enregistrement 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez REC FOLDER dans |Q, tpuis 
appuyez sur EXEC (p. 238). 



REC FOLDER ► fioTI 

IIOIMSDGF 1 DATE 
1 02MSDCF 4 
103MSDCF 12: 
104MSDCF FILES: 
105MSDCF 
106MSDCF 



(4) Press |/| to select a folder you want to save 
to, then press EXEC. 

To return to FN 

Press EXIT. 
Notes 

• Up to 9999 image files can be recorded in each 
folder. When a folder is full, a new folder is 
automatically created. 

• Once a folder is created, it cannot be deleted 
with your camcorder. 

• The more folders you have created, the less the 
remaining capacity of the "Memory Stick" 
becomes. 



(4) Appuyez sur j,/ j pour selectionner le dossier 
que vous voulez sauvegarder, puis appuyez 
sur EXEC. 

Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 
Remarques 

• Un maximum de 9999 fichiers d'images 
peuvent etre enregistres dans chaque dossier. 
Lorsqu'un dossier est plein, un nouveau dossier 
est automatiquement cree. 

• Une fois qu'un dossier a ete cree, il ne peut pas 
etre supprime avec le camescope. 

• Plus vous creez de dossiers, plus la capacite du 
« Memory Stick » diminue. 
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Viewing a still image 
- Memory Photo 
playback 



Visionnage d' images fixes 
- Lecture des photos du 
« Memory Stick » 



You can play back still images recorded on the 
"Memory Stick." 

You can also play back six images including 
moving pictures at a time arranged in the same 
order of recording on the "Memory Stick" by 
selecting the index screen. You can also use the 
Remote Commander for this operation. 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press PLAY. The last recorded image is 
displayed. 

(2) Press - (to see the previous image) /+ (to see 
the next image) on your camcorder to select a 
desired still image. 

To cancel Memory Photo playback 

Press CAM. 



When no file is in the folder 

The "NO FILE AVAILABLE" indicator appears. 



Screen indicators during still 
image playback 

To make screen indicators disappear, press 
DISPLAY/BATTERY INFO. 



Vous pouvez revoir une a une toutes les photos 
enregistrees sur le « Memory Stick ». 
Vous pouvez aussi revoir six photos a la fois, 
dans l'ordre de leur enregistrement sur le 
« Memory Stick » en selectionnant l'ecran 
d'index. Vous pouvez aussi utiliser la 
telecommande pour cette operation. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur PLAY. La derniere image 
enregistree apparait. 

(2) Appuyez sur - pour voir l'image precedente 
ou sur + pour voir l'image suivante sur le 
camescope et selectionner l'image souhaitee. 

Pour annuler la lecture de photos de 
« Memory Stick » 

Appuyez sur CAM. 



Si le dossier ne contient aucun fichier 

L'indicateur « NO FILE AVAILABLE » apparait. 

Indicateurs apparaissant a 
l'ecran pendant la lecture 
d' images fixes 

Pour degager les indicateurs, appuyez sur 
DISPLAY/BATTERY INFO. 



_^ Qo (6/6)fToT> 
-0006) o^flT MEMORY PLAY 



4 7 2003 
12:05:56 



CAM INDEX FN 



Image size/Taille de l'image 

Image number/Total number of recorded images in 

the current playback folder/ 

Numero d'image/Nombre total d'images 

enregistrees dans le dossier actuel 

Folder number/Numero du dossier 

Print mark/Marque d'impression 
Protect/Protection 

Recording date/ time/Camera data/ 
Date / Heure / Donnees d 'enregistrement 



Data file name/Nom de fichier 
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Visionnage d'images fixes 
Viewing a still image - Lecture des photos du 

- Memory Photo playback « Memory Stick » 



Recording data 

To display the recording data (date/ time or 
various settings when recorded), press DATA 
CODE during playback. You can also use the 
Remote Commander for this operation (p. 53). 

Notes on the file name 

• The folder may not appear and only the file 
name may appear if the structure of the folder 
does not conform to the DCF standard. 

• The file name flashes on the screen if the file is 
corrupted or the file is unreadable. 

When the "Memory Stick" contains multiple 
folders 

The following icons appear on the screen on the 
first or last images in a folder. 
En : You can move to the previous folder. 
f^»1 : You can move to the next folder. 
6jjg : You can move to both the previous and the 
next folders. 



Donnees d'enregistrement 

Pour afficher les donnees d'enregistrement 
(date/heure ou divers reglages), appuyez sur 
DATA CODE lors de la lecture. Vous pouvez 
aussi utiliser la telecommande pour cette 
operation (p. 53). 

Remarques sur le nom des fichiers 

• Le nom du f ichier peut apparaitre seul sans 
nom de dossier si la structure du dossier n'est 
pas conforme a la norme DCF. 

• Le nom de fichier clignote a l'ecran si le fichier 
est verole ou illisible. 

Si le « Memory Stick » contient plusieurs 
dossiers 

Les icones suivantes apparaissent a l'ecran sur la 
premiere ou la derniere image du dossier. 
f*<1 : Vous pouvez passer au dossier precedent. 
fun : Vous pouvez passer au dossier suivant. 
(«"»! : Vous pouvez passer aux dossiers precedents 
et suivants. 



Viewing a still image 

- Memory Photo playback 



Visionnage d'images fixes 
- Lecture des photos du 
« Memory Stick » 



Playing back six recorded 
images at a time (index screen) 

This function is especially useful when searching 
for a particular image. 

Press INDEX to display the index screen 

A red ► mark appears above the image that 
appears before changing to the index screen 
mode. 

< — : To display the previous six images 
— ► : To display the next six images 
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To return to FN 

Press EXIT. 

To return to the normal playback 
screen (single screen) 

Press the image you want to display. 



Lecture de six images a la fois 
(ecran d'index) 

Cette fonction est pratique lorsqu'on recherche 
une image precise. 

Appuyez sur INDEX pour afficher I'ecran 
d'index 

Une marque rouge ► apparait au-dessus de 
l'image qui etait affichee avant la selection de 
I'ecran d'index. 

< — : Pour afficher les six images precedentes 
— ► : Pour afficher les six images suivantes 

► mark /Marque ► 

This number indicates the order 
in which images are recorded on 
the "Memory Stick."/ 
Ce numero correspond a l'ordre 
des images enregistrees sur le 
« Memory Stick ». 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour revenir a I'ecran normal (une 
seule image) 

Appuyez sur l'image que vous voulez voir. 
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Viewing a moving 
picture - MPEG MOVIE 
playback 



You can play back moving pictures recorded on 
the "Memory Stick." 

You can also play back six images including still 
images in order of recording on the "Memory 
Stick" at a time by selecting the index screen. 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press PLAY. The last recorded image appears. 

(2) Press - (to see the previous picture) /+ (to see 
the next picture) to select a desired moving 
picture. 

(3) Press MPEG ► II to start playback. 

(4) Adjust the volume following the steps below. 
© Press FN and select PAGE3. 

© Press VOL. The screen to adjust volume 
appears. 

© Press - (to turn down the volume) /+ (to 

turn up the volume) to adjust the volume. 
© Press *3 OK to return to PAGE3. 
© Press EXIT to return to FN. 



Visionnage d' images 
ani mees 

- Lecture MPEG MOVIE 

Vous pouvez revoir les sequences video 
enregistrees sur le « Memory Stick ». 
Vous pouvez aussi voir six images, images fixes 
comprises, a la fois dans l'ordre de leur 
enregistrement sur le « Memory Stick » en 
selectionnant l'ecran d'index. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur PLAY. La demiere image 
enregistree apparait. 

(2) Appuyez sur - pour voir l'image precedente 
ou sur + pour voir l'image suivante et 
selectionner l'image animee souhaitee. 

(3) Appuyez sur MPEG ► 1 1 pour commencer 
la lecture. 

(4) Reglez le volume de la facon suivante. 

© Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE3. 
© Appuyez sur VOL. L'ecran de reglage du 

volume apparait. 
® Appuyez sur - pour reduire le volume et 

sur + pour l'augmenter. 
© Appuyez sur <3 OK pour revenir a la 

PAGE3. 

© Appuyez sur EXIT pour revenir a FN. 



1 

PLAY 















To cancel MPEG MOVIE playback 

Press MPEG ► II. 



When no file is in the folder 

The "NO FILE AVAILABLE" indicator appears. 



Pour annuler la lecture MPEG MOVIE 

Appuyez sur MPEG ► 1 1 . 

Si le dossier ne contient aucun fichier 

L'indicateur « NO FILE AVAILABLE » apparait. 



Viewing a moving picture 
- MPEG MOVIE playback 



Visionnage d'images animees 
- Lecture MPEG MOVIE 



Playback picture from desired 
part 

The moving picture recorded on the "Memory 
Stick" is divided into parts. It is divided into a 
maximum of 60. 

You can select every each one point and playback 
pictures. 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Follow the step 1 and 2 on page 169. 

(2) Press ^ (to see previous part)/^ (to see 

next part) to select the point where you want 
to play back. 



Lecture d'images a partir d'un 
endroit precis 

Les sequences video enregistrees sur le 
« Memory Stick » se divisent en plusieurs parties. 
Une sequence video consiste en un maximum de 
60 parties. 

Vous pouvez selectionner chacune d'elle comme 
point de depart de la lecture. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Effectuez les etapes 1 et 2 de la page 169. 

(2) Appuyez sur ^ pour voir la partie 
precedente ou sur pour voir la partie 
suivante et selectionner le point a partir 
duquel vous voulez revoir la sequence. 



H§2o 1/20fToT> 
MOV00001 o-n 0 : 00 : 00 O 



MPEG 
► II 



















+ || CAM || INDEX || FN | 



(3) Follow the step 3 and 4 on page 169. 

To cancel MPEG MOVIE playback 

Press MPEG ► II. 



(3)Effectuez les etapes 3 et 4 de la page 169. 
Pour annuler la lecture MPEG MOVIE 

Appuyez sur MPEG ► II. 



When recording time is too short 

The moving picture may not be divided into 
parts. 



Lorsque la sequence est trop courte 

Elle ne peut pas etre divisee en plusieurs parties. 
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Viewing a moving picture 
- MPEG MOVIE playback 



Visionnage d'images animees 
- Lecture MPEG MOVIE 



Screen indicators during 
moving picture playback 

To make screen indicators appear or disappear, 
press DISPLAY/BATTERY INFO. 



Indicateurs apparaissant a 
I'ecran pendant la lecture 
d'images animees 

Pour afficher ou degager les indicateurs, appuyez 
sur DISPLAY/BATTERY INFO. 



^- (MOV0 0006 



MPEG 
► II 



4 7 2003 
12:05:56 



6/6 1101 ► 



0:00: 



CAM INDEX FN 



Data file name/ 
Nom de fichier 



Image size/Taille de l'image 

Picture number/Total number of recorded pictures in 
the current playback folder/ 

Numero d'image/Nombre total d'images enregistrees 
dans le dossier actuel 

Folder number/Numero du dossier 

Memory playback time/ 

Temps de lecture du « Memory Stick » 

Protect/Protection 



Recording date/time (Camera data appear as 
"—.")/ 

Date/Heure (Les donnees d'enregistrement 
apparaissent sous la forme « » .) 



O 

ID 



Recording date/time 

To display the recording date/ time, press DATA 
CODE during playback. You can also use the 
Remote Commander for this operation (p. 53). 



Date/heure d'enregistrement 

Pour afficher la date et l'heure d'enregistrement, 
appuyez sur DATA CODE lors de la lecture. 
Vous pouvez aussi utiliser la telecommande pour 
cette operation (p. 53). 



3 

o 
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Choosing playback Selection du dossier 
folder de lecture 



You can change the folder currently chosen for 
playback. The currently chosen folder is 
displayed in the upper right on the screen. 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display to PAGE1. 

(2) Press PB FOLDR. 

(3) Press -/+ to select the folder number you 
want to play back, then press *3 END to 
return to PAGE1. 



Vous pouvez changer de dossier de lecture. Le 
dossier actuellement choisi est indique dans le 
coin superieur droit de l'ecran. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur PB FOLDR. 

(3) Appuyez sur -/+ pour selectionner le numero 
du dossier que vous voulez revoir, puis 
appuyez sur END pour revenir a la 
PAGE1. 



I PB FOLDERl PbNUI 



FOLDER NAME : 

101MSDCF 

DATE : 

4 7 2003 
12:24:24 



- : To select the previous folder 
+ : To select the next folder 

(4) Press EXIT to play back the image. 



Note 

Your camcorder does not recognise folder names 
created or changed using the computer. 

Current playback folder 

The current playback folder is valid until the next 
recording is made. Once you record an image, 
the current folder to record becomes the current 
playback folder. 



- : Pour selectionner le dossier precedent 
+ : Pour selectionner le dossier suivant 

(4) Appuyez sur EXIT pour afficher l'image. 



Remarque 

Le camescope ne reconnait pas les noms de 
dossiers crees ou modifies sur un ordinateur. 

Dossier de lecture actuel 

Le dossier de lecture actuel est valide jusqu'au 
prochain enregistrement. Lorsque vous 
enregistrez une image, le dossier utilise devient 
le dossier de lecture. 
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Enlarging still images Agrandissement d'images fixes 
recorded on "Memory enregistrees sur un « Memory Stick » 
Stick" - Memory PB ZOOM - PB ZOOM memoire 



You can enlarge still images recorded on the 
"Memory Stick." 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Play back the image to enlarge in the frame. 

(2) Press FN and select PAGE2. 

(3) Press PB ZOOM. The PB ZOOM screen 
appears. 

(4) Press the area you want to enlarge in the 
frame. 

The area you pressed moves to the centre of 
the screen, and the playback image is 
enlarged to about twice the size. If you then 
press another area, that area moves to the 
centre of the screen. 

(5) Adjust the zoom ratio by the power zoom 
lever. 



You can select the image from approximately 
1.1 times up to 5 times its size. 
W: Decrease the zoom ratio. 
T : Increase the zoom ratio. 



Vous pouvez agrandir les images fixes 
enregistrees sur le « Memory Stick ». 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Affichez l'image qui doit etre agrandie dans le 
cadre. 

(2) Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE2. 

(3) Appuyez sur PB ZOOM. L'ecran PB ZOOM 
apparait. 

(4) Appuyez dans le cadre sur la partie que vous 
voulez agrandir. 

La partie oil vous avez appuye se met au 
centre de l'ecran et l'image affichee devient 
deux fois plus grande. Si vous appuyez a un 
autre endroit, la partie correspondante va au 
centre de l'ecran. 

(5) Reglez le facteur d'agrandissement avec le 
bouton de zoom. 

L'image peut etre agrandie de 1,1 fois a 5 fois 
sa taille approximativement. 
W : Reduction du facteur d'agrandissement 
T : Augmentation du facteur 
d'agrandissement 



Power zoom lever/ 
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To cancel memory PB ZOOM 

Press END. 



Pour annuler la fonction PB ZOOM 
memoire 

Appuyez sur *3 END. 



Enlarging still images recorded Agrandissement d'images fixes 
on "Memory Stick" enregistrees sur un « Memory 

- Memory PB ZOOM Stick » - PB ZOOM memoire 



Memory PB ZOOM is cancelled when you 
press the following buttons on the Remote 
Commander: 

-MEMORY PLAY 
- MEMORY INDEX 
-MEMORY +/- 

In memory PB ZOOM 

If you press DISPLAY/BATTERY INFO, the 
frame on the memory PB ZOOM screen 
disappears. You cannot move the part you 
pressed to the centre of the screen. 

Edge of an enlarged image 

The edge of an enlarged image cannot be 
displayed in the centre of the screen. 

Moving pictures recorded on the "Memory 
Stick" 

Memory PB ZOOM does not work. 

To record images processed by memory PB 
ZOOM to the "Memory Stick" 

Press PHOTO to record images during display. 
The image size will be 640 x 480. 



La fonction PB ZOOM est annulee lorsque 
vous appuyez sur les touches suivantes de la 
telecommande : 

-MEMORY PLAY 
-MEMORY INDEX 
-MEMORY +/- 

En mode PB ZOOM memoire 

Si vous appuyez sur DISPLAY/BATTERY INFO, 
le cadre sur l'ecran PB ZOOM disparait. Vous ne 
pouvez plus deplacer l'image pour en agrandir 
une partie. 

Pourtour de l'image agrandie 

Le pourtour de l'image agrandie ne peut pas 
apparaitre au centre de l'ecran. 

Images animees enregistrees sur le « Memory 
Stick » 

La fonction PB ZOOM memoire n'agit pas sur ces 
images. 

Pour enregistrer une image agrandie avec PB 
ZOOM sur un « Memory Stick » 

Appuyez sur PHOTO pour enregistrer l'image 
agrandie. La taille de l'image est 640 x 480. 
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Playing back images 
continuously 
-Slide show 



Lecture d' images en 

diaporama 

- SLIDE SHOW 



You can play back all the images in the "Memory 
Stick" or in the specified folder using slide show. 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select SLIDE SHOW in Q, then press EXEC 
(p. 229). 



Lorsque vous utilisez cette fonction, les images 
enregistrees sur le « Memory Stick » ou dans le 
dossier specifie peuvent etre reproduites dans 
l'ordre sans interruption. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez SLIDE SHOW dans Q, puis 
appuyez sur EXEC (p. 239). 



IK 1 li STL IAL- RLH H 
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(4) Select ALL FILES or FOLDER 
press EXEC. 
ALL FILES: 



then 



FOLDER □□□* 



To play back all of the 
images in the "Memory 
Stick" 

To play back the images in 
the folder selected with PB 
FOLDR 

* The folder name is displayed in the 
(5) Press START. Your camcorder plays back the 
images recorded on the "Memory Stick" in 
sequence. When all images are played back, 
slide show automatically stops. 

To cancel slide show 

Press «3 END. 

To pause slide show 

Press PAUSE. 

To return to FN 

Press *3 END to return to PAGE1, then press 
EXIT. 

To start slide show from a particular 
image 

Select a desired image using -/ + buttons before 
step 5. 



(4) Selectionnez ALL FILES ou FOLDER □□□*, 
puis appuyez sur EXEC. 

ALL FILES : Pour revoir toutes les 
images du « Memory 
Stick » 

FOLDER □□□* : Pour revoir les images du 
dossier selectionne avec PB 
FOLDR 

* Le nom du dossier est indique dans 

(5) Appuyez sur START. Les images enregistrees 
sur le « Memory Stick » sont reproduites dans 
l'ordre. Lorsque toutes les images ont ete 
affichees, le diaporama s'arrete de lui-meme. 

Pour annuler le diaporama 

Appuyez sur *3 END. 

Pour suspendre le diaporama 

Appuyez sur PAUSE. 

Pour revenir a FN 

Appuyez sur *3 END pour revenir a la PAGE1, 
puis appuyez sur EXIT. 

Pour commencer le diaporama par 
une image particuliere 

Selectionnez l'image souhaitee avec les touches 
-/+ avant l'etape 5. 
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Preventing accidental 
erasure 

- Image protection 



Prevention d'un 
effacement accidentel 
- Protection d'images 



To prevent accidental erasure of important 
images, you can protect selected images. 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press INDEX to display the index screen. 

(2) Press o-n MARK. The screen to protect the 
image appears. 

(3) Press the image you want to protect. The o-n 
indicator appears above the protected image. 



Vous pouvez proteger vos images pour eviter de 
les effacer accidentellement. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur INDEX pour afficher l'ecran 
d'index. 

(2) Appuyez sur o-n MARK. L'ecran de 
protection d'image apparait. 

(3) Appuyez sur l'image que vous voulez 
proteger. L'indicateur o-n apparait au-dessus 
de l'image protegee. 



INDEX 




2,3 



o-nMARK 



Ell 
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To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel image protection 

Press the image you want to cancel image 

protection in step 3 again. 

The o-n indicator disappears from the image. 

Note 

Formatting erases all information on the 
"Memory Stick," including the protected image 
data. Check the contents of the "Memory Stick" 
before formatting. 

If the write-protect tab on the "Memory Stick" 
is set to LOCK 

You cannot carry out or cancel image protection. 
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Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler la protection d'une 
image 

A l'etape 3, appuyez une nouvelle fois sur 
l'image dont vous voulez annuler la protection. 
L'indicateur o-n disparait de l'image. 

Remarque 

Le formatage supprime toutes les donnees 
enregistrees sur le « Memory Stick », y compris 
les donnees de protection. Verifiez le contenu du 
« Memory Stick » avant de le formater. 

Si le taquet d'interdiction d'ecriture du 
« Memory Stick » est en position LOCK 

Vous ne pourrez pas proteger ni enlever la 
protection d'images. 



Deleting images 
- DELETE 



Suppression d' images 
- DELETE 



You can delete all images or selected images. Vous pouvez supprimer toutes les images ou les 

images selectionnees seulement. 



Deleting selected images 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Play back the image you want to delete. 

(2) Press FN to display PAGE1. 

(3) Press DEL. The DELETE? indicator appears 
on the screen. 

(4) Press OK. The selected image is deleted. 



Suppression des images 
selectionnees 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Afficher l'image que vous voulez supprimer. 

(2) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(3) Appuyez sur DEL. L'indicateur DELETE? 
apparait sur l'ecran. 

(4) Appuyez sur OK. L'image selectionnee est 
supprimee. 



DEL 



DELETE 3/40 fToT> 

101-0003 



DELETE? 



To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel deleting an image 

Press CANCEL in step 4. 



Notes 

• To delete a protected image, first cancel image 
protection. 

• Once you delete an image, you cannot restore 
it. Check the images to delete carefully before 
deleting them. 

If the write-protect tab on the "Memory Stick' 
is set to LOCK 

You cannot delete images. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler la suppression d'une 
image 

Appuyez sur CANCEL a l'etape 4. 



Remarques 

• Pour supprimer une image protegee, annulez 
d'abord la protection. 

• Une image supprimee ne peut pas etre 
restituee. Verifiez bien les images avant de les 
supprimer. 

Si le taquet d'interdiction d'ecriture du 
« Memory Stick » est en position LOCK 

Vous ne pouvez pas supprimer d'images. 



Deleting images - DELETE 



Suppression d'images - DELETE 



Deleting selected images on 
the index screen 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press INDEX to display the index screen. 

(2) Press DEL. Then press the image you want to 
delete. The number of the selected image is 
highlighted. 

(3) Press EXEC. The DELETE? indicator appears 
on the screen. 

(4) Press OK. The selected images are deleted. 



Suppression des images 
selectionnees sur I'ecran 
d'index 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de I'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur INDEX pour afficher I'ecran 
d'index. 

(2) Appuyez sur DEL, puis appuyez sur l'image 
que vous voulez supprimer. Le numero de 
l'image selectionnee est surligne. 

(3) Appuyez sur EXEC. L'indicateur DELETE? 
apparait a I'ecran. 

(4) Appuyez sur OK. Les images selectionnees 
sont supprimees. 




To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel deleting an image 

Press CANCEL in step 4. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler la suppression d'une 
image 

Appuyez sur CANCEL a l'etape 4. 
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Deleting images - DELETE 



Suppression d'images - DELETE 



Deleting all the images 

You can delete all the unprotected images in the 
"Memory Stick." 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select DELETE ALL in Q, then press EXEC 
(p. 229). 



Suppression de toutes les 
images 

Vous pouvez supprimer en une seule operation 
toutes les images du « Memory Stick » qui n'ont 
pas ete protegees. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez DELETE ALL dans [Q], puis 
appuyez sur EXEC (p. 239). 
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(4) Select ALL FILES or FOLDER □ then 
press EXEC. 

ALL FILES: To delete all of the images in 
the "Memory Stick" 

FOLDER To delete the image in the 

folder selected with PB 
FOLDR 

* The folder name is displayed in the 

(5) Select OK, then press EXEC. 
OK changes to EXECUTE. 

(6) Select EXECUTE, then press EXEC. 
The DELETING indicator appears, then 
flashes on the screen. 

When all the unprotected images are deleted, 
the COMPLETE indicator appears. 

To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel deleting all the images in 
the "Memory Stick" 

Select RETURN in step 5 or 6, then press EXEC. 

While the DELETING indicator appears 

Do not turn the POWER switch or press any 
buttons. 

Deleting all the images 

You cannot delete the folders. 



(4) Selectionnez ALL FILES ou FOLDER 
puis appuyez sur EXEC. 

ALL FILES : Pour supprimer toutes les 
images du « Memory 
Stick » 

FOLDER □□□* : Pour supprimer les images 
du dossier selectionne avec 
PB FOLDR 

* Le nom du dossier est indique dans 

(5) Selectionnez OK, puis appuyez sur EXEC. 
OK est remplace par EXECUTE. 

(6) Selectionnez EXECUTE, puis appuyez sur 
EXEC. 

L'indicateur DELETING apparait puis 
clignote sur l'ecran. 

Lorsque toutes les images non protegees ont 
ete supprimees, l'indicateur COMPLETE 
apparait. 

Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour supprimer toutes les images du 
« Memory Stick » 

Selectionnez RETURN a l'etape 5 ou 6, puis 
appuyez sur EXEC. 

Lorsque l'indicateur DELETING apparait 

Ne tournez pas le commutateur POWER et 
n'appuyez sur aucune touche. 

Lorsque vous supprimez toutes les images 

Les dossiers ne peuvent pas etre supprimes. 
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Changement de la 
Changing image size taille des images 
- Resize - RESIZE 



You can change the image size of recorded still 
images to 640 x 480 or 320 x 240. 
Reducing the image size is convenient for use in 
attachments to e-mail. 

The original image is retained even after resizing. 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) During memory playback, press FN and select 
PAGE2. 

(2) Press RESIZE. 

The RESIZE screen appears. 



Vous pouvez changer la taille des images fixes 
enregistrees et choisir 640 x 480 ou 320 x 240. 
La reduction de taille des images est pratique 
lorsqu'on veut joindre des images a du courrier 
electronique. 

L'image originale conserve sa taille apres le 
redimensionnement. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Pendant la lecture de « Memory Stick », 
appuyez sur FN et selectionnez la PAGE2. 

(2) Appuyez sur RESIZE. 
L'ecran RESIZE apparait. 



RESIZE 

101-0003 
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(3) Press 640 x 480 or 320 x 240. 

The image is recorded as the most recently 
used file in the selected folder to record. 

To change still images 

Press -/+ before step 3. 

To return to FN 

Press *3 END to return to PAGE2, then press 
EXIT. 



Notes 

• You cannot resize the picture recorded with 
MPEG MOVIE recording. 

• You may not be able to change the size of an 
image recorded with another camcorder. 

• You cannot choose the image quality when you 
resize the image. 

Memory capacity after resizing 
Image size Memory capacity 

640x480 About 150 KB 

320 x 240 About 16 KB 



(3) Appuyez sur 640 x 480 ou sur 320 x 240. 
L'image est enregistree comme fichier le plus 
recent dans le dossier selectionne pour 
l'enregistrement. 

Pour changer d'image fixe 

Appuyez sur -/+ a l'etape 3. 

Pour revenir a FN 

Appuyez sur *3 END pour revenir a la PAGE2, 
puis appuyez sur EXIT. 



Remarques 

• Vous ne pouvez pas redimensionner les images 
enregistrees avec MPEG MOVIE. 

• Vous ne pourrez peut-etre pas redimensionner 
les images enregistrees par un autre camescope. 

• Vous ne pouvez pas choisir la qualite d'image 
lorsque vous redimensionnez l'image. 



Capacite de la memoire apres le 
redimensionnement 



Taille de l'image 


Capacite de la memoire 


640 x 480 


Environ 150 Ko 



320x240 Environ 16 Ko 
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Writing a print mark 
- Print mark 



Inscription de 
marques d'impression 
- PRINT MARK 



This function is useful for printing out still 
images later. (You cannot specify the number for 
printouts.) 

Your camcorder conforms with the DPOF 
(Digital Print Order Format) standard for 
specifying the still images to print out. 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press INDEX to display the index screen. 

(2) Press MARK. The screen to write a print 
mark appears. 

(3) Press the image you want to write a print 
mark. The flf appears on the selected image. 



Cette fonction est utile lorsqu'on veut imprimer 
certaines images ulterieurement. (Vous ne 
pouvez pas specifier le nombre de tirages.) 
Le camescope est conforme au standard DPOF 
(Digital Print Order Format), un format qui sert a 
specifier l'ordre d'impression des images fixes. 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur INDEX pour afficher l'ecran 
d'index. 

(2) Appuyez sur £t MARK. L'ecran 
d'inscription de marques d'impression 
apparait. 

(3) Appuyez sur l'image que vous voulez 
marquer pour l'impression. La marque PSf 
apparait sur l'image selectionnee. 




To return to FN 

Press EXIT. 

To cancel writing print marks 

Press the image you want to cancel the print 
mark in step 3 again. The jy disappears from 
the image. 

If the write-protect tab on the "Memory Stick" 
is set to LOCK 

You cannot write or cancel print marks on still 
images. 

Moving pictures 

You cannot write print marks on moving 
pictures. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 

Pour annuler une marque 
d'impression 

A l'etape 3, appuyez sur l'image dont vous 
voulez annuler la marque d'impression. 
L'indicateur ££f disparait de l'image. 

Si le taquet d'interdiction d'ecriture du 
« Memory Stick » est en position LOCK 

Vous ne pouvez ni marquer les images fixes ni 
annuler les marques d'impression. 

Images animees 

Vous ne pouvez pas marquer les images animees 
pour l'impression. 



— Viewing images with a computer — 

Viewing images with a 
computer - Introduction 



There are following ways of connecting your 
camcorder to a computer in order to view images 
saved on the "Memory Stick" or recorded on the 
tape on a computer. 

To view images on a computer which has a 
Memory Stick slot, first eject the "Memory Stick" 
from your camcorder, then insert it into your 
computer's Memory Stick slot. 



— Visionnage d'images sur un ordinateur — 

Visionnage d'images sur un 
ordinateur - Introduction 



Pour regarder sur un ordinateur les images 
enregistrees sur un « Memory Stick » ou sur une 
cassette, il faut relier le camescope et l'ordinateur 
de la facon suivante. 

Pour voir des images sur un ordinateur muni 
d'un logement de Memory Stick, ejectez le 
« Memory Stick » du camescope et inserez-le 
dans le logement de Memory Stick de 
l'ordinateur. 





Camcorder 
connection jack/ 
Prise sur le 
camescope 


Connection cable/ 
Cable de liaison 


Computer 
environment 
requirements/ 
Configuration 
requise pour 
l'ordinateur 


Reference pages/ 
Pages de reference 


For 
Windows 
Users/ 
Pour les 
utilisateurs 

de 
Windows 


For 
Macintosh 
Users/ 
Pour les 
utilisateurs 
de 

Macintosh 


Tape image/ 
live from your 
camcorder/ 
Images de la 
cassette/ 
en direct du 
camescope 


USB jack/ 
Prise USB 


USB cable 
(supplied)/ 
Cable USB (fourni) 


USB port, 
editing software/ 
Port USB, editeur 


186 - 190 
192 - 194 
199 - 203 




DV Interface/ 
Interface DV 


i.LINK cable 
(optional)/ 

Cable i.LINK 
(en option) 


DV port, 
editing software/ 
Port DV, editeur 
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"Memory 
Stick" image/ 
Images du 
« Memory 
Stick » 


USB jack/ 
Prise USB 


USB cable 
(supplied)/ 
Cable USB (fourni) 


USB port, 
editing software/ 
Port USB, editeur 


186 - 191 

195 
208 - 212 


213-217 



When connecting to a computer with the 
USB port, complete installation of the 
USB driver before connecting your 
camcorder to the computer. If you 
connect your camcorder to the computer 
first, you will not be able to install the 
USB driver correctly. 



For details about the computer's ports and 
editing software, contact the computer 
manufacturer. 



Si vous utilisez la prise USB, reliez le 
camescope a l'ordinateur apres 
^installation complete du pilote USB. Si 
vous reliez d'abord le camescope a 
l'ordinateur, le pilote USB ne s'installera 
pas correctement. 



Pour le detail sur les ports de l'ordinateur et sur 
les editeurs, contactez le fabricant de 
l'ordinateur. 
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Viewing images with a computer Visionnage d'images sur un 
- Introduction ordinateur - Introduction 



Viewing pictures recorded on 
the tape 

When connecting to a computer with 
the USB port 

See page 186 for details. 



Visionnage d'images 

en registries sur la cassette 

Raccordement a un ordinateur par le 
port USB 

Voir page 186 pour le detail. 




When connecting to a computer with 
the DV port 

The computer must have a DV port and editing 
software installed that can read video signals. 



Raccordement a un ordinateur par le 
port DV 

L'ordinateur doit etre muni d'un port DV et 
l'editeur installe doit pouvoir lire les signaux 
video. 




Signal flow/ 
Sens du signal 



i.LINK cable (optional)/ 
Cable i.LINK (en option) 



Viewing images with a computer Visionnage d'images sur un 
- Introduction ordinateur- Introduction 



Viewing images recorded on 
the "Memory Stick" 

When connecting to a computer with 
the USB port 

See page 186 when using Windows and page 213 
when using Macintosh. 



Visionnage d'images 

en registries sur le « Memory 

Stick » 

Raccordement a un ordinateur par le 
port USB 

Voir page 186 si vous utilisez Windows et page 
213 si vous utilisez Macintosh. 




USB cable (supplied)/ 
Cable USB (fourni) 



You can also use a "Memory Stick" Reader/ 
Writer (optional). 

When connecting to the computer 
without a USB port 

Use an optional floppy disk adaptor for Memory 
Stick or a PC card adaptor for Memory Stick. 
When purchasing an accessory, check its catalog 
beforehand for the recommended operating 
environment. 



Vous pouvez aussi utiliser un lecteur/ 
enregistreur de « Memory Stick » (en option). 

Raccordement a un ordinateur par le 
port USB 

Utilisez un adaptateur-disquette ou un 
adaptateur-carte PC destines au « Memory 
Stick ». 

Lorsque vous achetez un accessoire, assurez-vous 
de l'environnement dans lequel il fonctionne. 
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Viewing images with a computer Visionnage d'images sur un 
- Introduction ordinateur - Introduction 



Notes on using a computer 

"Memory Stick" 

• "Memory Stick" operations on your camcorder 
cannot be assured if the "Memory Stick" 
formatted on a computer is used on your 
camcorder, or if the "Memory Stick" in your 
camcorder was formatted from the computer 
when the USB cable was connected. 

• Do not compress the data on the "Memory 
Stick." Compressed files cannot be played back 
on your camcorder. 

Software 

• Depending on your application software, the 
file size may increase when you open a still 
image file. 

• When you load an image modified using 
retouching software from a computer to your 
camcorder or when you directly modify the 
image on your camcorder, the image format 
will differ so a file error indicator may appear 
and you may be unable to open the file. 

Communications with a computer 

Communications between your camcorder and a 
computer may not recover after recovering from 
Suspend, Resume, or Sleep. 



Remarques sur I'emploi de 
I'ordinateur 

« Memory Stick » 

• Le « Memory Stick » ne pourra pas etre utilise 
avec le camescope s'il a ete formate sur 
I'ordinateur, ou s'il a ete formate sur 
I'ordinateur alors qu'il etait insere dans le 
camescope et I'ordinateur relie au camescope 
par le cable USB. 

• Ne compressez pas les donnees du « Memory 
Stick ». Les fichiers compresses ne peuvent pas 
etre lus par le camescope. 

Logiciel 

• Lorsque vous ouvrez un fichier d'image fixe 
avec certaines applications, la taille du fichier 
peut augmenter. 

• Si vous importez sur votre camescope une 
image retouchee sur votre ordinateur avec un 
logiciel de retouche, ou si vous modifiez 
directement l'image sur le camescope, le format 
de l'image change et un indicateur d'erreur 
peut apparaitre. Dans ce cas, il n'est pas 
possible d'ouvrir le fichier retouche. 

Communication avec un ordinateur 

La communication entre le camescope et 
I'ordinateur peut ne pas se retablir apres la 
suspension, la reprise ou la mise en veille de 
I'ordinateur. 



o 
3. 
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Connecting your camcorder 
to a computer using the USB 
cable (For Windows users) 



Raccordement du camescope a 
un ordinateur par le cable USB 
(Utilisateurs de Windows) 



' s 

Complete installation of the USB driver 
before connecting your camcorder to a 
computer. If you connect your camcorder 
to a computer first, you will not be able 
to install the USB driver correctly. 



When connecting to a computer with 
the USB port 

You must install a USB driver onto the computer 
in order to connect your camcorder to the 
computer's USB port. The USB driver can be 
found on the CD-ROM supplied, along with the 
application software required for viewing 
images. 

If you connect your camcorder and a computer 
using the USB cable, you can view pictures live 
from your camcorder and pictures recorded on 
the tape on a computer (USB Streaming 
function). 

Furthermore, if you download pictures from 
your camcorder to a computer, you can process 
or edit them in image processing software and 
append them to e-mail. 

You can view images recorded on the "Memory 
Stick" on a computer. 



( " ^ 

Reliez le camescope a I'ordinateur apres 

I'installation complete du pilote USB. Si 

vous reliez d'abord le camescope a 

I'ordinateur, le pilote USB ne s'installera 

pas correctement. 

s - 

Raccordement a un ordinateur par le 
port USB 

Vous devez installer le pilote USB sur 

I'ordinateur pour pouvoir raccorder le 
camescope au port USB de I'ordinateur. Le pilote 
USB se trouve sur le CD-ROM fourni avec le 
logiciel de visualisation. 

Si vous raccordez le camescope et I'ordinateur 

par le cable USB, vous pourrez voir en temps reel 

sur votre ordinateur les images prises par le 

camescope ou les images enregistrees sur une 

cassette (USB Streaming). 

Par ailleurs, si vous importez des images du 

camescope sur votre ordinateur, vous pourrez les 

retoucher ou les editer avec un editeur et les 

joindre a votre courrier electronique. 

Vous pouvez egalement voir sur I'ordinateur les 

images d'un « Memory Stick ». 
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Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
(For Windows users) 

Recommended computer usage 
environment when connecting 
with the USB cable and viewing 
tape pictures on a computer 

OS: 

Microsoft Windows 98SE, Windows Me, 

Windows 2000 Professional, Windows XP Home 

Edition or Windows XP Professional 

Standard installation is required. 

However, operation is not assured if the above 

environment is an upgraded OS. 

You cannot hear sound if a computer is running 

Windows 98, but you can read still images. 

CPU: 

Minimum 500 MHz Intel Pentium III or faster 
(800 MHz or faster recommended) 
Application: 
DirectX 8.0a or later 
Sound system: 

16 bit stereo sound card and stereo speakers 
Memory: 
64MB or more 
Hard disk: 

Available memory required for installation: 
at least 250MB 

Available hard disk memory recommended: 
at least 1GB (depending on the size of the image 
files edited) 
Display: 

4MB VRAM video card, Minimum 800 x 600 dot 
High colour (16 bit colour, 65,000 colours), Direct 
Draw display driver capability (At 800 x 600 dot 
or less, 256 colours and less, this product will not 
operate correctly.) 
Others: 

This product is based on DirectX technology, so it 
is necessary to install DirectX. 

The USB port must be provided as standard. 



You cannot use this function in the 
Macintosh environment. 



Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
(Utilisateurs de Windows) 

Environnement recommande 
pour le visionnage d'images 
d'une cassette par le cable USB 

Systeme d'exploitation : 

Microsoft Windows 98SE, Windows Me, 

Windows 2000 Professionnel, Windows XP 

Home Edition ou Windows XP Professionnel 

L'installation standard est requise. 

Le fonctionnement n'est pas garanti si le systeme 

d'exploitation est optimise. 

Vous n'entendrez pas le son si l'ordinateur 

fonctionne sous Windows 98, mais vous pourrez 

voir les images fixes. 

Processeur : 

Minimum Intel Pentium III 500 MHz ou plus 
rapide (800 MHz ou plus recommande) 
Application : 

DirectX 8.0a ou version ulterieure 
Systeme sonore : 

Carte son stereo 16 bits et haut-parleurs stereo 
Memoire : 
64 Mo ou plus 
Disque dur : 

Memoire disponible requise pour l'installation : 
au moins 250 Mo 

Espace disponible recommande sur le disque 
dur : 

au moins 1 Go (selon la taille des fichiers 
d'images edites) 
Aff ichage : 

Carte video VRAM 4 Mo, Minimum 800 x 600 

points (couleurs 16 bits, 65 000 couleurs), Pilote 

d'affichage compatible avec Direct Draw 

(a 800 x 600 points ou moins, 256 couleurs ou 

moins, ce produit ne fonctionne pas 

correctement.) 

Autres : 

Ce produit fait appel a la technologie DirectX, il 
est done necessaire d'installer DirectX. 

Le port USB doit etre pourvu en standard. 



Vous ne pouvez pas utiliser cette fonction 
dans un environnement Macintosh. 
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Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
(For Windows users) 



Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
(Utilisateurs de Windows) 



Recommended computer usage 
environment when connecting 
with USB cable and viewing the 
"Memory Stick" images on a 
computer 

Recommended Windows environment 
OS: 

Microsoft Windows 98, Windows 98SE, 
Windows Me, Windows 2000 Professional, 
Windows XP Home Edition or Windows XP 
Professional 

Standard installation is required. 

However, operation is not assured if the above 

environment is an upgraded OS. 

CPU: 

MMX Pentium 200 MHz or faster 
Display: 

Minimum 800 x 600 dot High colour (16 bit 
colour, 65,000 colours). (At 800 x 600 dot or less, 
256 colours and less, the screen for installing USB 
driver is not displayed.) 
Others: 

The USB port must be provided as standard. 
Windows Media Player must be installed (to play 
back moving pictures). 



Notes 

• Operations are not guaranteed for the Windows 
environment if you connect two or more USB 
equipment to a single computer at the same 
time, or when using a hub. 

• Some equipment may not operate depending 
on the type of USB equipment that is used 
simultaneously. 

• Operations are not guaranteed for all the 
recommended computer environments 
mentioned above. 

• Windows and Windows Media are registered 
trademarks of Microsoft Corporation in the 
United States and/or other countries. 

• Pentium is trademark or registered trademark 
of Intel Corporation. 

• All other product names mentioned herein may 
be the trademarks or registered trademarks of 
their respective companies. Furthermore, "TM" 
and "®" are not mentioned in each case in this 
manual. 



Environnement recommande 
pour le visionnage d'images 
d'un « Memory Stick » par le 
cable USB 

Environnement Windows recommande 
Systeme d'exploitation : 

Microsoft Windows 98, Windows 98SE, 
Windows Me, Windows 2000 Professionnel, 
Windows XP Home Edition ou Windows XP 
Professionnel 

L'installation standard est requise. 

Le fonctionnement n'est pas garanti si le systeme 

d'exploitation est optimise. 

Processeur : 

MMX Pentium 200 MHz ou plus rapide 
Affichage : 

Minimum 800 x 600 points (couleur 16 bits, 
65 000 coleurs). (A 800 x 600 points ou moins, 
256 couleurs ou moins, l'ecran d'installation du 
pilote USB n'apparait pas.) 
Autres : 

Le port USB doit etre pourvu en standard. 
Windows Media Player doit etre installe (pour la 
lecture de sequences video). 



Remarques 

• Le fonctionnement n'est pas garanti dans un 
environnement Windows si plusieurs appareils 
USB sont raccordes a un seul ordinateur, ou si 
un concentrateur est utilise. 

• Selon le type d'appareils USB raccordes, 
certains d'entre eux risquent de ne pas 
fonctionner. 

• Le fonctionnement n'est pas garanti dans tous 
les environnements conseilles ci-dessus. 

• Windows et Windows Media sont des marques 
de Microsoft Corporation deposees aux Etats- 
Unis et/ ou dans d'autres pays. 

• Pentium est une marque de fabrique ou une 
marque deposee de Intel Corporation. 

• Tous les autres noms de produits mentionnes 
dans ce manuel peuvent etre soit des marques 
de fabrique soit des marques deposees de leurs 
societes respectives. Par ailleurs, « TM » et « ® » 
ne sont pas mentionnes systematiquement dans 
ce manuel. 
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Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
(For Windows users) 



Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
(Utilisateurs de Windows) 



Installing the USB driver 



Installation du pilote USB 



Start the following operation 
without connecting the USB cable to 
the computer. 

Connect the USB cable according to 
"Making the computer recognise 
your camcorder." 



If you are using Windows 2000, log in with 
permission of administrators. 
If you are using Windows XP, log in with 
permission of computer administrators. 

(1) Turn on a computer and allow Windows to 
load. 

(2) Insert the supplied CD-ROM in the CD-ROM 
drive of the computer. The application 
software starts up. 

If the screen does not appear, double-click 
"My Computer," then "ImageMixer" (CD- 
ROM Drive). 

(3) Select "Handycam" on the screen. 



Effectuez les operations suivantes 
avant de raccorder le cable USB a 
I'ordinateur. 

Raccordez le cable USB selon les 
instructions de « Reconnaissance du 
camescope par I'ordinateur ». 



Si vous utilisez Windows 2000, connectez-vous 

avec la permission des administrateurs. 

Si vous utilisez Windows XP, connectez-vous 

avec la permission des administrateurs de 

I'ordinateur. 

(1) Allumez votre ordinateur et attendez que 
Windows soit charge. 

(2) Inserez le CD-ROM fourni dans le lecteur de 
CD-ROM de votre ordinateur. Le logiciel 
demarre. 

Si l'ecran n'apparait pas, double-cliquez sur 
« My Computer » (Poste de travail), puis sur 
« ImageMixer » (lecteur CD-ROM). 

(3) Selectionnez « Handycam » sur l'ecran. 




Click/ 
Cliquez ici. 



The title screen appears. 
(4) Move the cursor to "USB Driver" and click. 
This starts USB driver installation. 



L'ecran-titre apparait. 
(4) Posez le curseur sur « USB Driver » et cliquez. 
L'installation du pilote USB commence. 




Click/ 
Cliquez ici. 



o 
3. 



189 



Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
(For Windows users) 



Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
(Utilisateurs de Windows) 



(5) Follow the on-screen messages to install the 
USB driver. 

(6) Remove the CD-ROM, then restart the 
computer and follow the on-screen messages. 



Notes 

• If you connect the USB cable before USB driver 
installation is complete, the USB driver will not 
be properly registered. Carry out installation 
again following the on-screen messages. 

• The title screen is not displayed if the screen 
size of the computer is set to less than 

800 x 600 dots and 256 colours or less. See page 
187, 188 about the recommended computer 
environment. 



(5) Suivez les messages qui apparaissent a l'ecran 
pour installer le pilote USB. 

(6) Enlevez le CD-ROM et redemarrez 
l'ordinateur en suivant les instructions qui 
apparaissent a l'ecran. 



Remarques 

• Si vous raccordez le cable USB avant 
l'installation complete du pilote USB, le pilote 
ne sera pas enregistre correctement. Dans ce 
cas, reinstallez-le en suivant les messages qui 
apparaissent a l'ecran. 

• L'ecran-titre n'apparait pas si la taille 
d'affichage de l'ordinateur est reglee sur moins 
de 800 x 600 point et sur 256 couleurs ou moins. 
Voir page 187, 188 pour la configuration 
d'ordinateur requise. 
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Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
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Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
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Installing Image Transfer 


Installation de Image Transfer 



Make sure USB driver installation is complete. 

This function enables image data recorded on the 
"Memory Stick" to be automatically transferred 
(copied) to a computer. 

If you are using Windows 2000, log in with 
permission of administrators. 
If you are using Windows XP, log in with 
permission of computer administrators. 

(1) Turn on the computer and allow Windows to 
load. 

(2) Insert the supplied CD-ROM in the CD-ROM 
drive of the computer. The application 
software starts up. 

(3) Select "Handycam" on the screen. 
The title screen appears. 

(4) Move the cursor to "Image Transfer" and 
click. 



Assurez-vous que l'installation du pilote USB est 
terminee. 

Cette fonction permet de transferer (copier) 
automatiquement sur un ordinateur les images 
enregistrees sur le « Memory Stick ». 

Si vous utilisez Windows 2000, connectez-vous 

avec la permission des administrateurs. 

Si vous utilisez Windows XP, connectez-vous 

avec la permission des administrateurs de 

l'ordinateur. 

(1) Allumez votre ordinateur et attendez que 
Windows soit charge. 

(2) Inserez le CD-ROM fourni dans le lecteur de 
CD-ROM de votre ordinateur. Le logiciel 
demarre. 

(3) Selectionnez « Handycam » sur l'ecran. 
L'ecran-titre apparait. 

(4) Posez le curseur sur « Image Transfer » et 
cliquez. 




Click/ 
Cliquez ici. 



The Install Wizard programme starts up and 
the "Choose Setup Language" screen appears. 

(5) Select the language for installation. 

(6) Follow the on-screen messages. 

The installation screen disappears when 
installation is complete. 



L'assistant d'installation se met en marche et 
l'ecran « Choose Setup Language » 
(Selectionner la langue) apparait. 

(5) Selectionnez la langue pour l'installation. 

(6) Suivez les messages qui apparaissent a 
l'ecran. 

L'ecran d'installation disparait lorsque 
l'installation est terminee. 



o 
3. 
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Connecting your camcorder to a Raccordement du camescope a un 
computer using the USB cable ordinateur par le cable USB 

(For Windows users) (Utilisateurs de Windows) 



Installing ImageMixer 

Make sure USB driver installation is complete. 

"ImageMixer Ver.1.5 for Sony" is an application 
that can capture or edit images, or create video 
CDs. 

To install and use this software in Windows 2000, 
you must be authorised as administrators. For 
Windows XP, you must be authorised as 
computer administrators. 

(1) Turn on a computer and allow Windows to 
load. 

(2) Insert the supplied CD-ROM into the CD- 
ROM drive of the computer. 

The application software starts up. 

(3) Select "Handycam" on the screen. 
The title screen appears. 

(4) Move the cursor to "ImageMixer" and click. 




Installation de ImageMixer 

Assurez-vous que l'installation du pilote USB est 
terminee. 

« ImageMixer Ver.1.5 for Sony » est une 
application qui permet de saisir ou d'editer des 
images, ou bien de creer des CD video. 

Pour installer et utiliser ce logiciel sous Windows 
2000, il faut y etre autorise en tant 
qu'administrateurs. Pour Windows XP, vous 
devez y etre autorise en tant qu'administrateurs 
de l'ordinateur. 

(1) Allumez votre ordinateur et attendez que 
Windows soit charge. 

(2) Inserez le CD-ROM fourni dans le lecteur de 
CD-ROM de votre ordinateur. 

Le logiciel demarre. 

(3) Selectionnez « Handycam » sur l'ecran. 
L'ecran-titre apparait. 

(4) Posez le curseur sur « ImageMixer » et 
cliquez. 



Click/ 
Cliquez ici. 



The Install Wizard programme starts up and 
the "Choose Setup Language" screen appears. 

(5) Select the language for installation. 

(6) Follow the on-screen messages. 

The installation screen disappears when 
installation is complete. 

(7) Follow the on-screen messages to install 
WinASPI. 

(8) If DirectX 8.0a or later is not installed on the 
computer, continue installation after installing 
ImageMixer. 

Follow the on-screen messages to install 
DirectX 8.0a. After installation is complete, 
restart the computer. 
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L'assistant d'installation se met en marche et 
l'ecran « Choose Setup Language » 
(Selectionner la langue) apparait. 

(5) Selectionnez la langue pour l'installation. 

(6) Suivez les messages qui apparaissent a 
l'ecran. 

L'ecran d'installation disparait lorsque 
l'installation est terminee. 

(7) Suivez les messages qui apparaissent a l'ecran 
pour installer WinASPI. 

(8) Si DirectX 8.0a ou une version ulterieure n'est 
pas intalle sur l'ordinateur, continuez 
l'installation apres l'installation de 
ImageMixer. 

Suivez les messages qui apparaissent a l'ecran 
pour installer DirectX 8.0a. Lorsque 
l'installation est terminee, redemarrez 
l'ordinateur. 



Connecting your camcorder to a Raccordement du camescope a un 
computer using the USB cable ordinateur par le cable USB 

(For Windows users) (Utilisateurs de Windows) 



MEMORY MIX album 

Once "ImageMixer" is installed, the MEMORY 
MIX album is created in "Album" of 
"ImageMixer" and sample images are stored in 
there. 

Those sample images can be transferred from the 
MEMORY MIX album to a "Memory Stick" so 
that they can be used in MEMORY MIX (p. 149). 
Refer to the on-line help for details on the 
operation procedure. 

Replacing WinASPI 

To be able to use the ImageMixer CD writing 
function, you need to install WinASPI. If a 
different writing application was previously 
installed, its writing function may not work 
correctly. If that happens, reinstall the original 
application and replace WinASPI. 
Note that the ImageMixer CD writing function 
may not work properly. 



Album MEMORY MIX 

Lorsque « ImageMixer » est installe, l'album 
MEMORY MIX est cree dans « Album » de 
« ImageMixer ». Cet album contient des modeles 
d'images. 

Ces modeles peuvent etre transferes de l'album 
MEMORY MIX sur un « Memory Stick » pour le 
mixage d'images avec MEMORY MIX (p. 149). 
Voir l'aide en ligne pour le detail sur la 
procedure. 

Replacement de WinASPI 

Pour pouvoir utiliser la fonction de gravure de 
CD de ImageMixer, il faut installer WinASPI. Si 
une autre application est deja installee pour la 
gravure de CD, sa fonction de gravure peut ne 
pas operer. Dans ce cas, reinstallez l'application 
originale pour remplacer WinASPI. 
Notez que la gravure de CD de ImageMixer peut 
ne pas fonctionner correctement. 



Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
(For Windows users) 



Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
(Utilisateurs de Windows) 



Making the computer recognise 
your camcorder 

If you are using Windows 2000, log in with 
permission of administrators. 
If you are using Windows XP, log in with 
permission of computer administrators. 

Viewing pictures recorded on the 
tape 

(1) Connect the AC Adaptor, then set the POWER 
switch to VCR. 

(2) Press FN to display PAGE1. 

(3) Press MENU to display the menu. 

(4) Select USB STREAM in i§, then press EXEC 
(p. 232). 

(5) Select ON, then press EXEC. 

(6) Connect the (USB) jack on your camcorder 
to the USB port on the computer using the 
supplied USB cable. 

The computer recognises your camcorder, 
and the Windows Add Hardware Wizard 
starts. 



Reconnaissance du camescope 
par I'ordinateur 

Si vous utilisez Windows 2000, connectez-vous 

avec la permission des administrateurs. 

Si vous utilisez Windows XP, connectez-vous 

avec la permission des administrateurs de 

I'ordinateur. 

Visionnage d'images enregistrees sur 
la cassette 

(1) Raccordez l'adaptateur secteur, puis reglez le 
commutateur POWER sur VCR. 

(2) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(3) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(4) Selectionnez USB STREAM dans [H, puis 
appuyez sur EXEC (p. 242). 

(5) Selectionnez ON, puis appuyez sur EXEC. 

(6) Raccordez la prise <f (USB) du camescope au 
port USB de I'ordinateur avec le cable USB 
fourni. 

L'ordinateur reconnait le camescope, et 
l'assistant d'ajout de peripherique de 
Windows demarre. 



<i (USB) jack/ 
<f Prise (USB) 




USB port/ 
Port USB 



USB cable (supplied)/ 
Cable USB (fourni) 




(7) Follow the on-screen messages so that the 
Add Hardware Wizard recognises that the 
USB drivers have been installed. Be sure to 
allow the installation to complete without 
interrupting it. 



For Windows 2000, Windows XP users 

When the dialog box to confirm the digital 
signature appears, select "Yes" if you use 
Windows 2000 or select "Continue Anyway" if 
you use Windows XP. 



(7) Suivez les messages qui apparaissent a l'ecran 
de sorte que l'assistant d'ajout de 
peripherique reconnaisse les pilotes USB qui 
ont ete installes. Attention, l'installation ne 
doit pas etre interrompue. 



Pour les utilisateurs de Windows 2000, 
Windows XP 

Lorsque la boite de confirmation de la signature 
numerique apparait, selectionnez, « Yes » si vous 
utilisez Windows 2000 ou « Continue Anyway » 
(Continuez) si vous utilisez Windows XP. 
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Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
(For Windows users) 



Viewing images recorded on the 
"Memory Stick" 

(1) Insert the "Memory Stick" into your 
camcorder. 

(2) Connect the AC Adaptor, then set the POWER 
switch to MEMORY. 

(3) Connect the (USB) jack on your camcorder 
to the USB port on the computer using the 
supplied USB cable. 

The USB MODE indicator appears on the LCD 
screen of your camcorder. The computer 
recognises your camcorder, and the Add 
Hardware Wizard starts. 



Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
(Utilisateurs de Windows) 



Visionnage d'images enregistrees sur 
le « Memory Stick » 

(1) Inserez le « Memory Stick » dans le 
camescope. 

(2) Raccordez l'adaptateur secteur, puis reglez le 
commutateur POWER sur MEMORY. 

(3) Raccordez la prise •f (USB) du camescope au 
port USB de l'ordinateur avec le cable USB 
foumi. 

L'indicateur USB MODE apparait sur l'ecran 
LCD du camescope. L'ordinateur reconnait le 
camescope, et l'assistant d'ajout de 
peripherique demarre. 




<$ (USB) jack/ 
<f Prise (USB) 

d5HlB= j| ^ 



USB port/ 
Port USB 



USB cable (supplied)/ 
Cable USB (fourni) 




(4) Follow the on-screen messages so that the 
Add Hardware Wizard recognises that the 
USB drivers have been installed. The Add 
Hardware Wizard starts two times because 
two different USB drivers are installed. Be 
sure to allow the installation to complete 
without interrupting it. 

You cannot install the USB driver if the 
"Memory Stick" is not in your camcorder 

Be sure to insert the "Memory Stick" into your 
camcorder before installing the USB driver. 



(4) Suivez les messages qui apparaissent a l'ecran 
de sorte que l'assistant d'ajout de 
peripherique reconnaisse les pilotes USB qui 
ont ete installes. L'assistant d'ajout de 
peripherique demarre deux fois parce deux 
pilotes USB differents sont installes. 
Attention, l'installation ne doit pas etre 
interrompue. 

Vous ne pouvez pas installer le pilote USB si le 
camescope ne contient pas de 
« Memory Stick » 

Inserez un « Memory Stick » dans le camescope 
avant d'installer le pilote USB. 



o 
3. 
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Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
(For Windows users) 



Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
(Utilisateurs de Windows) 



If you cannot install the USB 
driver 

The USB driver has been registered incorrectly as 
a computer was connected to your camcorder 
before installation of the USB driver was 
complete. Follow the procedure below to 
correctly install the USB driver. 

Viewing pictures recorded on the 
tape 

Step 1: Uninstall the incorrect USB driver 

© Turn on the computer and allow Windows to 
load. 

© Connect the AC Adaptor, then set the POWER 

switch to VCR. 
® Connect the USB port on the computer to the 

<f (USB) jack on your camcorder using the 

USB cable supplied. 
© Open the computer's "Device Manager." 

Windows XP: 

Select "Start" — ► "Control Panel" — ► "System" 
— ► "Hardware," and click the "Device 
Manager" button. 

If there is no "System" inside "Pick a 
category" after clicking "Control Panel," click 
"Switch to classic view" instead. 
Windows 2000: 

Select "My Computer" — ► "Control Panel" — ► 
"System" — ► "Hardware" tab, and click the 
"Device Manager" button. 
Windows 98SE/Windows Me: 

Select "My Computer" — ► "Control Panel" — ► 
"System," and click "Device Manager." 



Si vous ne pouvez pas installer 
le pilote USB 

Le pilote USB a ete mal enregistre car le 
camescope a ete raccorde a l'ordinateur avant 
l'installation complete du pilote USB. Dans ce 
cas, procedez de la facon suivante pour installer 
correctement le pilote USB. 

Visionnage d'images enregistrees sur 
la cassette 

1 e etape : Desinstallez le pilote USB mal 
installe 

© Allumez votre ordinateur et attendez que 

Windows soit charge. 
© Raccordez l'adaptateur secteur, puis reglez le 

commutateur POWER sur VCR. 
© Raccordez la prise <| (USB) du camescope au 

port USB de l'ordinateur avec le cable USB 

fourni. 

© Ouvrez « Device Manager » (Gestionnaire de 
peripheriques) sur l'ordinateur. 

Windows XP : 

Selectionnez « Start » (Demarrer) — ► « Control 
Panel » (Panneau de configuration) — ► 
« System » (Systeme) — ► « Hardware » 
(Materiel), puis cliquez sur le bouton « Device 
Manager » (Gestionnaire de peripheriques). 
S'il n'y a pas « System » (Systeme) dans « Pick 
a category » (Choisir une categorie), apres un 
clic de « Control Panel » (Gestionnaire de 
peripheriques), cliquez sur « Switch to classic 
view » (Basculer vers l'affichage classique). 
Windows 2000 : 

Selectionnez « My Computer » (Poste de 
travail) — ► « Control Panel » (Panneau de 
configuration) — ► « System » (Systeme) — ► 
« Hardware » (Materiel), puis cliquez sur le 
bouton « Device Manager » (Gestionnaire de 
peripheriques). 

Windows 98SE/Windows Me : 



Selectionnez « My Computer » (Poste de 
travail) — ► « Control Panel » (Panneau de 
configuration) — ► « System » (Systeme) et 
cliquez sur le bouton « Device Manager » 
(Gestionnaire de peripheriques). 
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Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
(For Windows users) 

© Select and delete the underlined devices 
below. 



SIE^^^B System Propeit 



General Device Manager | Hardware Profiles | Performance | 
View devices by type f~ View devices by connection 



f CDROM 

( Disk drives 

t Hard disk controllers 

t Keyboard 

) Mouse 

Network adapters 
1 Other devices 

Corirjosite^S^evice^ 
y Sound, video and game controllers 

USj^udio^evice^ 
| System devices 
► Universal Serial Bus controllers 

(#f Intel 82371AB/EB PCI to USB Universal Host Controller 

USB Composite Device 
c£> USE Root Hub 





Properties | 


Refresh | 


Remove 


Print... 



Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
(Utilisateurs de Windows) 

© Selectionnez et supprimez les peripheriques 
soulignes ci-dessous. 



General Device Manager | Hardware Profiles | Performance | 



(r View devices by type 



C View devices by connection 



S Disk drives 
J Floppy disk controllers 
^ Hard disk controllers 
$ Keyboard 
*) Mouse 
j Other devices 

USB Device 
\, Sound, video and game controllers 

tESS Solol PCI AudioDrive [WDM) 
USBAudio^evice 
I System devices 
* Universal Serial Bus controllers 
firf SiS 7001 PCI to USB Open Host Controller 
fife USB Composite Device 

«§U56IWrU 





Pj ope r ties | 


Refresh | 


Remove j 


Print... 



Windows 98SE 



Windows Me 



Action View 



I ft m | # |J a 



Er-Jf&I 

+ Computer 
+ _J Disk drives 
+ "J Display adapters 

DVD/CD-ROM drives 

- -_i Floppy disk controllers 
+ Floppy disk drive? 

l Q IDE ATA/ATAPI controllers 
+ Keyboards 

+ ^] Mice an d other pointing devices 

Modems 
+ SJ Monitors 
□■■ ^ Other devices 

~j Composite USB Device 
3 -1-f Ports (COM & LPTJ 
□ Soundj video and game controllers 
Audio Codecs 
-> Crysta' SoundFusion (tm) 

Crystal 5oundFusion(trn) Blaster Interface 
!--^fjr Crystal SoundFusion(trn) Game Port 
; d Crystal SoundFusion(trn) 5PuD3 Inferface 
j Crystal 5oundFusion(trn) WDM Interface 
j—^rjr Legacy Audio Drivers 
;-"<fjr Legacy Video Capture Devices 

Media Control Devices 
I""* USBAudio Device 
'■■■■■^ Video Codecs 
El" S System devices 

- c^s Universal Serial Bus controllers 

dk- Intel 82371AB/EB PCI to USB Universal Host Controller 
c^fr USB Composite Device 
c|> USB Root Hub 



T 



Windows 2000 



Device Manager 



File Action View Help 



si m if a 



j Computer 
Disk drives 
[i Display adapters 
£ DVD/CD-ROM drives 
@ Floppy disk controllers 

Floppy disk drives 
Q IDE ATAfATAPI controllers 
-■^ Keyboards 
_j Mice and other pointing devices 
■^jrV Other devices 
4? USE Device 
PortHcof^LPT) 
Sj| Processors 

A Sound, video and game controllers 
'S Audio Codecs 

Intel(r) 32801BA/BAM AC'97 Audio Controller 
$ Legacy Audio Drivers 

Legacy Video Capture Devices 
!■-• Media Control Devices 

MPU-401 Compatible MIDI Device 

Standard Game Port 
$ USBAudicUDevice 
€) Video Codecs 

4 System devices 
Universal Serial Bus controllers 

s£f Intel(r) 82801BA/BAM USB Universal Host Controller - 2444 
•3=*' USB Composite Device 
c£* USB Poot Hub 



Windows XP 
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Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
(For Windows users) 



Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
(Utilisateurs de Windows) 



© Set the POWER switch to OFF (CHG) on your 

camcorder, then disconnect the USB cable. 
© Restart the computer. 

Step 2: Install the USB driver on the supplied 
CD-ROM 

Follow the entire procedure in "Installing the 
USB driver" on page 189. 

Viewing images recorded on the 
"Memory Stick" 

Step"!: Uninstall the incorrect USB driver 

© Turn on the computer and allow Windows to 
load. 

© Insert the "Memory Stick" into your 
camcorder. 

© Connect the AC Adaptor, then set the POWER 

switch to MEMORY. 
© Connect the USB port on the computer to the 

<| (USB) jack on your camcorder using the 

USB cable supplied. 
© Open the computer's "Device Manager." 

Windows XP: 

Select "Start" — ► "Control Panel" — ► "System" 
— ► "Hardware" tab and click the "Device 
Manager" button. 

If there is no "System" inside "Pick a 
category" after clicking "Control Panel," click 
"Switch to classic view" instead. 
Windows 2000: 

Select "My Computer" — ► "Control Panel" — ► 
"System" — ► "Hardware," and click the 
"Device Manager" button. 
Other OS: 

Select "My Computer" — ► "Control Panel" — ► 
"System," and click "Device Manager." 

© Select "Other devices." 

Select the device prefixed with the "?" mark 
and delete. 

Ex: (?)Sony Handycam 
© Set the POWER switch to OFF (CHG) on your 

camcorder, then disconnect the USB cable. 
® Restart the computer. 

Step2: Install the USB driver on the supplied 
CD-ROM 

Follow the entire procedure in "Installing the 
USB driver" on page 189. 
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© Reglez le commutateur POWER du 

camescope sur OFF (CHG) et debranchez le 
cable USB. 

® Redemarrez l'ordinateur. 

2" etape : Installez le pilote USB depuis le CD- 
ROM fourni 

Procedez comme indique dans « Installation du 
pilote USB » a la page 189. 

Visionnage d'images enregistrees sur 
le « Memory Stick » 

1 e etape : Desinstallez le pilote USB mal 
installe 

© Allumez votre ordinateur et attendez que 

Windows soit charge. 
© Inserez le « Memory Stick » dans le 

camescope. 

© Raccordez l'adaptateur secteur, puis reglez le 
commutateur POWER sur MEMORY. 

© Raccordez la prise <f (USB) du camescope au 
port USB de l'ordinateur avec le cable USB 
fourni. 

© Ouvrez « Device Manager » (Gestionnaire de 
peripheriques) sur l'ordinateur. 

Windows XP : 

Selectionnez « Start » (Demarrer) — ► « Control 
Panel » (Panneau de configuration) — ► 
« System » (Systeme) — ► « Hardware » 
(Materiel), puis cliquez sur le bouton « Device 
Manager » (Gestionnaire de peripheriques). 
S'il n'y a pas « System » (Systeme) dans « Pick 
a category » (Choisir une categorie), apres un 
clic de « Control Panel » (Gestionnaire de 
peripheriques), cliquez sur « Switch to classic 
view » (Basculer vers l'affichage classique). 
Windows 2000 : 

Selectionnez « My Computer » (Poste de 
travail) — ► « Control Panel » (Panneau de 
configuration) — ► « System » (Systeme) — ► 
« Hardware » (Materiel), puis cliquez sur le 
bouton « Device Manager » (Gestionnaire de 
peripheriques). 

Autre systeme d'exploitation : 

Selectionnez « My Computer » (Poste de 
travail) — ► « Control Panel » (Panneau de 
configuration) — ► « System » (Systeme) et 
cliquez sur le bouton « Device Manager » 
(Gestionnaire de peripheriques). 

© Selectionnez « Other devices » (Autres 
peripheriques). 

Selectionnez le peripherique precede du signe 

« ? » et supprimez-le. 

Exemple : (?)Sony Handycam 
© Reglez le commutateur POWER du 

camescope sur OFF (CHG) et debranchez le 

cable USB. 
© Redemarrez l'ordinateur. 

2' etape : Installez le pilote USB depuis le CD- 
ROM fourni 

Procedez comme indique dans « Installation du 
pilote USB » a la page 189. 



Viewing pictures recorded on Visionnage sur un ordinateur d'images 
tape on a computer - USB enregistrees sur une cassette 
Streaming (For Windows users) - USB Streaming (Utilisateurs de Windows) 



Capturing images with 
"ImageMixer Ver.1.5 for Sony" 

You need to install the USB driver and 
ImageMixer to view pictures recorded on the 
tape on a computer (p. 189, 192). 

Viewing pictures recorded on the tape 

(1) Turn on the computer and allow Windows to 
load. 

(2) Connect the AC Adaptor, then insert the 
cassette into your camcorder. 

(3) Set the POWER switch to VCR. 

(4) Press FN to display PAGE1. 

(5) Press MENU to display the menu. 

(6) Select USB STREAM in OH, then press EXEC 
(p. 232). 

(7) Select ON, then press EXEC. 

(8) Select "Start" — ► "Programs" — ► "PIXELA" 
— ► "ImageMixer" — ► "ImageMixer Ver.1.5 for 
Sony." 

The "ImageMixer Ver.1.5 for Sony" startup 
screen appears on the computer. 
The title screen appears. 



(9) Click 



on the screen. 



Saisie d'images avec 

« ImageMixer Ver.1.5 for Sony » 

Vous devez installer le pilote USB et ImageMixer 
sur l'ordinateur pour voir les images d'une 
cassette (p. 189, 192). 

Visionnage d'images enregistrees sur la 
cassette 

(1) Allumez votre ordinateur et attendez que 
Windows soit charge. 

(2) Raccordez l'adaptateur secteur et inserez la 
cassette dans le camescope. 

(3) Reglez le commutateur POWER sur VCR. 

(4) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(5) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(6) Selectionnez USB STREAM dans OH], puis 
appuyez sur EXEC (p. 242). 

(7) Selectionnez ON, puis appuyez sur EXEC. 

(8) Selectionnez « Start » (Demarrer) — ► 

« Programs » (Programmes) — ► « PIXELA » 
— ► « ImageMixer » — ► « ImageMixer Ver.1.5 
for Sony. » 

L'ecran de demarrage de « ImageMixer 
Ver.1.5 for Sony » apparait sur l'ordinateur. 
L'ecran-titre apparait. 



(9) Cliquez sur 



sur l'ecran. 



Viewing pictures recorded on 
tape on a computer - USB 
Streaming (For Windows users) 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images enregistrees sur une 
cassette - USB Streaming 
(Utilisateurs de Windows) 



(io) cuck lm) 



(10) Cliquez sur (H) 



Monitor window /Fenetre de controle 




(11) Connect the if (USB) jack on your camcorder 
to the USB port on the computer using the 
supplied USB cable. 



(11) Raccordez la prise <( (USB) du camescope au 
port USB de l'ordinateur avec le cable USB 
fourni. 



<f (USB) jack/ 
<f Prise (USB) 




USB port/ 
Port USB 



USB cable (supplied)/ 
Cable USB (fourni) 
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Viewing pictures recorded on 
tape on a computer - USB 
Streaming (For Windows users) 



(12) Click to start playback. 

You can control video operations with the 
buttons on the screen. 
The picture from the tape appears on the 
monitor window on the computer. 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images en registries sur une 
cassette - USB Streaming 
(Utilisateurs de Windows) 



(12) Cliquez sur Q ►) pour commencer la 
lecture. 

Vous pouvez ensuite utiliser les touches de 
commande video qui apparaissent sur 
l'ecran. 

L'image de la cassette apparait sur la fenetre 
de controle de l'ordinateur. 



Monitor window/ 
Fenetre de controle 



Video control 
buttons/ 
Touches de 



commande video 




< 



Viewing pictures live from your 
camcorder 

(1) Follow the step 1 and 2 on page 199. 

(2) Set the POWER switch to CAMERA. 

(3) Follow the step 4 to 11 on pages 199, 200. 
The picture from your camcorder appears on 
the monitor window on the computer. 



Visionnage en temps reel des images 
prises par le camescope 

(1) Effectuez les etapes 1 et 2 de la page 199. 

(2) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA. 

(3) Effectuez les etapes 4 a 11 des pages 199, 200. 
L'image prise par le camescope apparait sur la 
fenetre de controle de l'ordinateur. 



Capturing still images 



Saisie d'images fixes 



Monitor window/ Thumbnail list window/ 
Fenetre de controle Fenetre d'images reduites 



Viewing pictures recorded on 
tape on a computer - USB 
Streaming (For Windows users) 



(D ciick CM3- 

(2) Looking at the monitor window, move the 
cursor to (j^j) an d click it at the point you 
want to capture. 

The still image on the screen is captured. 
Captured images appear in the thumbnail list 
window. 

Capturing moving pictures 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images enregistrees sur une 
cassette - USB Streaming 
(Utilisateurs de Windows) 



(1) Cliquez sur ( rOl ) . 

(2) Tout en regardant dans la fenetre de controle, 
posez le curseur sur Qjfej^ et cliquez au 
moment oil vous voulez saisir l'image. 
L'image affichee est saisie. 

Les images saisies apparaissent dans la 
fenetre d'images reduites. 

Saisie d'images animees 



Monitor window/ 
Fenetre de controle 



Thumbnail list window/ 
Fenetre d'images reduites 



Video control buttons / 
Touches de commande video 




(1) Click £ 

(2) Click 



J- 



to start playback. 

(3) Looking at the monitor window, click at 
the first scene of the movie you want to 
capture. (* ) changes to (m ) ■ 

(4) Looking at the monitor window, click (T) at 
the last scene you want to capture. 

The moving picture is captured. The captured 
images appear in the thumbnail list window. 

To close "ImageMixer" 

Click (£5 in the upper right corner of the screen. 



(1) Cliquez sur ( lit] ) . 

(2) Cliquez sur pour activer la lecture. 

(3) Tout en regardant dans la fenetre de controle, 
cliquez sur (j^) au debut de la sequence que 
vous voulez saisir. (jj est remplace 

par (T) . 

(4) Tout en regardant dans la fenetre de controle, 
cliquez sur ("*"") a la fin de la sequence que 
vous voulez saisir. 

L'image animee est saisie. Les images saisies 
apparaissent dans la fenetre d'images 
reduites. 

Pour fermer « ImageMixer » 

Cliquez sur dans le coin superieur droit de 
l'ecran. 
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Viewing pictures recorded on 
tape on a computer - USB 
Streaming (For Windows users) 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images enregistrees sur une 
cassette - USB Streaming 
(Utilisateurs de Windows) 



Remarques 

• Les phenomenes suivants peuvent se presenter 
lorsque vous regardez les images sur 
l'ordinateur par une connexion USB. C'est 
normal. 

- L'image vacille perpendiculairement. 

- Certaines images sont parasitees, etc. 

- Un craquement est audible pendant 
l'affichage de certaines images. 

- Les images enregistrees dans un autre 
systeme couleur que celui du camescope ne 
sont pas affichees correctement. 

• Si le camescope est en mode de pause et qu'une 
cassette est inseree, il s'eteint automatiquement 
au bout de cinq minutes. 

• II est conseille de regler DEMO MODE sur OFF 
dans les parametres du menu lorsque le 
camescope est en mode de pause et qu'aucune 
cassette n'est inseree. 

• Les indicateurs affiches a l'ecran du camescope 
n'apparaissent pas sur les images saisies par 
l'ordinateur. 

• Si vous saisissez une image animee tres rapide, 
l'image dans la fenetre de controle risque d'etre 
saccadee. L'image sera moins saccadee si vous 
poussez le curseur superieur droit au bas de la 
fenetre de controle vers la gauche, mais elle 
sera de moins bonne qualite. 

• Vous ne pouvez pas effectuer d'operations avec 
le « Memory Stick » pendant l'emploi de la 
fonction USB Streaming. 

Si les images ne peuvent pas etre transferees 
par la connexion USB 

Le pilote USB a mal ete enregistre car le 
camescope a ete raccorde a l'ordinateur avant 
l'installation complete du pilote USB. Reinstallez 
le pilote USB en procedant comme indique a la 
page 196. 

En cas de probleme 

Fermez toutes les applications, puis redemarrez 
l'ordinateur. 

Effectuez les operations suivantes apres avoir 
ferme ('application : 

- Debranchez le cable USB. 

- Changez la position du commutateur POWER 
sur le camescope. 



Notes 

• When you view images on a computer with the 
USB connection, the following may occur. This 
is not a malfunction. 

- The image shakes up and down. 

- Some images are not displayed correctly due 
to noise, etc. 

- Some images are displayed with the cracking 
noise. 

- Images of different colour systems to that of 
your camcorder are not displayed correctly. 

• When your camcorder is during standby with a 
cassette inserted, it turns off automatically after 
five minutes. 

• We recommend setting DEMO MODE to OFF 
in the menu settings when your camcorder is 
during standby, and no cassette is inserted. 

• Indicators on the screen of your camcorder do 
not appear on images that are captured into the 
computer. 

• If you capture a fast moving picture, the 
monitor window may not move smoothly. You 
can make the picture move more smoothly by 
shifting the upper right slider on the bottom of 
the monitor window to the left, although this 
reduces the picture quality. 

• You cannot carry out any "Memory Stick" 
operations during the USB Streaming function. 

If image data cannot be transferred by the 
USB connection 

The USB driver has been registered incorrectly as 
the computer was connected to your camcorder 
before installation of the USB driver was 
complete. Reinstall the USB driver following the 
procedure on page 196. 

If any trouble occurs 

Close all running applications, then restart the 
computer. 

Carry out the following operations after 
quitting the application: 

-Disconnect the USB cable. 
- Turn the POWER switch to the other position 
on your camcorder. 



Viewing pictures recorded on 
tape on a computer - USB 
Streaming (For Windows users) 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images enregistrees sur une 
cassette - USB Streaming 
(Utilisateurs de Windows) 



Making Video CDs 
- Easy Video CD 

This function makes it simple to create a video 
CD by capturing images recorded on a tape or 
images live from your camcorder. 



Capturing images recorded on a tape 
onto a CD-R 

(1) Follow the step 1 to 8 on page 199. 

(2) Press I ■ I after choosing the point on the 
tape from which you want to capture images 
onto the CD-R. 

(3) Click (gg). 



Creation de CD Video 
- Easy Video CD 

Cette fonction permet de creer des CD video en 
saisissant des images enregistrees sur une 
cassette ou des images prises en direct par le 
camescope. 

Saisie sur un CD-R d'images 
enregistrees sur une cassette 

(1) Effectuez les etapes 1 a 8 de la page 199. 

(2) Appuyez sur I ■ I apres avoir choisi le point a 
partir duquel vous voulez saisir les images 
sur le CD-R. 

(3) Cliquez sur Q§R) . 




(4) Connect the (USB) jack on your camcorder 
to the USB port on the computer using the 
supplied USB cable. 

(5) Insert a new CD-R in the CD-R drive of the 
computer. 

(6) Click "Start." 



(4) Raccordez la prise tf (USB) du camescope au 
port USB de l'ordinateur avec le cable USB 
fourni. 

(5) Inserez un nouveau CD-R dans le lecteur de 
CD-R de votre ordinateur. 

(6) Cliquez sur « Start ». 



rnageMixer Easy Video CD 



Video CD can easily be created "tram movies recorded with a digital 
camcorder. 

Please insert a blank disc into your drive. 

Quit any application automatically start after inserting the disc. 




The tape is automatically played back. Easy 
Video CD automatically begins to capture 
images onto the CD-R to create a Video CD. 



La cassette est reproduite. Les images sont 
automatiquement saisies par Easy Video CD 
sur le CD-R et le CD video cree. 



Viewing pictures recorded on 
tape on a computer - USB 
Streaming (For Windows users) 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images enregistrees sur une 
cassette - USB Streaming 
(Utilisateurs de Windows) 



(7) After the "Video CD successfully created." 
message appears, click "Quit." 

Capturing images live from your 
camcorder onto a CD-R 

Eject the cassette before operation. Your 
camcorder automatically turns off after about 
five minutes if the cassette is inserted. 

(1) Follow the step 1 and 2 on page 199. 

(2) Set the POWER switch to CAMERA on your 
camcorder. 

(3) Follow the step 4 to 8 on page 199. 

(4) Follow the step 3 to 7 in "Capturing images 
recorded on a tape onto a CD-R." 



(7) Lorsque le message « Video CD successfully 
created. » apparait, cliquez sur « Quit ». 

Saisie d'images en direct du 
camescope sur un CD-R 

Ejectez la cassette avant de commencer. Le 
camescope s'eteint automatiquement dans les 
cinq minutes qui suivent si la cassette est inseree. 

(1) Effectuez les etapes 1 et 2 de la page 199. 

(2) Reglez le commutateur POWER sur 
CAMERA sur le camescope. 

(3) Effectuez les etapes 4 a 8 de la page 199. 

(4) Suivez les etapes 3 a 7 de « Saisie sur un CD-R 
d'images enregistrees sur une cassette ». 



Notes 

• A computer equipped with a CD-R drive is 
required. 

• Do not press the buttons on your camcorder 
while creating a Video CD. If you press I ■ I , 
only images up to that point are captured onto 
the Video CD and Easy Video CD is closed. 

• Once a disc has been created you cannot add 
images to it. 

• Select a hard disc with sufficient memory (at 
least 6GB) from the "Option" screen as a 
location for the "Location of work folder." 



Remarques 

• L'ordinateur doit etre equipe d'un lecteur de 
CD-R. 

• N'appuyez pas sur les touches du camescope 
pendant la gravure du CD video. Si vous 
appuyez sur I ■ I , seules les images lues 
jusqu'a ce point sont saisies sur le CD video et 
Easy Video CD se ferme. 

• Lorsque le disque a ete grave, il n'est pas 
possible d'y ajouter d'images. 

• Selectionnez un disque dur d'une assez grande 
capacite (au moins 6 Go) depuis l'ecran 

« Option » comme emplacement pour 

« Location of work folder » (Emplacement du 

dossier de travail). 



o 
3. 
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Viewing pictures recorded on 
tape on a computer - USB 
Streaming (For Windows users) 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images enregistrees sur une 
cassette - USB Streaming 
(Utilisateurs de Windows) 



Playing back Video CDs 

You can use a DVD player or a computer with a 
DVD drive to play back the Video CDs you 
create. 

To play back Video CDs on a computer, you 
need to have Video CD software installed. 

You can play back Video CDs with Windows 
Media Player. However you cannot use menu 
functions such as capturing function. You also 
may not be able to play back Video CDs in 
certain computer environment such as OS or 
hardware. 

(1) Start up Windows Media Player. 
Windows XP: 

Select "Start" — ► "All Programs" — ► 
"Accessory" — ► "Entertainment," and click 
"Windows Media Player." 
Other OS: 

Select "Start" — ► "Programs" — ► "Accessory" 
— ► "Entertainment," and click "Windows 
Media Player." 

(2) Select "My Computer" — ► "CD-R," and click 
"MPEGAV" folder, then drag and drop the 
"□□□*.DAT" moving picture file onto the 
Media Player screen. 

The moving picture will be played back. 

* The file name is displayed in the 



Created Video CDs 

The maximum recording time is about one hour. 
Capturing is divided into segments of about 10 
minutes (approximately 4GB) due to the 
specifications of the AVI capturing format. As a 
result, recording includes segment links about 
every 10 minutes, at which point images are 
skipped for several seconds. 



Lecture de CD Video 

Vous pouvez utiliser un lecteur DVD ou un 
ordinateur avec lecteur DVD pour voir les CD 
Video que vous avez graves. 
Pour lire les CD Video sur un ordinateur, il faut 
installer le logiciel approprie. 

Vous pouvez par exemple lire les CD Video avec 
Windows Media Player. Toutefois vous ne 
pourrez pas utiliser les fonctions du menu, en 
particulier la saisie d'images. Vous ne pourrez 
pas non plus lire les CD Video graves dans 
certains environnements selon le systeme 
d'exploitation ou le materiel utilises. 

(1) Lancez Windows Media Player. 
Windows XP : 

Selectionnez « Start » (Demarrer) — ► « All 

Programs » (Tous les programmes) — ► 

« Accessory » (Accessoire) — ► 

« Entertainment » (Divertissement) et cliquez 

sur « Windows Media Player ». 

Autre systeme d'exploitation : 

Selectionnez « Start » (Demarrer) — ► 

« Programs » (Programmes) — ► « Accessory » 

(Accessoire) — ► « Entertainment » 

(Divertissement) et cliquez sur « Windows 

Media Player ». 

(2) Selectionnez « My Computer » (Poste de 
travail) — ► « CD-R » et cliquez sur le dossier 
« MPEGAV », puis tirez et deposez le fichier 
d'image animee « □□□*.DAT » sur l'ecran 
de Media Player. 

L'image animee est lue. 

* Le nom du fichier est indique dans 



CD Video graves 

La duree maximale d'enregistrement est d'une 
heure. 

La saisie d'images se divise en segments de 10 
minutes environ (approximativement 4 Go) 
conformement au format de saisie AVI. Pendant 
l'enregistrement des liens sont inseres toutes les 
10 minutes entre les segments et a ces endroits 
des images manquent. 
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Viewing pictures recorded on 
tape on a computer - USB 
Streaming (For Windows users) 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images en registries sur une 
cassette - USB Streaming 
(Utilisateurs de Windows) 



Consultation de I'aide en ligne 
(mode d'emploi) de 
ImageMixer 

« ImageMixer Ver.1.5 for Sony » contient une 
aide en ligne. Celle-ci vous offre tous les details 
sur les fonctions de ce logiciel. 

(1) Cliquez sur (J) dans le coin superieur droit de 
l'ecran. 

L'ecran ImageMixer's Manual apparait. 

(2) Vous pouvez acceder aux rubriques 
souhaitees directement a partir de la liste. 

Pour fermer I'aide en ligne 

Cliquez sur ^| dans le coin superieur droit de 
l'ecran. 

Pour toute information au sujet de 
ImageMixer 

« ImageMixer Ver.1.5 for Sony » est une marque 
de fabrique de la societe PIXELA. Pour toute 
information, consultez le mode d'emploi sur le 
CD-ROM fourni avec le camescope. 



Seeing the on-line help 
(operating instructions) of 
ImageMixer 

A "ImageMixer Ver.1.5 for Sony" on-line help 
site is available where you can find the detailed 
operating method of "ImageMixer Ver.1.5 for 
Sony." 

(1) Click (J) located in the upper-right corner of 
the screen. 

The ImageMixer's Manual screen appears. 

(2) You can find the information you need from 
the list of contents. 

To close on-line help 

Click [>3 at the top right of the screen. 

If you have any questions about ImageMixer 

"ImageMixer Ver.1.5 for Sony" is the product of 
PIXELA corporation. For details, refer to the 
operating instructions of the CD-ROM supplied 
with your camcorder. 



Viewing images recorded on 
"Memory Stick" on a 
computer (For Windows users) 



Copy automatically 




(6) ImageMixer automatically starts up, enabling 
you to view the copied image. 



Visionnage sur un ordinateur d'images 
enregistrees sur un « Memory Stick » 
(Utilisateurs de Windows) 



Les images enregistrees sur le « Memory Stick » 
sont automatiquement transferees (copiees) sur 
l'ordinateur avec Image Transfer. Vous pouvez 
voir les images avec ImageMixer. 
Vous devez installer le pilote USB, Image 
Transfer et ImageMixer pour voir sur 
l'ordinateur les images d'un « Memory Stick » 
(p. 189 a 192). 

(1) Allumez votre ordinateur et attendez que 
Windows soit charge. 

(2) Inserez le « Memory Stick » dans le 
camescope et raccordez l'adaptateur secteur 
au camescope. 

(3) Reglez le commutateur POWER sur 
MEMORY. 

(4) Raccordez la prise <l (USB) du camescope au 
port USB de l'ordinateur avec le cable USB 
fourni. 

(5) Image Transfer demarre automatiquement et 
le transfert d'images commence. 




(6) ImageMixer demarre automatiquement, et 
vous pouvez voir immediatement les images 
copiees. 



The image data recorded on the "Memory Stick" 
is automatically transferred (copied) to a 
computer with Image Transfer. You can view 
images with ImageMixer. 

You need to install the USB diver, Image Transfer 
and ImageMixer to view the "Memory Stick" 
images on a computer (p. 189 to 192). 

(1) Turn on the computer and allow Windows to 
load. 

(2) Insert the "Memory Stick" into your 
camcorder, then connect the AC Adaptor to 
your camcorder. 

(3) Set the POWER switch to MEMORY. 

(4) Connect the $ (USB) jack on your camcorder 
to the USB port on the computer using the 
supplied USB cable. 

(5) Image Transfer automatically starts up and 
the transfer of image data begins. 




Import button/Bouton d'importation 



Viewing images recorded on 
"Memory Stick" on a computer 
(For Windows users) 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images en registries sur un 
« Memory Stick » (Utilisateurs de 
Windows) 



(7) Select an album and the image, then press the 
import button. The image is added in your 
album, and you can edit the image. 



(7) Selectionnez un album et une image, puis 
appuyez sur le bouton d'importation. L'image 
est ajoutee a votre album et peut des lors etre 
editee. 



Viewing images without Image 
Transfer 

Before operation 

• You need to install the USB driver to view the 
"Memory Stick" images on a computer (p. 189). 

• An application such as Windows Media Player 
must be installed to play back moving pictures 
in Windows environment. 

(1) Turn on the computer and allow Windows to 
load. 

(2) Insert the "Memory Stick" into your 
camcorder, then connect the AC Adaptor to 
your camcorder. 

(3) Set the POWER switch to MEMORY. 

(4) Connect the $ (USB) jack on your camcorder 
to the USB port on the computer using the 
supplied USB cable. 

The USB MODE indicator appears on the 
screen of your camcorder. 



Visionnage d'images sans 
Image Transfer 

Avant de commencer 

• Vous devez installer le pilote USB pour voir les 
images du « Memory Stick » sur un ordinateur 
(p. 189). 

• Une application, telle que Windows Media 
Player doit etre installee pour le visionnage 
d'images animees dans un environnement 
Windows. 

(1) Allumez votre ordinateur et attendez que 
Windows soit charge. 

(2) Inserez un « Memory Stick » dans le 
camescope et raccordez l'adaptateur secteur 
au camescope. 

(3) Reglez le commutateur POWER sur 
MEMORY. 

(4) Raccordez la prise •f (USB) du camescope au 
port USB de l'ordinateur avec le cable USB 
fourni. 

L'indicateur USB MODE apparait sur l'ecran 
du camescope. 




(USB) jack/ 
<f Prise (USB) 



USB port/ 
Port USB 

3i=*sgtlii+' 



USB cable (supplied)/ 
Cable USB (fourni) 




o 
3. 



(5) Open "My Computer" on Windows and 
double-click the newly recognised drive 
(Example: "Removable Disk (F:)"). 
The folders inside the "Memory Stick" 
appear. 



(5) Ouvrez « My Computer » (Poste de travail) 
dans Windows et double-cliquez sur le lecteur 
qui vient d'etre reconnu (Exemple : « Disque 
amovible (F:) »). 

Les dossiers a l'interieur du « Memory Stick » 
apparaissent. 
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Viewing images recorded on 
"Memory Stick" on a computer 
(For Windows users) 



(6) Double-click a desired image file from the 
folder in this order. 

"DCIM" folder -► "□□□MSDCF" folder 1 ' -► 
Image file 21 

See "Image file storage destinations and 
image files" (p. 211), for the detailed folder 
and file name. 

11 □□□ stands for any number (within the range) 
from 101 to 999. 

21 Copying a file to the hard disk of the computer 
before viewing it is recommended. If you play 
back the file directly from the "Memory Stick," 
the image and sound may break off. 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images enregistrees sur un 
« Memory Stick » (Utilisateurs de 
Windows) 



(6) Double-cliquez sur le fichier d'image souhaite 
dans le dossier dans l'ordre suivant. 
Dossier « DCIM » — ► Dossier 
« □□□MSDCF » 11 — ► Fichier d'image 2 ' 
Pour le detail sur les noms de dossiers et de 
fichiers, voir « Noms des dossiers et des 
fichiers d'images » (p. 211). 

1) □□□ represente un nombre de 101 a 999. 

2) II est conseille de copier le fichier sur le disque 
dur de l'ordinateur avant de l'ouvrir. Si vous 
l'ouvrez directement depuis le « Memory 
Stick », l'image et le son risquent d'etre coupes. 
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Viewing images recorded on 
"Memory Stick" on a computer 
(For Windows users) 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images enregistrees sur un 
« Memory Stick » (Utilisateurs de 
Windows) 



Image file storage destinations 
and image files 

Image data recorded with your camcorder is 
stored in a folder in the "Memory Stick." 
The meanings of the file names are as follows. 
□ □□□ stands for any number within the range 
from 0001 to 9999. 

Example: For Windows Me users 
(The drive recognising your 
camcorder is [F:].) 



Noms des dossiers et des 
fichiers d'images 

Les donnees d'images enregistrees avec ce 
camescope sont enregistrees dans un dossier du 
« Memory Stick ». 

Les noms de fichiers ont la signification suivante. 
□ □□□ represente un nombre de 0001 a 9999. 

Exemple : Pour les utilisateurs de 
Windows Me 

(Le lecteur reconnaissant le 
camescope est [F:].) 



g| Desktop 

My Documents 
& § My Computer 
fi-ldj} 'iH Floppy [A:] 
|j -S Local Disk (C:) 
ffl-S Local Disk (D:) 
B-r^ Compact Disc (E 
-I 

B-Q DCIM 

Q 100MSDCF — 
□ 101MSDCF — 

! 

Q 999MSDCF- 
ij-Q MSSONY 



Removable Disk (F:) 



Folder containing image files recorded using other 
camcorders without the folder creation function (for 
playback only)/ 

Dossier contenant les fichiers d'images enregistrees avec un 
camescope sans fonction de creation de dossiers (pour la 
lecture seulement) 

Folder containing image files recorded with your camcorder 
When no new folders have been created, this is only 
"101MSDCF"/ 

Dossier contenant des fichiers d'images enregistrees avec ce 
camescope 

Si aucun nouveau dossier n'a ete cree, 
« 101MSDCF » seulement est affiche 

Folder containing moving picture data recorded using other 
camcorders without the folder creation function (for 
playback only)/ 

Dossier contenant les fichiers d'images animees 
enregistrees avec un camescope sans fonction de creation 
de dossiers (pour la lecture seulement) 



Folder/Dossier 


File/Fichier 


Meaning/Signification 


101MSDCF (up to 999MSDCF)/ 
(jusqu'a 999MSDCF) 


DSCorjnnrj.JPG 


Still image file/Fichier d'image fixe 


MOvorjnnrj.MPG 


Moving picture file/Fichier d'image animee 



Viewing images recorded on 
"Memory Stick" on a computer 
(For Windows users) 



Disconnect the USB cable and 
eject the "Memory Stick" or set 
the POWER switch to OFF (CHG) 

For Windows 2000, Windows Me, Windows 
XP users 

(1) Move the cursor to the & "Unplug or Eject 
Hardware" on the Task Tray and click to 
cancel the applicable drive. 

(2) After the "Safe to remove" message appears, 
disconnect the USB cable and eject the 
"Memory Stick" or set the POWER switch to 
OFF (CHG). 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images enregistrees sur un 
« Memory Stick » (Utilisateurs de 
Windows) 



Debranchez le cable USB et 
ejectez le « Memory Stick » ou 
reglez le commutateur POWER 
sur OFF (CHG) 

Pour les utilisateurs de Windows 2000, 
Windows Me, Windows XP 

(1) Placez le curseur sur & « Unplug or Eject 
Hardware » (Debrancher ou Ejecter le 
materiel) dans la barre de taches et cliquez 
dessus pour desactiver le lecteur. 

(2) Apres l'apparition du message « Safe to 
remove » (Retirer maintenant), debranchez le 
cable USB et ejectez le « Memory Stick », ou 
reglez le commutateur POWER sur OFF 
(CHG). 
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Connecting your camcorder 
to a computer using the USB 
cable (For Macintosh users) 



Raccordement du camescope a 
un ordinateur par le cable USB 
(Utilisateursde Macintosh) 



When connecting to a computer with 
the USB cable 

You must install a USB driver onto a computer 
in order to connect your camcorder to the 
computer's USB port. The USB driver can be 
found on the CD-ROM supplied, along with the 
application software required for viewing 
images. 

Recommended Macintosh 
environment 

Mac OS 8.5.1 /8.6/9.0/9.1/9.2 or Mac OS X 
(vl0.0/vl0.1/vl0.2) standard installation is 
required. 

However, note that the update to Mac OS 9.0/9.1 
should be used for the following models. 

• iMac with the Mac OS 8.6 standard installation 
and a slot loading type CD-ROM drive 

• iBook or Power Mac G4 with the Mac OS 8.6 
standard installation 

The USB port must be provided as standard. 

QuickTime 3.0 or later must be installed to play 
back moving pictures. 

Notes 

• Operations are not guaranteed for the 
Macintosh environment if you connect two or 
more USB equipment to a single computer at 
the same time, or when using a hub. 

• Some equipment may not operate depending 
on the type of USB equipment that is used 
simultaneously. 

• Operations are not guaranteed for all the 
recommended computer environments 
mentioned above. 

• Macintosh, Mac OS, iBook, Power Mac and 
QuickTime are trademarks of Apple Computer 
Inc. 

• All other product names mentioned herein may 
be the trademarks or registered trademarks of 
their respective companies. Furthermore, "TM" 
and "®" are not mentioned in each case in this 
manual. 



Raccordement a un ordinateur par le 
cable USB 

Vous devez installer le pilote USB sur 

l'ordinateur avant de pouvoir raccorder le 
camescope a la prise USB de l'ordinateur. Le 
pilote USB se trouve sur le CD-ROM fourni avec 
le logiciel de visualisation. 



Configuration Macintosh 
requise 

Mac OS 8.5.1/8.6/9.0/9.1/9.2 ou Mac OS X 
(vl0.0/vl0.1/vl0.2), installation standard 
requise. 

Notez, toutefois, que les modeles suivants 
doivent etre optimises a Mac OS 9.0/9.1. 

• iMac avec Mac OS 8.6 installe en standard et un 
lecteur de CD-ROM integre. 

• iBook ou Power Mac G4 avec Mac OS 8.6 
installe en standard 

Le port USB doit etre pourvu en standard. 

QuickTime 3.0 ou une version ulterieure doit etre 
installee pour la lecture de sequences video. 

Remarques 

• Le fonctionnement n'est pas garanti dans un 
environnement Macintosh si plusieurs 
appareils USB sont raccordes a un seul 
ordinateur, ou si un concentrateur est utilise. 

• Selon le type d'appareils USB raccordes, 
certains d'entre eux risquent de ne pas 
fonctionner. 

• Le fonctionnement n'est pas garanti dans tous 
les environnements conseilles ci-dessus. 

• Macintosh, Mac OS, iBook, Power Mac et 
QuickTime sont des marques de fabrique de 
Apple Computer, Inc. 

• Tous les autres noms de produits mentionnes 
ici peuvent etre soit des marques de fabrique 
soit des marques deposees de leurs societes 
respectives. Par ailleurs, « TM » et « ® » ne sont 
pas toujours mentionnes dans ce manuel. 
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Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
(For Macintosh users) 



Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
(Utilisateursde Macintosh) 



Installing the USB driver 

> \ 

Do not connect the USB cable to a 
computer before installation of the USB 
driver is complete. 



For Mac OS 8.5.1/8.6/9.0 users 

(1) Turn on the computer and allow the Mac OS 
to load. 

(2) Insert the supplied CD-ROM in the CD-ROM 
drive of the computer. 

The application software screen appears. 

(3) Select "Handycam" on the screen. 
The title screen appears. 

(4) Click the "USB Driver" to open the folder 
containing the six files related to "Driver." 



Installation du pilote USB 



Ne raccordez pas le cable USB a 
I'ordinateur avant I'installation complete 
du pilote USB. 



Pour les utilisateurs de Mac OS 8.5.1/8.6/9.0 

(1) Allumez votre ordinateur et attendez que Mac 
OS soit charge. 

(2) Inserez le CD-ROM foumi dans le lecteur de 
CD-ROM de votre ordinateur. 

L'ecran de l'application apparait. 

(3) Selectionnez « Handycam » sur l'ecran. 
L'ecran-titre apparait. 

(4) Cliquez sur « USB Driver » pour ouvrir le 
dossier contenant les six fichiers lies a 

« Driver ». 




(5) Select the following two files, and drag and 
drop them into the System Folder. 

• Sony Camcorder USB Driver 

• Sony Camcorder USB Shim 



(5) Selectionnez les deux fichiers suivants et 
deposez-les dans le dossier Systeme. 

• Sony Camcorder USB Driver 

• Sony Camcorder USB Shim 



m m m 

Sony Camcorder USB Driver Song USB Shim Sony Peripheral USB Driver 




Sony Camcorder USB Shim Sony USB Driver Sony Peripheral USB Shim ^ 

\< M :>.■ 
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Connecting your camcorder to a 
computer using the USB cable 
(For Macintosh users) 



Raccordement du camescope a un 
ordinateur par le cable USB 
(Utilisateurs de Macintosh) 



(6) When the message appears, click "OK." 
The USB driver is installed on the computer. 

(7) Remove the CD-ROM from the computer. 

(8) Restart the computer. 



For Mac OS 9.1/9.2/Mac OS X (v10.0/v10.1/ 
v10.2) 

The USB driver need not be installed. Your 
camcorder is automatically recognised as a drive 
just by connecting your Mac using the USB cable. 



(6) Lorsque le message apparait, cliquez sur 
« OK ». 

Le pilote USB est installe sur votre ordinateur. 

(7) Retirez le CD-ROM de l'ordinateur. 

(8) Redemarrez l'ordinateur. 



Pour Mac OS 9.1/9.2/Mac OS X (v10.0/v10.1/ 
v10.2) 

Le pilote USB n'a pas besoin d'etre installe. Le 
Mac reconnait automatiquement le camescope 
lorsque le cable USB est raccorde. 
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Viewing images recorded on Visionnage sur un ordinateur d'images 
"Memory Stick" on a computer enregistrees sur un « Memory Stick » 
(For Macintosh users) (Utilisateursde Macintosh) 



Viewing images 

Before operation 

• You need to install the USB driver to view the 
"Memory Stick" images on a computer (p. 214). 

• QuickTime 3.0 or later must be installed to play 
back moving pictures. 

(1) Turn on the computer and allow Mac OS to 
load. 

(2) Insert the "Memory Stick" into your 
camcorder, then connect the AC Adaptor to 
your camcorder. 

(3) Set the POWER switch to MEMORY. 

(4) Connect the <| (USB) jack on your camcorder 
to the USB port on the computer using the 
supplied USB cable. 

The USB MODE indicator appears on the 
screen of your camcorder. 

(5) Double-click the "Memory Stick" icon on the 
desktop. 

The folders inside the "Memory Stick" are 
displayed. 

(6) Double-click a desired image file from the 
folder in this order. 

"DCIM" folder -► "□□□MSDCF" folder 1 ' -► 
Image file 21 

11 □□□ stands for any number (within the range) 
from 101 to 999. 

21 Copying a file to the hard disk of a computer 
before viewing it is recommended. If you play 
back the file directly from the "Memory Stick," 
the image and sound may break off. 



Visionnage d'images 

Avant de commencer 

• Vous devez installer le pilote USB pour voir les 
images du « Memory Stick » sur un ordinateur 
(p. 214). 

• QuickTime 3.0 ou une version ulterieure doit 
etre installee pour la lecture de sequences 
video. 

(1) Allumez votre ordinateur et attendez que Mac 
OS soit charge. 

(2) Inserez un « Memory Stick » dans le 
camescope et raccordez l'adaptateur secteur 
au camescope. 

(3) Reglez le commutateur POWER sur 
MEMORY. 

(4) Raccordez la prise f (USB) du camescope au 
port USB de l'ordinateur avec le cable USB 
fourni. 

L'indicateur USB MODE apparait sur l'ecran 
LCD du camescope. 

(5) Double-cliquez sur l'icone « Memory Stick » 
sur le bureau. 

Les dossiers a l'interieur du « Memory Stick » 
apparaissent. 

(6) Double-cliquez sur le fichier d'image souhaite 
dans le dossier dans l'ordre suivant. 
Dossier « DCIM » — ► Dossier 

« □□□MSDCF » 1 > — ► Fichier d'image 2 ' 

1) □□□ represente un nombre de 101 a 999. 

2) II est conseille de copier le fichier sur le disque 
dur de l'ordinateur avant de l'ouvrir. Si vous 
l'ouvrez directement depuis le « Memory 
Stick », l'image et le son risquent d'etre coupes. 
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Viewing images recorded on 
"Memory Stick" on a computer 
(For Macintosh users) 



Disconnect the USB cable and 
eject the "Memory Stick" or set 
the POWER switch to OFF (CHG) 

(1) Close all running applications. 

Make sure that the access lamp of your 
camcorder is not lit. 

(2) Drag the "Memory Stick" icon into the 
"Trash." Alternatively, select the "Memory 
Stick" icon by clicking on it, then select "Eject 
disk" from the "Special" menu at the top left 
of the screen. 

(3) Disconnect the USB cable and eject the 
"Memory Stick" or set the POWER switch to 
OFF (CHG). 



For Mac OS X (v10.0) users 

Shut down the computer, then disconnect the 
USB cable and eject the "Memory Stick" or set the 
POWER switch to OFF (CHG). 



Visionnage sur un ordinateur 
d'images en registries sur un 
« Memory Stick » (Utilisateurs de 
Macintosh) 



Debranchez le cable USB et 
ejectez le « Memory Stick » ou 
reglez le commutateur POWER 
sur OFF (CHG) 

(1) Fermez toutes les applications ouvertes. 
Assurez-vous que le temoin d'acces du 
camescope n'est pas allume. 

(2) Deposer l'icone du « Memory Stick » dans la 
corbeille. Ou bien, selectionnez l'icone du 

« Memory Stick » en cliquant dessus, puis 
selectionnez « Eject disk » (Ejecter le disque) 
dans le menu « Special » (Special) dans le coin 
superieur gauche de l'ecran. 

(3) Debranchez le cable USB et ejectez le 

« Memory Stick » ou reglez le commutateur 
POWER sur OFF (CHG). 



Pour les utilisateurs de Mac OS X (v10.0) 

Arretez l'ordinateur, puis debranchez le cable 
USB et ejectez le « Memory Stick », ou bien reglez 
le commutateur POWER sur OFF (CHG). 



Capturing images from an 
analog video unit on a computer 
- Signal convert function 



Saisie d'images d'un appareil video 
analogique sur un ordinateur 
- Fonction de conversion du signal 



You can capture images and sound from an 
analog video unit connected to a computer which 
has the DV port to your camcorder. 

Before operation 

Set DISPLAY in |rc] to LCD in the menu settings. 
(The default setting is LCD.) 

The POWER switch should be set to (VCR) . 
Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Select A/V — ► DV OUT in Eg , then press 
EXEC (p. 227). 

(4) Select ON, then press EXEC. 

(5) Start playback on the analog video unit. 

(6) Start capturing procedures on the computer. 
The operation procedures depend on the 
computer and the software which you use. 
For details of how to capture images, refer to 
the operating instructions of the computer 
and software. 



Vous pouvez saisir sur un ordinateur les images 
et le son d'un appareil video analogique en 
reliant cet appareil a un ordinateur pourvu d'un 
port DV par l'intermediaire du camescope. 

Avant de commencer 

Reglez DISPLAY sur LCD dans He] des 
parametres du menu. (Le reglage par defaut est 
LCD.) 

Le com mutateur POWER doit etre en position 
(VCR) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Selectionnez A/V — ► DV OUT dans El, puis 
appuyez sur EXEC (p. 237). 

(4) Selectionnez ON, puis appuyez sur EXEC. 

(5) Commencez la lecture sur l'appareil video 
analogique. 

(6) Saisissez les images sur votre ordinateur. 
Les operations a effectuer dependent de 
l'ordinateur et du logiciel que vous utilisez. 
Pour le detail sur la saisie d'images, reportez- 
vous au mode d'emploi de l'ordinateur et du 
logiciel. 
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Capturing images from an analog 
video unit on a computer 
- Signal convert function 



After capturing images and sound 

Stop capturing procedures on the computer, and 
stop playback on the analog video unit. 



Saisie d' images d'un appareil 
video analogique sur un 
ordinateur - Fonction de 
conversion du signal 



Apres la saisie des images et du son 

Arretez la saisie sur l'ordinateur et la lecture sur 
l'appareil video analogique. 



Remarques 

• Pour pouvoir saisir des signaux video 
analogiques, il faut installer un logiciel capable 
d'echanger les signaux video. 

• Selon l'etat des signaux video analogiques, les 
images affichees sur l'ordinateur apres la 
conversion des signaux video analogiques en 
signaux video numeriques par le camescope 
sont plus ou moins bonnes. Selon l'appareil 
video analogique utilise, les images peuvent 
aussi etre parasitees et les couleurs anormales. 

Si l'ordinateur a un port USB 

Vous pouvez utiliser un cable USB, mais le 
transfert d'images ne sera pas regulier. 

Si votre magnetoscope est pourvu d'une prise 
S-video 

Reliez cette prise a celle du camescope a l'aide 
d'un cable S-video (en option) pour obtenir des 
images de plus grande qualite. 
Avec cette liaison, vous n'avez pas besoin de 
brancher la fiche jaune (video) du cordon de 
liaison audio /video. 

Raccordez le cable S-video (en option) aux prises 
S-video du camescope et du magnetoscope. 



Notes 

• You need the software and computer that 
support the exchange of digital video signals. 

• Depending on the condition of the analog video 
signals, the computer may not be able to output 
the images correctly when you convert video 
signals into digital video signals via your 
camcorder. Depending on the analog video 
unit, the image may contain noise or incorrect 
colours. 

If the computer has a USB port 

You can connect using a USB cable, but images 
may not be transferred smoothly. 

If your VCR has an S video jack 

Pictures can be reproduced more faithfully by 

using an S video cable (optional). 

With this connection, you do not need to connect 

the yellow (video) plug of the A/V connecting 

cable. 

Connect an S video cable (optional) to the S video 
jacks of both your camcorder and the VCR. 



— Using the Network function — 

Accessing the 
network 



— Utilisation de la fonction Network — 

Acces au reseau 



- DCR-TRV80E only 

You can access the Internet using a Bluetooth 
device (optional) or a dedicated accessory that 
serves as a USB Network Adaptor (optional) etc. 
Once the access is made, you can view a Web 
page, send/receive your e-mail, etc. This section 
describes only how to open the network menu. 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY/NETWORK) . 

Operate by touching the panel. 

Press NETWORK. 

The network menu appears. 

For details, refer to the Network Function/ 
Application Operating Instructions supplied 
with your camcorder. 

Q (Bluetooth) lamp/@Ten 



- DCR-TRV80E settlement 

Vous pouvez acceder a Internet en utilisant un 
peripherique Bluetooth (en option) ou un 
accessoire special (en option) servant 
d'adaptateur reseau USB. 
Une fois connecte, vous pouvez voir une page 
Internet ou envoyer et recevoir du courrier. Seule 
l'ouverture du menu Reseau est decrite dans ce 
qui suit. 

Le commutateur POWER doit etre en position 
(MEMORY/NETWORK) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

Appuyez sur NETWORK. 

Le menu Reseau apparait. 

Pour le detail, consultez le mode d'emploi de la 
fonction /application Reseau foumi avec le 
camescope. 

(Bluetooth) 




NETWORK 



Notes 

• Make sure that your camcorder is during 
standby with the POWER switch set to 
MEMORY/NETWORK. 

• Do not remove the power source while 
operating the network functions or your 
network settings may be erased. Also, close the 
network function before you turn the POWER 
switch. 

On trademarks 

• The Bluetooth trademarks are owned by their 
proprietor and used by Sony Corporation 
under license. 

• All other product names mentioned herein may 
be the trademarks or registered trademarks of 
their respective companies. Furthermore, "TM" 
and "®" are not mentioned in each case in this 
manual. 
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Remarques 

• Le camescope doit etre en mode d'attente avec 
le commutateur POWER en position 
MEMORY/NETWORK pour pouvoir acceder 
au reseau. 

• Ne debranchez pas le camescope pendant 
l'utilisation de la fonction Reseau sinon les 
reglages du reseau risquent d'etre effaces. 
Desactivez la fonction Reseau avant de tourner 
le commutateur POWER. 

A propos des marques de fabrique 

• Les marques Bluetooth sont detenues par leur 
proprietaire et utilisees sous licence par Sony 
Corporation. 

• Tous les autres noms de produits mentionnes 
ici peuvent etre soit des marques de fabrique 
soit des marques deposees de leurs societes 
respectives. Par ailleurs, « TM » et « ® » ne sont 
pas mentionnes systematiquement dans ce 
manuel. 



Accessing the network 



Acces au reseau 



How to hold your camcorder 
when operating network 
functions 

Hold your camcorder with your hand through 
the grip belt to keep from dropping it. 
The operation buttons needed for network 
functions appear on the LCD screen. Press the 
buttons with the stylus supplied. 



Prise en main du camescope 
pour I'emploi de la fonction 
Reseau 

Passez la main sous la sangle pour bien tenir le 
camescope et l'empecher de tomber. 
Les touches d'exploitation utilisees pour la 
fonction Reseau apparaissent sur l'ecran LCD. 
Appuyez sur les touches avec le stylet foumi. 




After using the stylus 

Put it back in the stylus holder. Hold the stylus 
correctly as illustrated and insert it until it clicks. 



Rangement du stylet 

Rangez le stylet dans son etui. Tenez-le comme 
indique sur l'illustration et inserez-le a fond. 




Note 



While operating the network functions, do not 
cover the part as shown in the illustration or 
radio waves may be blocked. 



Remarque 

Lorsque vous utilisez la fonction Reseau, ne 
couvrez pas la partie indiquee sur l'illustration 
sinon les ondes radio seront bloquees. 



Utilisation des 
Using applications applications 



- DCR -TRV80E only 

Using your camcorder as a Remote Camera, you 
can operate your camcorder remotely from a 
computer or a PDA with Bluetooth (optional) etc. 
You can also transfer a still image (Image 
Transport) between your camcorder and a 
computer or a PDA with Bluetooth (optional) etc. 

Using as a Remote Camera 

The POWER switch should be set to 
(CAMERA) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN and select PAGE3. 

(2) Press RMT CAM. 

Your camcorder is set to connecting standby. 



- DCR-TRV80E settlement 

Vous pouvez actionner a distance votre 
camescope a partir d'un ordinateur ou d'un PDA 
Bluetooth (en option), ou autre. Vous pouvez 
aussi transferer une image fixe (Transport 
d'image) entre camescope et ordinateur ou PDA 
Bluetooth (en option), ou autre. 

Utilisation a distance du 
camescope 

Le commuta teur POWER doit etre en position 
(CAMERA) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE3. 

(2) Appuyez sur RMT CAM. 

Le camescope se met en attente de connexion. 



REMOTE CAMERA STANDBY 

SONY DCR-TRVBOE 
08 : 00 : 46 : 3E : 61 : C3 



For details, refer to the Network Function/ 
Application Operating Instructions supplied 
with your camcorder. 



Pour le detail, consultez le mode d'emploi de la 
fonction/ application Reseau fourni avec le 
caOmescope. 



Image Transport 

The POWER switch should be set to 
(MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN and select PAGE3. 

(2) Press IMAGE TRANS. 



Transport d'image 

Le commutat eur POWER doit etre en position 
(MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN et selectionnez la PAGE3. 

(2) Appuyez sur IMAGE TRANS. 



IMAGETRANS 



| LOGjpplAYj 



For details, refer to the Network Function/ 
Application Operating Instructions supplied 
with your camcorder. 



Pour le detail, consultez le mode d'emploi de la 
fonction /application Reseau fourni avec le 
camescope. 
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— Customising Your Camcorder — 

Changing the menu 
settings 



— Personnalisation du camescope — 

Changement des reglages 
des parametres des menus 



Pour changer les reglages des parametres du 
menu, selectionnez les parametres du menu avec 
|/|. Les reglages par defaut peuvent etre 
partiellement changes. Selectionnez d'abord 
l'icone puis le parametre et enfin le mode. 

Le commuta te ur POW ER doit etre en p osition 
(CAMERA) , (VCR) ou (MEMORY) . 

Utilisez les touches de l'ecran tactile. 

(1) Appuyez sur FN pour afficher la PAGE1. 

(2) Appuyez sur MENU pour afficher le menu. 

(3) Appuyez sur j/| pour selectionner une icone, 
puis appuyez sur EXEC. 

(4) Appuyez sur pour selectionner un 
parametre, puis appuyez sur EXEC. 

(5) Appuyez sur j/| pour selectionner un 
reglage, puis appuyez sur EXEC. 

(6) Repetez les operations 3 a 5 si vous voulez 
regler d'autres parametres. Appuyez sur 
*3 RET. pour revenir a l'etape 3. 

Pour le detail, voir « Selection du reglage de 
mode de chaque parametre » (p. 235). 



To change the mode settings in the menu 
settings, select the menu items with |/| . The 
default settings can be partially changed. First, 
select the icon, then the menu item and the mode. 

The POWER s witch s houl d be set to 
(CAMERA) , (VCR) or (MEMORY) . 

Operate by touching the panel. 

(1) Press FN to display PAGE1. 

(2) Press MENU to display the menu. 

(3) Press |/| to select a desired icon, then press 
EXEC. 

(4) Press |/| to select a desired item, then press 
EXEC. 

(5) Press |/| to select a desired setting, then press 
EXEC. 

(6) Repeat step 3 to 5 if you want to change other 
items. Press *3 RET. to return to step 3. 

See "Selecting the mode setting of each item" for 
details (p. 225). 



Changement des reglages des 
Changing the menu settings parametres des menus 



(CAMERA) 



MENU 



MANUAL SET 
^PROGRAM AE 
H P EFFECT 
T=T RED EYE R 
CW FLASH LVL 
m WHT BAL 
tS SHARPNESS 
etc AUTO SHTR 



O I t I [eTeT] \ + r:_- 



(VCR) 



MANUAL SET I EXIT 

^\<P EFFECT 



T EXEC +3 RET. 



(MEMORY) 



MANUAL SET I EXIT 

@<PROGRAM AE 
S RED EYE R 
TIT FLASH LVL 
P WHT BAL 
□ SHARPNESS 



I 1 I I EXEC | | ^ RET. | 




OTHERS 

TOT AREA SET 

T-T SUMMERTIME 

1=T BEEP 

ill COMMANDER 

sas DISPLAY 

^ REC LAMP 



OTHERS 



Ht lAREA SET I AREA 2 
S SUMMERTIME 
T=T BEEP 
cw COMMANDER 
S53 DISPLAY 
E§ REC LAMP 



Paris' 
GMT +1 



] | T | | EXEC | |pret.| 



OTHERS 
AREA SET 
ra 1 SUMMERTIME 
i-- BEhP , 

J :; : 

m DISPLAY 
a REC LAMP 



OTHERS 


1 EXT 1 


CJ AREA SET 
ra 1 SUMMERTIME 
t=T BEEP 




cw COMMANDER WON 


m DISPLAY OFF 
REC LAMP 

m< 






l^ r ET| 



OTHERS 
BT AREA SET 
S SUMMERTIME 
TIT BEEP 

cw |COMMANDER-| <( 
i— DISPLAY I 
fS, REC LAMP 
i2l< 



OTHERS 
TOT AREA SET 
S 1 SUMMERTIME 
T=T BEEP 

cw ICOMMANDERl OFF 
eh DISPLAY 
eSj REC LAMP 

m 



EXEC i^RET. 



To return to FN 

Press EXIT. 



Pour revenir a FN 

Appuyez sur EXIT. 
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Changement des reglages des 
Changing the menu settings parametres des menus 



Menu items are displayed as the following 
icons: 

H MANUAL SET 
§1 CAMERA SET 
M VCR SET 
S=j] LCD/VF SET 
Q MEM SET 1 
Q MEM SET 2 
lag CM SET 
HI TAPE SET 
\M SETUP MENU 

|rc| others 



Les parametres du menu sont regroupes sous 
les i cones suivantes : 

H MANUAL SET 
M CAMERA SET 
M VCR SET 
S=f| LCD/VF SET 
D MEM SET 1 
Q MEM SET 2 
(C§ CM SET 
@ TAPE SET 
OH SETUP MENU 
[etc] OTHERS 



English 



Selecting the mode setting of each item • is the default setting. 

Menu items differ depending on the position of the POWER switch. 
The screen shows only the items you can operate at the moment. 

POWER 

Icon/item Mode Meaning switch 

H MANUAL SET 

PROGRAM AE To suit your specific shooting requirement (p. 75) (CAMERA) 



(MEMORY) 



P EFFECT 




To add special effects like those in movies or on the TV 
to images (p. 71, 89) 


(VCR) 
(CAMERA) 


RED EYE R 


• OFF 


Red-eye reduction does not function. 


(CAMERA) 




ON 


Preliminary flash before recording prevents red-eye. 


(MEMORY) 


FLASH LVL 


HIGH 


To make the flash level higher than normal 


(CAMERA) 




• NORMAL 


To use the normal setting 


(MEMORY) 




LOW 


To make the flash level lower than normal 




WHT BAL 




To adjust the white balance (p. 64) 


(CAMERA) 
(MEMORY) 


SHARPNESS 




To adjust the sharpness of the image outline with |/|. 
The [JJ indicator appears on the screen. 

1 1 
▲ 


(CAMERA) 
(MEMORY) 


AUTO SHTR 


• ON 


To automatically activate the electronic shutter* when 
shooting in bright conditions 


(CAMERA) 




OFF 


To not automatically activate the electronic shutter* 
even when shooting in bright conditions 





* The electronic shutter is the function used to adjust the shutter speed automatically. 
Note on RED EYE R and FLASH LVL 

You cannot adjust RED EYE R and FLASH LVL if the external flash (optional) is not compatible. 



(continued on the following page) 



Changing the menu settings 



Icon/item 


Mode 


Meaning 


POWER 
switch 


5D CAMERA SET 


DZOOM 


• OFF 


To deactivate the digital zoom. Up to lOx zoom is 
carried out. 


(CAMERA) 




20x 


To activate the digital zoom. More than lOx to 20x 
zoom is performed digitally (p. 45). 






120x 


To activate the digital zoom. More than lOx to 120x 
zoom is performed digitally. 




FXPANDFn F 


• OFF 


1U ILUL ClLLlVclLC LI IC tAL/Cll LLlcU 


^MbMUnY ) 




ON 


While focusing manually, the centre of the screen is 
displayed at twice the size (p. 80). 




1 O.ZJvv 1 L/C 


A OFF 
w urr 


To not record a 16:9 wide picture 


\.OAMbKA ) 






To record a 16:9 wide picture (p. 66) 




3 1 CHU T jnU 1 


M OKI 

W WIN 


To compensate for camera-shake 


i^OM ivicrirt ) 




OFF 


To cancel SteadyShot. Natural pictures are produced 
when shooting a stationary subject with a tripod. 




HOLOGRAM F 


• AUTO 


The HOLOGRAM AF emits when focusing on subjects 
is difficult in dark places (p. 145) 


(MEMORY) 




OFF 


The HOLOGRAM AF does not emit. 




N.S. LIGHT 


• ON 


To use the NightShot Light (p. 48) 


(CAMERA) 




OFF 


To cancel the NightShot Light 


(MEMORY) 


RMTCAM SET* 


PAN/TILT 


• ON 


To use PAN/TILT 


(CAMERA) 




OFF 


To not use PAN /TILT 




CAM INFO 


• DSPL ON 


To display the status of your camcorder on the screen 
of a device you want to connect to 


(CAMERA) 




DSPL OFF 


To not display the status of your camcorder on the 
screen of a device you want to connect to 





* DCR-TRV80E only 



Notes on SteadyShot 

• SteadyShot will not correct excessive camera-shake. 

• Attachment of a conversion lens (optional) may influence SteadyShot. 

If you cancel SteadyShot 

The SB (SteadyShot off) indicator appears. Your camcorder prevents excessive compensation for 
camera-shake. 
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Changing the menu settings 



Icon/item 


Mode 


Meaning 


POWER 
switch 


H VCR SET 


HiFi SOUND 


• STEREO 


To play back the stereo tape or dual sound track tape 
with main and sub sound (p. 269) 


(VCR) 




1 


To play back the stereo tape with the left sound or the 
dual sound track tape with main sound 






Z 


To play back the stereo tape with the right sound or the 
dual sound track tape with sub sound 




ai inin miy 




To adjust the balance between stereo 1 and stereo 2 
(p. 122) 

| | 

ST1 ▲ ST2 


(VCR) 


A/V -> DV OUT 


• OFF 


To output digital images and sound in analog format 
using your camcorder 


(VCR) 




ON 


To output analog images and sound in digital format 
using your camcorder (p. 218) 




NTSC PB 


• ON PAL TV 


To play back a tape recorded in the NTSC colour 
system on a PAL system TV 


(VCR) 




NTSC 4.43 


To play back a tape recorded in the NTSC colour 
system on a TV with the NTSC 4.43 mode 




Ml LCD/VF SET 


LCD B.L 


• BRT NORMAL To set the brightness on the LCD screen normal 


(VCR) 




BRIGHT 


To brighten the LCD screen 


(CAMERA) 
(MEMORY) 


LCD COLOUR 




To adjust the colour on the LCD screen with |/| 
▲ 


(VCR) 

(CAMERA) 

(MEMORY) 


VF B.L. 


• BRT NORMAL To set the brightness on the viewfinder screen to 
normal 


(VCR) 
(CAMERA) 




BRIGHT 


To brighten the viewfinder screen 


(MEMORY) 



Note on NTSC PB 

When you play back a tape on a Multi System TV, select the best mode while viewing the picture on 
the TV. 



Notes on LCD B.L and VF B.L. 

• When you select BRIGHT, battery life is reduced by about 10 percent during recording. 

• When you use power sources other than the battery pack, BRIGHT is automatically selected. 

Even if you adjust LCD B.L, LCD COLOUR and VF B.L. 

The recorded picture will not be affected. 



(continued on the following page) 



Changing the menu settings 



Icon/item 


Mode 


Meaning 


POWER 
switch 


Q MEM SET 1 


STILL SET 


BURST 


• OFF 


Not to record continuously 


(memory) 




NORMAL 


To record from 4 to 25 images continuously (p. 141) 






HIGH SPEED 


To record up to 32 images continuously fast 






EXP BRKTG 


To record three images continuously with different 
exposure 




QUALITY 


• FINE 


To record still images in the fine image quality mode 
(p. 135) 


(VCR) 
(MEMORY) 




STANDARD 


To record still images in the standard image quality 
mode 




IMAGESIZE 


• 1600 x 1200 


To record still images in 1600 x 1200 size (p. 136) 


(MEMORY) 




640 x 480 


To record still images in 640 x 480 size 




MOVIE SET 


IMAGESIZE 


• 320 x 240 


To record moving pictures in 320 x 240 size (p. 137) 


(VCR) 




160 x 112 


To record moving pictures in 160 x 112 size 


(MEMORY) 


SZIREMAIN 


• AUTO 


To display the remaining capacity of the "Memory 
Stick" in the following cases: 

• For five seconds after setting the POWER switch to 
VCR and inserting the "Memory Stick" 

• When the remaining capacity of the "Memory Stick" 
is less than two minutes after setting the POWER 
switch to MEMORY 

• For five seconds from the start of moving picture 
recording 

• For five seconds after completing moving picture 
recording 


(VCR) 
(MEMORY) 




ON 


To always display the remaining capacity of the 
"Memory Stick" 




NEW FOLDER 


• ADD 


To create a new folder (p. 164) 


(MEMORY) 




RETURN 


To cancel creating a new folder 




REC FOLDER 




To choose a recording folder (p. 165) 


(MEMORY) 


FILE NO. 


• SERIES 


To assign file numbers in sequence even when the 
"Memory Stick" is changed 

However, the file numbering is reset if you create a 
new folder or change the recording folder. 


(VCR) 
(MEMORY) 




RESET 


To assign file numbers starting with 0001 to each 
"Memory Stick" 





When you select image quality 

The number of images you can shoot in the currently selected image quality appears on the screen. 
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Changing the menu settings 



Icon/item 


Mode 


Meaning 


POWER 
switch 


O MEM SET 2 




1?FTT TOM 


To cancel slide show 


(^MEMORY) 




A A T T T7TT 


To play back all the images on the "Memory Stick" 
executing slide show (p. 175) 






FOLDER 


To play back all the images in the playback folder you 
are selecting executing slide show 




INT. R -STL 


ON 


To activate Interval Photo Recording (p. 154) 


(MEMORY) 




• OFF 


To deactivate Interval Photo Recording 






SET 


To set INTERVAL for Interval Photo Recording 




DELETE ALL 


• RETURN 


To cancel deleting all the image 


(MEMORY) 




ALL FILES 


To delete all the unprotected images (p. 179) 






FOLDER 


To delete all the images in the playback folder you are 
selecting 




FORMAT 


• RETURN 


To cancel formatting 


(MEMORY) 




OK 


To format the inserted "Memory Stick" 
Formatting erases all information on the "Memory 
Stick." 

Check the contents of the "Memory Stick" before 
formatting. 

1. Select FORMAT, then press EXEC. 

2. Select OK, then press EXEC. 

3. After the EXECUTE indicator appears, press EXEC. 
The FORMATTING indicator flashes during 
formatting. 

The COMPLETE indicator appears when formatting 
is complete. 




* The folder name is displayed in the 



Notes on formatting 

• Do not do any of the following while the FORMATTING indicator appears: 

- Turn the POWER switch to the other position 

- Operate buttons 

- Eject the "Memory Stick" 

• The "Memory Stick" supplied with your camcorder has been formatted at factory. Formatting with 
your camcorder is not required. 

• You cannot format the "Memory Stick" if the write-protect tab on the "Memory Stick" is set to LOCK. 

• Format the "Memory Stick" if the "5X1 FORMAT ERROR" indicator appears. 

• Formatting erases sample images on the "Memory Stick." 

• Formatting erases protected image data on the "Memory Stick." 

• Formatting erases newly created folders. 
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Changing the menu settings 



Icon/item 


Mode 


Meaning 


POWER 
switch 


lew) CM SET 


TITLE 




To superimpose a title or make your own title (p. 123, 
126) 


(VCR) 
(CAMERA) 


TITI ffra<;f 

1 1 1 LlChMjC 




To erase the title you have superimposed (p. 125) 


(VCR) 
(CAMERA) 


TITLE DSPL 


• ON 


To display the title you have superimposed 


(VCR) 




OFF 


To not display the title 




CM SEARCH 


• ON 


To search using Cassette Memory (p. 94, 95) 


(VCR) 




OFF 


To search without using Cassette Memory 




TAPE TITLE 




To label the cassette (p. 128) 


(VCR) 
(CAMERA) 


ERASE ALL 


• RETURN 


To cancel erasing all 


(VCR) 




OK 


To erase all the data in Cassette Memory (p. 129) 


(CAMERA) 
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Changing the menu settings 



Icon/item 


Mode 


Meaning 


POWER 
switch 


11 TAPE SET 


REC MODE 


• SP 


To record in the SP (Standard Play) mode 


(VCR) 




LP 


To increase the recording time to 1.5 times the SP mode 


(CAMERA) 


AUDIO MODE 


• 12BIT 


To record in the 12-bit mode (two stereo sounds) 


(VCR) 




16BIT 


To record in the 16-bit mode (the one stereo sound 
with high equality) 


(CAMERA) 


[cmlRFM AIM 

Ml^i l\C IVIMIIM 


A A T TTO 


To display the remaining tape! 

• For about eight seconds after setting the POWER 
switch to VCR or CAMERA and inserting a cassette, 
then your camcorder calculates the remaining 
amount of tape 

• For about eight seconds after setting the POWER 
switch to VCR and \>- ■ ■ I is pressed 


(VCR) 
(CAMERA) 




ON 


To always display the remaining tape indicator 




FRAME REC 


• OFF 


To deactivate frame recording 


(CAMERA) 




ON 


To activate frame recording (p. 84) 




INT. REC 


ON 


To activate Interval Recording (p. 82) 


(CAMERA) 




• OFF 


To deactivate Interval Recording 






SET 


To set INTERVAL and REC TIME for Interval 
Recording 





Notes on the LP mode 

• When you record the tape in the LP mode on your camcorder, we recommend playing back the tape 
on your camcorder. When you play back the tape on other camcorders or VCRs, noise may occur in 
pictures or sound. 

• When you record in the LP mode, we recommend using a Sony Excellence/Master mini DV cassette 
so that you can get the most out of your camcorder. 

• You cannot make audio dubbing on the tape recorded in the LP mode. Use the SP mode for the tape 
to be audio dubbed. 

• When you record in the SP and LP modes on one tape or you record some scenes in the LP mode, the 
playback picture may be distorted or the time code may not be written properly between scenes. 

Notes on AUDIO MODE 

• You cannot dub audio sound on the tape recorded in the 16-bit mode. 

• When playing back the tape recorded in the 16-bit mode, you cannot adjust the balance in AUDIO 
MIX. 
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Changing the menu settings 



Icon/item 


Mode 


Meaning 


POWER 
switch 


[H SETUP MENU 


CLOCK SET 




To set the date or time (p. 30) 


(CAMERA) 
(MEMORY) 


USB STREAM 


• OFF 


To deactivate the USB Streaming function 


(VCR) 




ON 


To activate the USB Streaming function 


(CAMERA) 


LANGUAGE 


• ENGLISH 


To display the information indicators in English 


(VCR) 




FRANCAIS*" 


To display the information indicators in French 


(CAMERA) 




ESPANOL*" 


To display the information indicators in Spanish 


- (MEMORY) 




PORTUGUES* 1 ' To display the information indicators in Portuguese 






DEUTSCH* 1 ' 


To display the information indicators in German 






ITALIANO* 1 ' 


To display the information indicators in Italian 






E^HNIKA* 1 ' 


To display the information indicators in Greek 






*5:[simp]* 2 > 


To display the information indicators in Simplified 
Chinese 






*>4[COMP]» 2 » 


To display the information indicators in Traditional 
Chinese 




DEMO MODE 


• ON 


To make the demonstration appear 


(CAMERA) 




OFF 


To cancel the demonstration mode 





European models only 
Except for European models 



Notes on DEMO MODE 

• You cannot select DEMO MODE when the cassette or the "Memory Stick" is inserted in your 
camcorder. 

• When NIGHTSHOT is slid to ON, the "NIGHTSHOT" indicator appears on the screen and you 
cannot select DEMO MODE in the menu settings. 

• If you press the touch panel during the demonstration, the demonstration stops for a while, then it 
starts again after about 10 minutes. 

• DEMO MODE is set to STBY (Standby) at the default setting and the demonstration starts about 10 
minutes after you have set the POWER switch to CAMERA without the cassette and the "Memory 
Stick" inserted. 

To cancel the demonstration, insert the cassette or "Memory Stick," set the POWER switch to the 
position other than CAMERA, or set DEMO MODE to OFF in the menu settings. To set to STBY 
(Standby) again, leave the DEMO MODE at ON in the menu settings, set the POWER switch OFF 
(CHG), then back to CAMERA. 
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Changing the menu settings 



Icon/item 


Mode 


Meaning 


POWER 
switch 


ill OTHERS 


DATA CODE 
(On the Remote 
Commander) 


• DATE/CAM 


To display date, time and various settings during 
playback when you press DATA CODE on the Remote 
Commander (p. 53) 


(VCR) 
(MEMORY) 




DATE 


To display date and time during playback when you 
press DATA CODE on the Remote Commander 




AREA SET 





Temporarily change the area where you are using your 
camcorder 


(CAMERA) 

(memory) 


SUMMERTIME 


• OFF 


Not during summer time 


(CAMERA) 




ON 


During summer time 


^MblVIUKY j 


BEEP 


• MELODY 


To output the melody when you start/stop recording 
or when an unusual condition occurs on your 
camcorder 


(VCR) 

(CAMERA) 

(MEMORY) 




NORMAL 


To output the beep instead of the melody 






OFF 


To cancel melody, the beep sound and shutter sound 




COMMANDER 


• ON 


To activate the Remote Commander supplied with 
your camcorder 


(VCR) 
(CAMERA) 




OFF 


To deactivate the Remote Commander to avoid remote 
control misoperation caused by other VCR's remote 
control 


(MEMORY) 


DISPLAY 


• LCD 


To show the display on the LCD screen and viewfinder 


(VCR) 




V-OUT/LCD 


To show the display on the TV screen, LCD screen and 
viewfinder 


(CAMERA) 
(MEMORY) 



Note 

If you press DISPLAY /BATTERY INFO with DISPLAY set to V-OUT/LCD in the menu settings, the 
picture from a TV or VCR will not appear on the LCD screen even when your camcorder is connected 
to the output jacks on the TV or VCR. 



(continued on the following page) 



Changing the menu settings 



Icon/item 


Mode 


Meaning 


POWER 
switch 


[etc] OTHERS 


REC LAMP 


• ON 


To light up the camera recording lamp at the front of 
your camcorder 


(CAMERA) 
(MEMORY) 




OFF 


To turn the camera recording lamp off so that the 
person is not aware of the recording 




VIDEO EDIT 


• RETURN 


To cancel Digital program editing 


(VCR) 




TAPE 


To make programmes and perform Digital program 
editing on the tape (p. 100) 






MEMORY 


To make programmes and perform Digital program 
editing on the "Memory Stick" (p. 161) 





When recording a close subject 

When REC LAMP is set to ON, the red camera recording lamp on the front of your camcorder may 
reflect on the subject if it is close. In this case, we recommend you set REC LAMP to OFF. 



In more than five minutes after removing the power source 

The PROGRAM AE, FLASH LVL, WHT BAL, HiFi SOUND, AUDIO MIX and COMMANDER items 
are returned to their default settings. 

Other menu items are held in memory even when the power source is removed. 
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Changement des reglages des parametres des menus 



Francais 



Selection du reglage de mode de chaque parametre 

0 est le reglage par defaut. 

Les parametres du menu varient selon la position du commutateur POWER. 

Seuls les parametres qui peuvent etre utilises a un moment donne apparaissent sur l'ecran. 

Icone/Parametre Mode Signification 



Commutateur 
POWER 



H MANUAL SET 



PROGRAM AE 



Programmes a exposition automatique adaptes a ( CAMERA ) 
diverses situations de tournage (p. 75) (memory) 



P EFFECT 




Addition d'effets speciaux aux images comme au 
cinema ou a la television (p. 71, 89) 


(VCR) 
(CAMERA) 


RED EYE R 


• OFF 


Reduction des yeux rouges desactivee 


(CAMERA) 




ON 


Eclair preliminaire avant la prise de vue pour eliminer 
les yeux rouges 


(MEMORY) 



FLASH LVL 



HIGH 



Eclair plus lumineux que l'eclair normal 



• NORMAL 



Eclair normal 



LOW 



Eclair moins lumineux que l'eclair normal 



(CAMERA) 
(MEMORY) 



WHT BAL 



Reglage de la balance des blancs (p. 64) 



Reglage de la nettete du contour de l'image avec f / [. 
L'indicateur Q] apparait a l'ecran. 



(CAMERA) 
( MEMORY ) 



9 

I 
I 

sa. 

3 

ID 

2 

e 



SHARPNESS 



Contour plus 
doux 



Contour plus net 



(CAMERA) 
(MEMORY) 



(CAMERA) 



AUTO SHTR • ON Activation automatique de l'obturateur electronique* 

lors de la prise de vue sous un eclairage lumineux 

OFF Obturateur electronique* non active quel que soit 

l'eclairage 

* L'obturateur electronique est une fonction qui regie automatiquement la vitesse d'obturation. 
Remarque sur RED EYE R et FLASH LVL 

Vous ne pouvez pas regler RED EYE R et FLASH LVL si le flash externe (en option) n'est pas 
compatible. 



(voir page suivante) 
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Changement des reglages des parametres des menus 



Icone/Parametre 


Mode 


Signification 


Commutateur 
POWER 


CAMERA SET 


DZOOM 


• OFF 


Deactivation du zoom numerique. La variation de 
focale est de lOx au maximum. 


(CAMERA) 




20x 


Activation du zoom numerique. Une variation de 
focale de 10x a 20x s'effectue numeriquement (p. 45). 






1ZUX 


Activation du zoom numerique. Une variation de 
focale de 10x a 120x s'effectue numeriquement. 




EXPANDED F 


• OFF 


Desactivation de la mise au point agrandie 


(MEMORY) 




ON 


Lors de la mise au point manuelle, le centre de l'image 
double de taille (p. 80). 




16:9WIDE 


• OFF 


Pas d'enregistrement en mode Grand ecran 16:9 


(CAMERA) 




ON 


Enregistrement en mode Grand ecran 16:9 (p. 66) 




STEADYSHOT 


• ON 


Compensation des bouges du camescope 


(CAMERA) 




OFF 


Desactivation du stabilisateur. Les images sont plus 
naturelles si vous filmez un sujet stationnaire avec un 
pied photographique. 




HOLOGRAM F 


• AUTO 


Eclairage HOLOGRAM AF lorsque la mise au point du 
sujet est difficile a faire dans un lieu sombre (p. 145) 


(MEMORY) 




OFF 


Pas d'eclairage HOLOGRAM AF 




N.S. LIGHT 


• ON 


Eclairage NightShot active pour la prise de vue 
nocturne (p. 48) 


(CAMERA) 
(MEMORY) 




OFF 


Eclairage NightShot desactive 




RMTCAM SET* 


PAN/TILT 


• ON 


Utilisation de PAN/TILT 


(CAMERA) 




OFF 


Pas d'utilisation de PAN/TILT 




CAM INFO 


• DSPL ON 


Affichage de l'etat du camescope sur l'ecran de 
l'appareil raccorde 


(CAMERA) 




DSPL OFF 


Pas d'affichage de l'etat du camescope sur l'ecran de 
l'appareil raccorde 





* DCR-TRV80E seulement 



Remarques sur le stabilisateur 

• Le stabilisateur ne corrige pas les bouges excessifs du camescope. 

• La fixation d'un convertisseur (en option) peut avoir une influence sur le stabilisateur. 

Si vous desactivez le stabilisateur 

L'indicateur "VS (stabilisateur desactive) apparait. Le camescope empeche une compensation excessive 
des bouges du camescope. 
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Changement des reglages des parametres des menus 



Icone/Parametre 


Mode 


Signification 


Commutateur 
POWER 


M VCR SET 


HiFi SOUND 


• STEREO 


Lecture de la bande principale et de la bande 
secondaire d'une cassette stereo ou d'une cassette a 
deux bandes son (p. 269) 


(VCR) 




1 


Lecture de la voie gauche d'une cassette stereo ou de la 
bande son principale d une cassette a double bande son 






2 


Lecture de la voie droite d'une cassette stereo ou de la 
bande son secondaire d une cassette a double bande 
son 




ai inin miy 

HUUIU IVMA 




Reglage de la balance des voies stereo 1 et stereo 2 
(p. 122) 

1 ■ 1 


(VCR) 


A/V -► DV OUT 


• OFF 


Conversion de signaux video et audio numeriques en 
signaux analogiques par le camescope 


(VCR) 




ON 


Conversion de signaux video et audio analogiques en 
signaux numeriques par le camescope (p. 218) 




NTSC PB 


• ON PAL TV 


Reproduction d'une cassette enregistree dans le 
systeme couleur NTSC avec le camescope sur un 
televiseur PAL. 


(VCR) 




NTSC 4.43 


Reproduction d'une cassette enregistree dans le 
systeme couleur NTSC sur un televiseur avec le mode 
NTSC 4.43. 




H] LCD/VF SET 


LCD B.L 


• BRT NORMAL Reglage normal de la luminosite de l'ecran LCD 


(VCR) 




BRIGHT 


Reglage plus lumineux de l'ecran LCD 


(CAMERA) 
(MEMORY) 


LCD COLOUR 




Reglage de la couleur a l'ecran LCD avec \/\ 
▲ 


(VCR) 

(CAMERA) 

(MEMORY) 


VF B.L 


• BRT NORMAL Reglage normal de la luminosite du viseur 


(VCR) 




BRIGHT 


Reglage plus lumineux du viseur 


(CAMERA) 
(MEMORY) 



Remarque sur NTSC PB 

Lorsque vous reproduisez une cassette sur un televiseur multistandard, selectiorvnez le mode le mieux 
adapte tout en controlant l'image sur le televiseur. 



Remarques sur LCD B.L. et VF B.L. 

• Lorsque vous selectionnez BRIGHT, l'autonomie de la batterie est reduite de 10 pour-cent lors de 
l'enregistrement. 

• Lorsque vous utilisez une autre source d'alimentation que la batterie, BRIGHT est automatiquement 
selectionne. 

Lorsque vous reglez LCD B.L., LCD COLOUR et VF B.L. 

L'image enregistree n'est pas affectee par ce reglage. 



(voir page suivante) 



Changement des reglages des parametres des menus 



Icone/Parametre 


Mode 


Signification 


Commutateur 
POWER 


Q MEM SET 1 


STILL SET 


BURST 


• OFF 


Pas d'enregistrement en continu 


(MEMORY) 




NORMAL 


Enregistrement de 4 a 25 images en continu 
(p. 141). 






HIGH SPEED Enregistrement rapide de 32 images au maximum en 
confirm. 






EXP BRKTG 


Enregistrement continu de trois images fixes sous 
differentes expositions 




QUALITY 


• FINE 


Enregistrement d'images fixes detaillees (p. 135) 


(VCR) 




STANDARD 


Enregistrement d'images fixes normales 


(MEMORY) 


IMAGESIZE 


• 1600 x 1200 


Enregistrement d'images fixes de taille 
1600 x 1200 (p. 136). 


(MEMORY) 




640 x 480 


Enregistrement d'images fixes de taille 640 x 480. 




MOVIE SET 


IMAGESIZE 


• 320 x 240 


Enregistrement d'images animees de taille 
320 x 240 (p. 137). 


(VCR) 
(MEMORY) 




160 x 112 


Enregistrement d'images animees de taille 
160 x 112. 




SZIREMAIN 


• AUTO 


Affichage de la capacite restante du « Memory Stick » 
dans les cas suivants : 

• pendant cinq secondes apres le reglage du 
commutateur POWER sur VCR et l'insertion du 
« Memory Stick » dans le camescope 

• lorsque la capacite du « Memory Stick » est 
inferieure a deux minutes apres le reglage du 
commutateur POWER sur MEMORY. 

• pendant les cinq secondes qui suivent le debut de 
1'enregistrement d'images animees 

• pendant les cinq secondes qui suivent la fin de 
1'enregistrement d'images animees 


(VCR) 
(MEMORY) 




ON 


Affichage continu de la capacite restante du 
« Memory Stick » 




NEW FOLDER 


• ADD 


Creation d'un nouveau dossier (p. 164) 


(MEMORY) 




RETURN 


Annulation de la creation d'un nouveau dossier 




REC FOLDER 




Selection du dossier d'enregistrement (p. 165) 


(MEMORY) 


FILE NO. 


• SERIES 


Affectation de numeros de fichiers dans l'ordre meme 
lorsqu'on change de « Memory Stick » 
La numerotation des fichiers revient a zero si vous 
creez un nouveau dossier ou si vous changez de 
dossier d'enregistrement. 


(VCR) 
(MEMORY) 




RESET 


Affectation de numeros de fichiers commencant par 
0001 pour chaque « Memory Stick » 





Lorsque vous selectionnez la qualite de I'image 

Le nombre d'images pouvant etre prises dans la qualite selectionnee est indique a l'ecran. 
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Changement des reglages des parametres des menus 



Icone/Parametre 


Mode 


Signification 


Commutateur 
POWER 


O MEM SET 2 


SLIDE SHOW 


RETURN 


Ambulation du diaporama 


(MEMORY) 




• ALL FILES 


Lecture de toutes les images du « Memory Stick » en 
diaporama (p. 175) 






FOLDER 


Lecture de toutes les images du dossier de lecture 
actuel en diaporama 




INT. R -STL 


ON 


Activation de l'enregistrement echelonne de photos 
(p. 154) 


(MEMORY) 




• OFF 


Deactivation de l'enregistrement echelonne de photos 






SET 


Reglage de INTERVAL pour l'enregistrement 
echelonne de photos 




DELETE ALL 


• RETURN 


Annulation de la suppression de toutes les images 


(MEMORY) 




ALL FILES 


Suppression de toutes les images non protegees 
(p. 179) 






FOLDER 


Suppression de toutes les images du dossier de lecture 
selectionne 




FORMAT 


• RETURN 


Annulation du formatage 


(MEMORY) 




OK 


Formatage du « Memory Stick » insere 
Attention, toutes les images enregistrees sur ce 
« Memory Stick » sont supprimees par le formatage. 
Verifiez le contenu du « Memory Stick » avant de le 
formater. 

1. Selectionnez FORMAT, puis appuyez sur EXEC. 

2. Selectionnez OK, puis appuyez sur EXEC. 

3. Lorsque l'indicateur EXECUTE apparait, appuyez 
sur EXEC. 

L'indicateur FORMATTING clignote pendant le 
formatage. 

L'indicateur COMPLETE apparait lorsque le 
formatage est termine. 





• Le nom du dossier est indique dans 
Remarques sur le formatage 

• N'effectuez aucune des operations suivantes lorsque l'indicateur FORMATTING apparait : 

- Changer la position du commutateur POWER 

- Toucher aux touches 

- Ejecter le « Memory Stick » 

• Le « Memory Stick » fourni avec le camescope a ete formate en usine. II est inutile de le formater sur 
le camescope. 

• Vous ne pourrez pas formater le « Memory Stick » si le taquet d'interdiction d'ecriture du « Memory 
Stick » est en position LOCK. 

• Reformatez le « Memory Stick » si « 5$ FORMAT ERROR » s'affiche. 

• Attention, tous les echantillons d'images enregistres sur ce « Memory Stick » sont supprimees par le 
formatage. 

• Le formatage supprime les images protegees enregistrees sur le « Memory Stick ». 

• Le formatage supprime les nouveaux dossiers. 

(voir page suivante) 



Changement des reglages des parametres des menus 



Icone/Parametre 


Mode 


Signification 


Commutateur 
POWER 


M CM SET 


TITLE 




Incrustation d un titre ou creation de titres 
(p. 123, 126) 


(VCR) 
(CAMERA) 


TITI ffra<;f 

1 1 1 LlChMjC 




Effa.c6m.ent d un. titre in.cru.stG (p. 125) 


(VCR) 
(CAMERA) 


TITLE DSPL 


• ON 


Affichage des titres incrustes 


(VCR) 




OFF 


T-'^ic Ha fti r-Vi a era Hoc hfi'oo - i - r^/~ i- r , iicfroc 
1 as t-1 clllld Icliit: Ucd LlLlcS 11 LCI LIS Leo 




CM SEARCH 


• ON 


Recherche avec la Cassette Memory (p. 94, 95) 


(VCR) 




OFF 


Recherche sans la Cassette Memory 




TAPE TITLE 




Titrage de la cassette (p. 128) 


(VCR) 
(CAMERA) 


ERASE ALL 


• RETURN 


Annulation de la suppression 


(VCR) 




OK 


Suppression de toutes les donnees de la Cassette 
Memory (p. 129) 


(CAMERA) 
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Changement des reglages des parametres des menus 



Icone/Parametre 


Mode 


Signification 


Commutateur 
POWER 


H TAPE SET 


REC MODE 


• SP 


Enregistrement en mode SP (lecture normale) 


(VCR) 




LP 


Enregistrement 1,5 fois plus long que dans le mode SP 


(CAMERA) 


AUDIO MODE 


• 12BIT 


Enregistrement en mode 12 bits (deux bandes son 
stereo) 


(VCR) 
(CAMERA) 




16BIT 


Enregistrement en mode 16 bits (une bande son stereo 
de grande qualite) 




E3SREMAIN 


• AUTO 


Affichage de l'autonomie de la bande : 

• pendant huit secondes environ apres le reglage du 
commutateur POWER sur VCR ou CAMERA, 
l'insertion d'une cassette et le calcul de l'autonomie 
de la bande 

• pendant huit secondes environ apres le reglage du 
commutateur POWER sur VCR et une pression de 

EE 


(VCR) 
(CAMERA) 




ON 


Affichage constant de l'autonomie de la bande 




FRAME REC 


• OFF 


Desactivation de l'enregistrement image par image 


(CAMERA) 




ON 


Activation de l'enregistrement image par image (p. 84) 




INT. REC 


ON 


Activation de l'enregistrement echelonne (p. 82) 


(CAMERA) 




• OFF 


Desactivation de l'enregistrement echelonne 






SET 


Reglage de INTERVAL et de REC TIME pour 
l'enregistrement echelonne 





Remarques sur le mode LP 

• Si vous enregistrez une cassette en mode LP sur ce camescope, il est conseille de la lire ensuite sur ce 
camescope. Si la cassette est reproduite sur un autre camescope ou sur un magnetoscope, des 
parasites risquent de perturber l'image ou le son. 

• Si vous enregistrez en mode LP, il est preferable d'utiliser des cassettes mini DV Sony Excellence/ 
Master pour tirer le meilleur parti de votre camescope. 

• II n'est pas possible d'effectuer de doublage sonore sur une cassette enregistree en mode LP. Utilisez 
le mode SP si vous avez l'intention de doubler ulterieurement le son. 

• Si vous enregistrez une meme cassette en modes SP et LP, ou si vous enregistrez certaines sequences 
en mode LP, l'image risque d'etre parasitee lors de la lecture ou le code temporel de ne pas s'inscrire 
correctement entre les sequences. 

Remarques sur AUDIO MODE 

• II n'est pas possible de doubler le son d'une cassette enregistree en mode 16 bits. 

• II n'est pas possible de regler la balance dans AUDIO MIX a la lecture d'une cassette enregistree en 
mode 16 bits. 



(voir page suivante) 



Changement des reglages des parametres des menus 



Icone/Parametre 


Mode 


Signification 


Commutateur 
POWER 


H SETUP MENU 


CLOCK SET 




Reglage de l'heure ou de la date (p. 30) 


(CAMERA) 
(MEMORY) 


USB STREAM 


• OFF 


Deactivation de la fonction USB Streaming 


(VCR) 




ON 


Activation de la fonction USB Streaming 


(CAMERA) 


LANGUAGE 


• ENGLISH 


Affichage des indicateurs en anglais 


(VCR) 




FRANCAIS* 1 ' 


Affichage des indicateurs en francais 


(CAMERA) 




ESPANOL*" 


Affichage des indicateurs en espagnol 


^ MtWIUnY J 




PORTUGUES* 1 ' Affichage des indicateurs en portugais 






DEUTSCHE" 


Affichage des indicateurs en allemand 






ITALIANO* 1 ' 


Affichage des indicateurs en italien 






E-^HNIKA * 1) 


Affichage des indicateurs en grec 






^XISIMP]* 2 ' 


Affichage des indicateurs en chinois simplifie 






^XICOMP]* 2 ' 


Affichage des indicateurs en chinois classique 




DEMO MODE 


• ON 


Demonstration des fonctions du camescope 


(CAMERA) 




OFF 


Annulation du mode de demonstration 





* 1) Modeles europeens seulement 
* 2) Sauf mode le europeen 



Remarques sur DEMO MODE 

• II n'est pas possible de selectiorrner DEMO MODE si le camescope contient une cassette ou un 
« Memory Stick ». 

• Lorsque NIGHTSHOT est regie sur ON, l'indicateur "NIGHTSHOT" apparait a l'ecran et DEMO 
MODE ne peut pas etre selectiorrne dans les parametres du menu. 

• Si vous appuyez sur l'ecran tactile pendant la demonstration, la demonstration s'arrete, puis reprend 
10 minutes plus tard. 

• DEMO MODE a ete regie sur STBY (attente) en usine et la demonstration demarre 10 minutes 
environ apres le reglage du commutateur POWER sur CAMERA, si le camescope ne contient pas de 
cassette ni de « Memory Stick ». 

Pour arreter la demonstration, inserez une cassette ou un « Memory Stick », reglez le commutateur 
POWER sur autre chose que CAMERA, ou reglez DEMO MODE sur OFF dans les parametres du 
menu. Pour revenir a STBY (attente), laissez DEMO MODE sur ON dans les parametres du menu, 
reglez le commutateur POWER sur OFF (CHG) puis remettez-le sur CAMERA. 
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Changement des reglages des parametres des menus 



Icone/Parametre 


Mode 


Signification 


Commutateur 
POWER 


|tc| OTHERS 


DATA CODE 
(sur la 

telecommande) 


• DATE /CAM 


Affichage de la date, de l'heure et des divers reglages 
pendant la lecture lorsque vous appuyez sur DATA 
CODE de la telecommande (p. 53) 


(VCR) 
(MEMORY) 




DATE 


Affichage de la date et de l'heure pendant la lecture 
lorsque vous appuyez sur DATA CODE de la 
telecommande 




AREA SET 





Changement temporaire du fuseau selon l'endroit oil le 
camescope est utilise 


(CAMERA) 
^MbMUHY; 


SUMMERTIME 


• OFF 


Utilisation de l'heure d'hiver 


(CAMERA) 




ON 


Utilisation de l'heure d'ete 


(JVIbrVIUKY ) 


BEEP 


• MELODY 


Melodie pour indiquer le debut et la fin de 
l'enregistrement ou la presence d'un probleme 
inhabituel 


(VCR) 

(CAMERA) 

(MEMORY) 




NORMAL 


Remplacement de la melodie par un bip 






OFF 


Annulation de tous les sons, obturateur compris 




COMMANDER 


• ON 


Activation de la telecommande fournie avec le 
camescope 


(VCR) 
(CAMERA) 




OFF 


Deactivation de la telecommande pour eviter les 
interferences avec une autre telecommande de 
magnetoscope / camescope 


(MEMORY) 


DISPLAY 


• LCD 


Affichage des indicateurs sur l'ecran LCD et dans le 
viseur 


(VCR) 
(CAMERA) 




V-OUT/LCD 


Affichage des indicateurs sur le televiseur, l'ecran LCD 
et dans le viseur 


(MEMORY) 



Remarque 

Si vous appuyez sur DISPLAY /BATTERY INFO lorsque DISPLAY est regie sur 

V-OUT/LCD dans les parametres du menu, l'image du televiseur ou du magnetoscope n'apparaitra 

pas a l'ecran LCD meme si le camescope est relie aux sorties du televiseur ou du magnetoscope. 



(voir page suivante) 



Changement des reglages des parametres des menus 



Icone/Parametre 


Mode 


Signification 


Commutateur 
POWER 


[etc] OTHERS 


REC LAMP 


• ON 


Eclairage du temoin de tournage a Tavant du 
camescope 


(CAMERA) 
(MEMORY) 




OFF 


Extinction du temoin de tournage a Tavant du 
camescope pour ne pas attirer Tattention du sujet 




VIDEO EDIT 


• RETURN 


Annulation du montage numerique de sequences 
programmers 


(VCR) 




TAPE 


Programmation et realisation d'un montage numerique 
sur une cassette (p. 100) 






MEMORY 


Programmation et realisation de montage numerique 
sur un « Memory Stick » (p. 161) 





Enregistrement d'un sujet proche 

Lorsque REC LAMP est regie sur ON, le temoin de tournage rouge a l'avant du camescope peut se 
refleter sur le sujet s'il est trop proche. Dans ce cas, il est conseille de regler REC LAMP sur OFF. 



Dans les cinq minutes qui suivent le retrait de la source d'alimentation 

Les reglages par defaut de PROGRAM AE, FLASH LVL, WHT BAL, HiFi SOUND, AUDIO MIX et 
COMMANDER sont retablis. 

Les reglages des autres parametres du menu restent memorises meme si vous enlevez la batterie. 
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— Troubleshooting — 

Types of trouble and how to correct trouble 



English 



If you run into any problem using your camcorder, use the following table to troubleshoot the 
problem. If the problem persists, disconnect the power source and contact your Sony dealer. If 

appears on the screen, the self -diagnosis display function has activated. See page 253. 



During recording 




Symptom 


Cause and/or Corrective Actions 


blAKl /blOr does not operate. 


• ine 1 w vvrj.iv swiicn is not set ro v,/\iviiirv/\. 
■» Set it to CAMERA (p. 36). 

• Your camcorder automatically turns off to prevent the battery 
pack from running out and to protect the tape when your 
camcorder has been during recording standby for more than 
five minutes. 

■» Set the POWER switch to OFF (CHG) and then to CAMERA. 

• The tape has run out. 

■¥ Rewind the tape or insert a new one (p. 12, 53). 

• The write-protect tab is set to expose the red mark. 
■> Use a new cassette or slide the tab (p. 270). 

• The tape is stuck to the drum (moisture condensation). 

■> Eject the cassette and leave your camcorder for at least one 
hour to acclimatise (p. 277). 


The power goes off. 


• Your camcorder automatically turns off to prevent the battery 
pack from running out and to protect the tape when your 
camcorder has been during recording standby for more than 
five minutes. 

■» Set the rOWEK switch to UrF (C_H(j) and then to CAMERA. 

• The battery pack is dead or nearly dead. 
■¥ Install a fully charged battery pack. 


The picture in the viewfinder is not 
clear. 


• The viewfinder lens is not adjusted. 
-> Adjust the viewfinder lens (p. 43). 


SteadyShot does not work. 


• STEADYSHOT is set to OFF in the menu settings. 
•* Set it to UN (p. lib). 


The autofocusing function does not 
work. 


• The setting is the manual focus. 

~r i ress rULUb to set to tne autotocus (p. /y). 

• Shooting conditions are not suitable for autofocus. 
■> Adjust to focus manually (p. 79). 


The picture does not appear in the 
viewfinder. 


• The LCD panel is open. 
-» Close the LCD panel (p. 40). 


A vertical band appears when you 
shoot a subject such as lights or a 
candle flame against a dark 
background. 


• The contrast between the subject and background is too high. 
This is not a malfunction. 


A vertical band appears when you 
shoot a very bright subject. 


• This is not a malfunction. 


Some tiny spots in white, red, blue or 
green appear on the screen. 


• SLOW SHTR, Super NightShot or Colour Slow Shutter is 
activated. This is not a malfunction. 



(continued on the following page) 



Types of trouble and how to correct trouble 



Symptom 


Cause and/or Corrective Actions 


An unknown picture appears on the 


• li 10 minutes elapse alter you set the rOWhK switch to 


screen. 


C A AAIhT? A r\r nTTA/TO AAOr~lT7 ic eaf f n HM in fVio moi-iii coffin rrc 

v_ /\i v i j_i j\ /\ or uriiviw iviuue is sei to m me menu sellings 
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camcorder automatically starts the demonstration. 




•¥ Insert a cassette/ the "Memory Stick" or press the LCD 




screen. The demonstration stops. You can also set DEMO 




MODE to OFF in the menu settings (p. 232). 


The picture is recorded in incorrect or 


• NIGHTSHOT is slid to ON. 


unnatural colours. 


■» Slide it to OFF (p. 47). 


Picture appears too bright, and the 


• NIGHTSHOT is slid to ON in a bright place. 


subject does not appear on the 


■» Slide it to OFF (p. 47). 


screen. 


• The back light function is active. 




-» Set it off (p. 46). 


The click of the shutter does not 


• BEEP is set to OFF in the menu settings. 


sound. 


•» Set it to MELODY or NORMAL (p. 233). 


Black bands appear when you record 


•4 ^pf ^TF ADY^HOT tn OFF in thp mpmi QpffincrQ (r> ??M 


a TV screen or computer screen. 




An ovfoTn^l rlacri rV^nf i/"\n al i n a^ic /~\f 

rt.il cAicii Lai iicibii Liuiitiiy uuca ihjl 


• Ihe power ol the external rlash (optional) is orr or the power 
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source. 
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■> Only one external flash (optional) can be attached. 


Flickering or changes in colour 


• Phenomena that appear when recording in the PORTRAIT or 


occurs. 


SPORTS mode of PROGRAM AE in light from a discharge tube 




such as a fluorescent lamp, sodium lamp or mercury lamp are 




not due to a malfunction. 




•» Set PROGRAM AE to AUTO in the menu settings. 
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Types of trouble and how to correct trouble 



During playback 




Symptom 


Cause and/or Corrective Actions 


Playback is not possible. 


• The tape has run out. 
■> Rewind the tape (p. 53). 


There are horizontal lines on the 
picture or the playback picture is not 
clear or does not appear. 


• The video head may be dirty. 
-> Clean the head using the cleaning cassette (optional) (p.278). 


No sound or only a low sound is 
heard when playing back the tape. 


• The stereo tape is played back with HiFi SOUND set to 2 in the 
menu settings. 

■» Set HiFi SOUND to STEREO (p. 227). 

• Volume is turned to minimum. 
■¥ Turn up the volume (p. 52). 

• AUDIO MIX is set to the ST2 side in the menu settings. 
■> Adjust AUDIO MIX (p. 227). 


The sound breaks off. 


• The video head may be dirty. 
■> Clean the head using the cleaning cassette (optional) (p. 278). 


Displaying the record date, date 
search does not work. 


• The cassette has no Cassette Memory. 

■> Use a cassette with Cassette Memory (p. 95). 

• CM SEARCH is set to OFF in the menu settings. 
■» Set it to ON (p. 230). 

• The tape has a blank portion in the recorded portion (p. 96). 


Title search does not work. 


• The cassette has no Cassette Memory. 

■> Use a cassette with Cassette Memory (p. 94). 

• CM SEARCH is set to OFF in the menu settings. 
■> Set it to UN (p. 230). 

• There is no title in the tape. 

■> Superimpose the titles (p. 123). 

• The tape has a blank portion in the recorded portion (p. 94). 


New sound added to the recorded 
tape is not heard. 


• AUDIO MIX is set to the ST1 side in the menu settings. 
-» Adjust AUDIO MIX (p. 227). 


The title is not displayed. 


• TITLE DSPL is set to OFF in the menu settings. 
■» Set it to ON (p. 230). 



(continued on the following page) 



Types of trouble and how to correct trouble 



During recording and playback 




Symptom 


Cause and/or Corrective Actions 


The power does not turn on. 


_ Tl lii 1* 1*1 11 J " J J 1 J 1 

• The battery pack is not installed, or is dead or nearly dead. 
-> Install a charged battery pack (p. 24, 25). 

• The AC Adaptor is not connected to a wall socket. 
-> Connect the AC Adaptor to a wall socket (p. 29). 


End search does not work. 


• The cassette was ejected after recording when using a cassette 
without Cassette Memory (p. 50). 

• You have not recorded on the new cassette yet (p. 50). 


End search does not work correctly. 


• The tape has a blank portion in the beginning or middle (p. 50). 


The battery pack is quickly 
discharged. 


• The temperature of the environment is too low. 

• The battery pack is not fully charged. 

-> Charge the battery pack fully again (p. 25). 

• The battery pack is completely dead, and cannot be recharged. 
-> Replace with a new battery pack (p. 24). 


The remaining battery time indicator 
does not indicate the correct time. 


• You have used the battery pack in an extremely hot or cold 
environment for a long time. 

• The battery pack is completely dead, and cannot be recharged. 
•¥ Replace with a new battery pack (p. 24). 

• The battery pack is not fully charged. 

-> Install a fully charged battery pack (p. 24, 25). 

• A deviation has occurred in the remaining battery time. 

-> Charge the battery pack fully again so that the indication on 
the remaining battery time indicator is correct (p. 25). 


The power goes off although the 
remaining battery time indicator 
indicates that the battery pack has 
enough power to operate. 


• A deviation has occurred in the remaining battery time. 
-> Charge the battery pack fully again so that the indication on 
the remaining battery time indicator is correct (p. 25). 


The cassette cannot be ejected from 
the compartment. 


• The power source is disconnected. 
■» Connect it firmly (p. 24, 29). 

• The battery pack is dead. 

■> Use a charged battery pack (p. 24, 25). 


The SI and ± indicators flash and no 
functions except for cassette ejection 
work. 


• Moisture condensation has occurred. 
-t Remove the cassette and leave your camcorder for at least 
one hour to acclimatise (p. 277). 


The C/'/ indicator does not appear 
when using the cassette with 
Cassette Memory. 


• The gold-plated connector of the tape is dirty or dusty. 
■> Clean the gold-plated connector (p. 270). 


The remaining tape indicator is not 
displayed. 


• SB REMAIN is set to AUTO in the menu settings. 
•> Set it to ON to always display the remaining tape indicator 
(p. 231). 
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Types of trouble and how to correct trouble 



When operating using the "Memory Stick" 



Symptom 


Cause and/or Corrective Actions 


The "Memory Stick" does not 
function. 


• The POWER switch is not set to MEMORY. 
■» Set it to MEMORY (p.139). 

• The "Memory Stick" is not inserted. 
■> Insert the "Memory Stick" (p. 134). 


Recording does not function. 


• The "Memory Stick" has already been recorded to its full 
capacity. 

-> Delete unnecessary images and record again (p. 177). 

• The "Memory Stick" formatted incorrectly is inserted. 

•¥ Format the "Memory Stick" using your camcorder or use 
another "Memory Stick" (p. 134, 229). 

• The write-protect tab on the "Memory Stick" is set to LOCK. 
-> Release the lock (p. 131). 

• You cannot record data in the lOOMSDCr folder. It is only for 
playing back data. 


The HOLOGRAM AF light from the 
HOLOGRAM AF emitter deviates 
from the centre of the image. 


• The HOLOGRAM AF light is not reaching the subject. 


The HOLOGRAM AF light from the 
HOLOGRAM AF is blurred making 
focusing difficult. 


-» Wipe the HOLOGRAM AF emitter with a dry cloth. 


The image cannot be deleted. 


• The image is protected. 

■> Cancel image protection (p. 176). 

• The write-protect tab on the "Memory Stick" is set to LOCK. 
•T Release the lock (p. 131). 

• You try to delete images more than 100 images. 

■> You can only choose the image to delete for up to 100 images 
at one time. 


You cannot format the "Memory 
Stick." 


• The write-protect tab on the "Memory Stick" is set to LOCK. 
Release the lock (p. 131). 


Deleting all the images cannot be 
carried out. 


• The write-protect tab on the "Memory Stick" is set to LOCK. 
-> Release the lock (p. 131). 


You cannot protect the image. 


• The write-protect tab on the "Memory Stick" is set to LOCK. 
•¥ Release the lock (p. 131). 

• The index screen does not appear. 

-> Press INDEX to display the index screen, then protect the 
image (p. 176). 


You cannot write a print mark on the 
still image. 


• The write-protect tab on the "Memory Stick" is set to LOCK. 
-> Release the lock (p. 131). 

• The index screen does not appear. 

-> Press INDEX to display the index screen, then write a print 
mark (p. 181). 

• You are trying to write a print mark on a moving picture. 
-> Print marks cannot be written to a moving picture. 

• A print mark is written on 999 files. 

■¥ A print mark can only be written on up to 999 files. 



(continued on the following page) 



Types of trouble and how to correct trouble 



Symptom 


Cause and/or Corrective Actions 


You cannot play back images in 


• You may not be able to play back images in actual size when 


actual size. 


you try to play back images recorded by other equipment. This 




is not a malfunction. 


You cannot play back image data. 


• Your camcorder may not be able to play back some images 
processed with a computer or whose folder or file names have 
been changed with the computer. 

• If you record images with any other equipment, the images 
may not be played back normally on your camcorder. 
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Types of trouble and how to correct trouble 



Others 



Symptom Cause and/or Corrective Actions 

A title is not recorded. • The cassette has no Cassette Memory. 

■> Use the cassette with Cassette Memory (p. 123). 

• The Cassette Memory is full. 

■> Erase unnecessary title (p. 125). 

• The cassette is set to prevent accidental erasure. 

■> Slide the write-protect tab so that red portion is not visible 
(p. 270). 

• The tape has a blank portion in the recorded portion. 

■> Superimpose the title to the recorded position (p. 123). 
A cassette label is not recorded. • The cassette has no Cassette Memory. 

■> Use the cassette with Cassette Memory (p. 128). 

• The Cassette Memory is full. 
■> Erase unwanted data (p. 125). 

• The tape is set to prevent accidental erasure. 
■> Slide the write-protect tab so that red portion is not visible 

CP- 270). 

• The input selector on the VCR is not set correctly. 
■> Set the selector correctly, then check the connection between 

the VCR and your camcorder (p. 101). 

• Your camcorder is connected to DV equipment of other than 
Sony using the i.LINK cable. 
■» Set it to IR (p. 101). 

• Setting programme on a blank portion of the tape is attempted. 
■> Set the programme again on a recorded portion (p. 108). 

• The synchronisation of your camcorder and the VCR is not 
adjusted. 

■> Adjust the synchronisation of the VCR (p. 105). 

• The IR SETUP code is not correct. 
■> Set the correct code (p. 104). 

Digital program editing to the • Setting programme on a blank portion of the tape is attempted. 

"Memory Stick" does not function. ■¥ Set the programme again on a recorded portion (p. 161). 
The Remote Commander supplied • COMMANDER is set to OFF in the menu settings, 
with your camcorder does not work. ■> Set it to ON (p. 233). 

• Something is blocking the infrared rays. 
■> Remove the obstacle. 

• The batteries are inserted in the battery holder with the + - 
polarities incorrectly matching the + - marks. 

■> Insert the batteries with the correct polarity (p. 295). 

• The batteries are dead. 
■> Insert new ones (p. 295). 

• DISPLAY is set to V-OUT/LCD in the menu settings. 
■» Set it to LCD (p. 233). 



Digital program editing to the tape 
does not function. 



The picture from a TV or VCR does 
not appear even when your 
camcorder is connected to the 
outputs on the TV or VCR. 
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Types of trouble and how to correct trouble 



Symptom 


Cause and/or Corrective Actions 


The melody or beep sounds for 


• Moisture condensation has occurred. 


live bcLUllLlb. 
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H> Eject the cassette and insert it again, then operate your 




camcorder. 


\ T f . • 111 1 f 1 

No function works though the power 


Disconnect the AC Adaptor from a wall socket or remove the 


is on. 


battery pack, then reconnect it in about one minute. Turn the 
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button using a sharp-pointed object. (If you press the RESET 




button, all the settings (DCR-TRV80E: except the network 




settings) including the date and time return to the default) 




(p. 24, 29, 289). 


When you set the POWER switch to 


• This is because some functions use a linear mechanism. This is 


VCR or OFF (CHG), if you move 


not a malfunction. 


your camcorder, you may hear a 




clattering sound from inside your 




camcorder. 




While charging the battery pack, no 


• The battery pack is not properly installed. 


indicator appears. 


•¥ Install it properly (p. 24). 


You cannot charge the battery pack. 


• The POWER switch is not set to OFF (CHG). 




•» Set it to OFF (CHG) (p. 25). 


The power runs out cjuickly, even 


^ Charge the battery pack fully again (p. 25). 


though the remaining battery time 




indicator is full. 
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-> Please contact your Sony dealer or local authorised Sony 




service facility. 


The buttons do not appear on the 


• DISPLAY /BATTERY INFO is pressed. 


touch panel. 


-> Press the LCD screen lightly. 




■» Press DISPLAY/BATTERY INFO on your camcorder or 




DISPLAY on the Remote Commander (p. 53). 


ine buttons on the LA^D screen do 


-> Adjust the screen (CALIBRATION) (p. 280). 


not work. 




Image data cannot be transferred to a 


• the USd cable was connected before installation ot the 


computer by the USB connection. 


USB driver was complete. 




-> Uninstall the incorrect USB driver and reinstall the 




USB driver (p. 196). 




• USB STREAM is set to OFF in the menu settings. 




■» Set it to ON (p. 232). 



The cassette cannot be ejected even if • Moisture condensation has started to condense in your 
the cassette lid is open. camcorder (p. 277). 



The cassette cannot be ejected. ■> Remove the battery pack, then install it again (p. 24). 
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English 



Self-diagnosis display 



Your camcorder has a self -diagnosis display 
function. 

This function displays the current condition of 
your camcorder as a 5-digit code (a combination of 
a letter and figures) on the LCD screen, viewfinder 
or display window. If a 5-digit code appears, check 
the following code chart. The last two digits 
(indicated by □□) will differ depending on the 
state of your camcorder. 



LCD screen, Viewfinder or 
display window 



-C:21:00 



Self-diagnosis display 

•C:PP:PP 

You can service your camcorder 
yourself. 
• E:PP:PP 
Contact your Sony dealer or local 
authorised Sony service facility. 



R-Hinit Hic;nla\/ 


C ^iicp anrl/nr C r»rrorti\/P Art inn*; 


C:04:DD 


• You are using a battery pack that is not an "InfoLITHIUM" 




battery pack. 




-» Use an "InfoLITHIUM" battery pack (p. 271). 


C:21:PP 


• Moisture condensation has occurred. 




■> Eject the cassette and leave your camcorder for at least one 




hour to acclimatise (p. 277). 


C:22:DD 


• The video heads are dirty. 




■> Clean the heads using the cleaning cassette (optional) 




(p. 278). 


C:31:PP 


• A malfunction other than the above that you can service has 


C:32:PP 


occurred. 




■> Eject the cassette and insert it again, then operate your 




camcorder. Do not perform this operation if moisture starts 




to condense (p. 277). 




■> Disconnect the mains lead of the AC Adaptor or remove the 




battery pack. After reconnecting the power source, operate 




your camcorder. 




■> Replace the cassette. 


E:20:DP 


• A malfunction that you cannot service has occurred. 


E:61:PP 


■> Contact your Sony dealer or local authorised Sony service 


E:62:PP 


facility and inform them of the 5-digit code. 


E:91:PP 


(e.g. E:61:10) 



If you are unable to rectify the problem even if you try corrective actions a few times, contact your 
Sony dealer or local authorised Sony service facility. 
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English 



Warning indicators 



If indicators appear on the screen, check the following: 
See the page in parentheses "( )" for details. 



101 -0001 Warning indicator as to file 

Slow flashing: 

• The file is corrupted. 

• The file is unreadable. 

• You are trying to carry out MEMORY MIX on 
moving pictures (p. 151). 

C:21 :00 Self-diagnosis display (p. 253) 

<Xi The battery pack is dead or nearly dead 

Slow flashing: 

• The battery pack is nearly dead. 
Depending on operational, environmental or 
battery conditions the tX] indicator may flash, 
even if there are approximately 5 to 10 
minutes remaining. 

SO Moisture condensation has occurred* 

Fast flashing: 

• Eject the cassette, set the POWER switch to 
OFF (CHG), and leave it for about one hour 
with the cassette lid open (p. 277). 

Cft| Warning indicator as to Cassette Memory* 

Slow flashing: 

• No cassette with Cassette Memory is inserted 
(p. 267). 

Warning indicator as to the "Memory 
Stick" 

Slow flashing: 

• No "Memory Stick" is inserted. 
Fast flashing: 

• The image cannot be recorded on the 
"Memory Stick."* 

SID Warning indicator as to the "Memory 
Stick" formatting* 

Fast flashing: 

• The "Memory Stick" data is corrupted 
(p. 130). 

• The "Memory Stick" is not formatted 
correctly (p. 229). 

ji?l Warning indicator as to incompatible 
"Memory Stick"* 

Slow flashing: 

• An incompatible "Memory Stick" is inserted. 



Warning indicator as to the tape 

Slow flashing: 

• The tape is near the end. 

• No cassette is inserted.* 

• The write-protect tab of the cassette is 
effective (red) (p. 270).* 

Fast flashing: 

• The tape has run out.* 

— You need to eject the cassette* 

Slow flashing: 

• The write-protect tab on the cassette is 
effective (red) (p. 270). 

Fast flashing: 

• Moisture condensation has occurred (p. 277). 

• The tape has run out. 

• The self-diagnosis display function is 
activated (p. 253). 

O-n The image is protected* 

Slow flashing: 

• The image is protected (p. 176). 

4 Warning indicator as to the flash 

Slow flashing: 

• During charging 

Fast flashing: 

• The self-diagnosis display function is 
activated (p. 253).* 

• There is something wrong with the built-in 
flash or the external flash (optional). 

CffiQ Warning indicator as to still image 
recording 

Slow flashing: 

• The still image cannot be recorded on the 
"Memory Stick" (p. 61). 

* You hear the melody or beep sound. 
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English 



Warning messages 



If messages appear on the screen, check the following. See the page in parentheses "( )" for details. 



CLOCK SET 

FOR "InfoLITHIUM" 
BATTERY ONLY 

m CLEANING CASSETTE 



COPY INHIBIT 

CfJi FULL 
C 16BIT 
C REC MODE 

C TAPE 

S "i.LINK" CABLE 
S3 FULL 

SSJO-n 

NO FILE 
$S3 NO MEMORY STICK 
S3 AUDIO ERROR 

33 MEMORY STICK ERROR 
553 FORMAT ERROR 

a PLAY ERROR 

0 REC ERROR 

523 INCOMPATIBLE 
MEMORY STICK 

READ-ONLY MEMORY STICK 

@m ± TAPE END 

ls*p NO TAPE 

DELETING 

FORMATTING 

FOLDER NO. FULL 

USB STREAMING ON GOING 

1 NOW CHARGING 



Set the date and time (p. 30). 

Use an "InfoLITHIUM" battery pack (p. 271). 

The video heads are dirty (p. 278). 

The © indicator and CLEANING CASSETTE" message appear 
one after another on the screen. 

You tried to record a picture that has a copyright control signal 
(p. 268). 11 

The Cassette Memory is full. 11 

AUDIO MODE is set to 16BIT. 11 You cannot dub new sound (p. 231). 

REC MODE is set to LP. 11 You cannot dub new sound onto a tape 
recorded on equipment of a different TV colour system to that of 
your camcorder (p. 231). 

There is no recorded portion on the tape. 1 ' You cannot dub new 
sound. 

i.LINK cable is connected. 11 You cannot dub new sound (p. 121). 
The "Memory Stick" is full (p. 142). 11 

The write-protect tab on the "Memory Stick" is set to LOCK (p. 131). 1) 
No image is recorded or recognised on the "Memory Stick." 11 
No "Memory Stick" is inserted. 11 

You are trying to record an image with sound that cannot be 
recorded by your camcorder on the "Memory Stick" (p. 160). 11 

The "Memory Stick" data is corrupted (p. 134). 11 

The "Memory Stick" is not recognised (p. 229). 11 
Check the format. 

The image is distorted and cannot be played back. 1121 
Turn the POWER switch on again. 11 

The "Memory Stick" inserted is not compatible with your 
camcorder. 11 

A read-only "Memory Stick" is inserted. 11 
The tape has reached the end of the tape. 11 
Insert a cassette. 11 

You press PHOTO on your camcorder while deleting data in the 
"Memory Stick." 11 

You press PHOTO on your camcorder while formatting the 
"Memory Stick." 11 

You have reached the maximum number of folders that can be 
created. 11 

You are using USB Streaming function. 

Charging a built-in flash or an external flash (optional) does not 
work correctly. 11 



Q. 

ID- 
T3 



11 You hear the melody or beep sound. 

21 Reinsert the "Memory Stick" and play back. 

DCR-TRV80E only 

Refer to the Network Function/Application Operating Instruction supplied with your camcorder 
about warning messages in the network function. 
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Fran^ais 



Types de pro b I ernes et leurs solutions 



Si un probleme quelconque se presente lorsque vous utilisez le camescope, referez-vous au tableau 
suivant pour le resoudre. S'il persiste, debranchez la source d'alimentation et contactez votre 
revendeur Sony. Si « C:dd:CO » apparait sur l'ecran, c'est que l'autodiagnostic a fonctionne et vous 
indique l'erreur. Voir page 264 pour le detail. 

Pendant I'enregistrement 



Symptome Causes et/ou solutions 

START/STOP ne fonctionne pas. • Le commutateur POWER n'est pas regie sur CAMERA. 

■» Reglez-le sur CAMERA (p. 36). 

• Si vous laissez le camescope en mode d'attente plus de cinq 
minutes, il s'eteint automatiquement pour preserver la batterie 
et la bande de l'usure. 

■> Reglez le commutateur POWER sur OFF (CHG) puis sur 
CAMERA. 

• La cassette est terminee. 

■> Rembobinez la bande ou inserez une cassette neuve 
(p. 16, 53). 

• Le taquet de protection de la cassette est ouvert et la marque 
rouge visible. 

■> Utilisez une cassette neuve ou tirez le taquet (p. 270). 

• La bande adhere au tambour (condensation d'humidite). 

■> Ejectez la cassette et laissez le camescope au repos pendant 
au morns une heure pour l'acclimater (p. 277). 

Le camescope s'eteint. • Si vous laissez le camescope en mode d'attente plus de cinq 

minutes, il s'eteint automatiquement pour preserver la batterie 
et la bande de l'usure. 

■> Reglez le commutateur POWER sur OFF (CHG) puis sur 
CAMERA. 

• La batterie est vide ou presque vide. 

■> Installez une batterie completement rechargee. 

L'image dans le viseur n'est pas • La dioptrie n'est pas ajustee correctement. 

nette. ■> Ajustez-la correctement (p. 43). 

Le stabilisateur ne fonctionne pas. • STEADYSHOT est regie sur OFF dans les parametres du menu. 

■» Reglez-le sur ON (p. 236). 

L'autofocus ne fonctionne pas. • La mise au point manuelle est selectionnee. 

■> Appuyez FOCUS pour valider l'autofocus (p. 79). 

• Les conditions d'eclairage ne sont pas adaptees a la mise au 
point automatique. 

•+ Faites la mise au point manuellement (p. 79). 

L'image n'apparait pas dans le • Le panneau LCD est ouvert. 

viseur. ■» Fermez le panneau LCD (p. 40). 

Une bande verticale apparait lorsque • Le contraste entre le sujet et le fond est trop marque. Le 

vous filmez un sujet lumineux, par camescope fonctionne normalement. 

exemple une lumiere ou la flamme 

d'une bougie devant un fond 

sombre. 

Une bande verticale apparait lorsque • Le camescope fonctionne normalement. 
vous filmez un sujet tres lumineux. 

Quelques petits points blancs, • SLOW SHTR, Super NightShot ou Colour Slow Shutter est 

rouges, bleus ou verts apparaissent active. Le camescope fonctionne normalement. 
sur l'ecran. 
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Types de problemes et leurs solutions 



Symptome Causes et/ou solutions 

Une image differente apparait sur • Si le camescope ne contient pas de cassette ni de « Memory 
l'ecran. Stick », il se met en mode de demonstration 10 minutes apres le 

reglage du commutateur POWER sur CAMERA ou si DEMO 
MODE est regie sur ON dans les parametres du menu. 
■> Inserez une cassette ou un « Memory Stick », ou appuyez sur 



l'ecran LCD. La demonstration s'arrete. Vous pouvez aussi 
regler DEMO MODE sur OFF dans les parametres du menu 
CP- 242). 



Les couleurs de l'image enregistree 


• NIGHTSHOT est regie sur ON. 


ne sont pas naturelles ou elles sont 


-» Reglez-le sur OFF (p. 47). 


anormales. 


L'image apparait trop lumineuse et le 


• NIGHTSHOT est regie sur ON dans un lieu bien eclaire. 


sujet n'apparait sur l'ecran. 


-» Reglez-le sur OFF (p. 47). 




• La compensation de contre-jour est activee. 




■> Desactivez cette fonction (p. 46). 


Le clic de l'obturateur n'est pas 


• BEEP est regie sur OFF dans les parametres du menu. 


audible. 


-» Reglez ce parametre sur MELODY ou NORMAL (p. 243). 


Des bandes noires apparaissent 


■> Reglez STEADYSHOT sur OFF dans les parametres du menu 


lorsque vous enregistrez l'image 


(p. 236). 


affichee sur un televiseur ou un 




ordinateur. 





Un flash externe (en option) ne • Le flash externe (en option) est eteint ou la source 

fonctionne pas. d'alimentation n'est pas installee. 

■> Allumez le flash externe (en option) ou installez la source 
d'alimentation. 

• Plusieurs flashes externes (en option) sont rattaches. 
■> Un seul flash externe (en option) peut etre rattache. 

• Les phenomenes qui apparaissent lors de l'enregistrement en 
mode PORTRAIT ou SPORTS de PROGRAM AE sous un tube 
a decharge, comme les lampes a fluorescence, au sodium ou au 
mercure ne proviennent pas d'un dysfonctionnement. 
■> Reglez PROGRAM AE sur AUTO dans des parametres du 

menu. 



Scintillement ou changements de 
couleurs. 



(voir page suivante) 



Types de problemes et leurs solutions 



Pendant la lecture 




Symptome 


Causes et/ou solutions 


La lecture n'est pas possible. 


• La cassette est terminee. 
■> Rembobinez la bande (p. 53). 


11 y a des lignes horizontales sur 
l'image, ou l'image n'est pas nette ou 
n'apparait pas pendant la lecture. 


• Les tetes video sont sales. 
■> Nettoyez-les en utilisant une cassette de nettoyage 
(en option) (p. 278). 


Aucun son ou son tres faible a la 
lecture d'une cassette. 


• La cassette stereo est reproduite avec HiFi SOUND regie sur 2 
dans les parametres du menu. 

■» Reglez HiFi SOUND sur STEREO (p. 237). 

• Le volume est reduit au minimum. 
■> Augmentez le volume (p. 52). 

• AUDIO MIX est regie sur ST2 dans les parametres du menu. 
■» Reglez AUDIO MIX correctement (p. 237). 


Le son est coupe. 


• Les tetes video sont peut-etre sales. 
■> Nettoyez-les en utilisant une cassette de nettoyage 
(en option) (p. 278). 


Pendant l'affichage des donnees 
d'enregistrement la recherche de date 
ne fonctionne pas. 


• La cassette n'a pas de Cassette Memory (puce). 

■> Utilisez une cassette avec Cassette Memory (p. 95). 

• CM SEARCH est regie sur OFF dans les parametres du menu. 
■» Reglez-le sur ON (p. 240). 

• La cassette contient un passage vierge entre deux sequences 
(p. 96). 


La recherche de titre ne fonctionne 
pas. 


• La cassette n'a pas de Cassette Memory (puce). 

■> Utilisez une cassette avec Cassette Memory (p. 94). 

• CM SEARCH est regie sur OFF dans les parametres du menu. 
■» Reglez-le sur ON (p. 240). 

• Pas de titre sur la bande. 

■> Incrustez des titres (p. 123). 

• La cassette contient un passage vierge entre deux sequences 
(p. 94). 


La nouvelle bande son enregistree 
n'est pas audible. 


• AUDIO MIX est regie sur ST1 dans les parametres du menu. 
■» Reglez AUDIO MIX correctement (p. 237). 


Le titre ne s'affiche pas. 


• TITLE DSPL est regie sur OFF dans les parametres du menu. 
■» Reglez-le sur ON (p. 240). 
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Types de problemes et leurs solutions 



Pendant I'enregistrement et la lecture 



Symptome Causes et/ou solutions 

Le camescope ne s'allume pas. • La batterie n'est pas en place, ou bien elle est vide ou presque 

vide. 

■> Installez une batterie completement rechargee (p. 24, 25). 

• L'adaptateur secteur n'est pas branche sur une prise secteur. 
■¥ Raccordez-le a une prise secteur (p. 29). 

La recherche de fin d'enregistrement • La cassette a ete ejectee apres l'enregistrement alors que vous 
ne fonctionne pas. utilisiez une cassette sans Cassette Memory (p. 50). 

• Rien n'est encore enregistre sur la cassette neuve (p. 50). 

La recherche de fin d'enregistrement • La cassette contient un passage vierge au debut ou en milieu de 
ne fonctionne pas correctement. bande (p. 50). 

La batterie se decharge rapidement. • La temperature ambiante est trop basse. 

• La batterie n'est pas completement rechargee. 

■¥ Rechargez une nouvelle fois la batterie (p. 25). 

• La batterie est completement usee et ne peut plus etre 
rechargee. 

■¥ Remplacez-la par une batterie neuve (p. 24). 

L'indicateur d'autonomie de la • Vous avez utilise la batterie dans un environnement 

batterie n'affiche pas le temps extremement chaud ou froid pendant longtemps. 

correct. • La batterie est completement usee et ne peut plus etre 

rechargee. 

■> Remplacez-la par une batterie neuve (p. 24). 

• La batterie n'est pas completement rechargee. 

■¥ Installez une batterie completement rechargee (p. 24, 25). 

• L'indicateur d'autonomie de la batterie n'est pas exact. 

■> Rechargez une nouvelle fois la batterie completement de 
sorte que l'autonomie soit indiquee correctement (p. 25). 
Le camescope s'eteint bien que • L'indicateur d'autonomie de la batterie n'est pas exact, 

l'autonomie de la batterie soit ■> Rechargez une nouvelle fois la batterie completement de 

suffisante d'apres l'indicateur. sorte que l'autonomie soit indiquee correctement (p. 25). 

La cassette ne peut pas etre ejectee de • La source d'alimentation est debranchee. 
son logement. ■> Rebranchez-la correctement (p. 24, 29). 

• La batterie est vide. 

■¥ Utilisez une batterie rechargee (p. 24, 25). 
Les indicateurs HI et ± clignotent et • II y a une condensation d'humidite. 

aucune fonction n'agit, sauf l'ejection -> Ejectez la cassette et laissez le camescope au repos pendant 
de la cassette. au moins une heure pour l'acclimater (p. 277). 

L'indicateur C/'/ n'apparait pas • Le connecteur plaque or de la cassette est sale ou poussiereux. 

lorsque vous utilisez une cassette ■> Nettoyez le connecteur plaque or (p. 270). 

avec Cassette Memory. 

L'indicateur d'autonomie de la bande • ESS REMAIN est regie sur AUTO dans les parametres du 
n'apparait pas. menu. 

■> Reglez ce parametre sur ON pour toujours afficher 
l'autonomie de la bande (p. 241). 



(voir page suivante) 



Types de problemes et leurs solutions 



Pendant I'utilisation d'un « Memory Stick » 



Symptome Causes et/ou solutions 

Le « Memory Stick » ne fonctionne • Le commutateur POWER n'est pas regie sur MEMORY, 
pas. ■» Reglez-le sur MEMORY (p. 139). 

• Le « Memory Stick » n'est pas insere. 
■> Inserez le « Memory Stick » (p. 134). 

L'enregistrement ne fonctionne pas. • Le « Memory Stick » est deja plein. 

■> Supprimez les images inutiles et recommencez (p. 177). 

• Le « Memory Stick » insere n'est pas formate correctement. 

■> Formatez le « Memory Stick » sur le camescope ou utilisez un 
autre « Memory Stick » (p. 134, 239). 

• Le taquet d'interdiction d'ecriture du « Memory Stick » est en 
position LOCK. 

■* Changez la position du taquet (p. 131). 

• Vous ne pouvez pas enregistrer de donnees dans le dossier 
100MSDCF. Ce dossier est utilise pour la lecture de donnees 
seulement. 

L'emetteur HOLOGRAM AF • L'eclairage HOLOGRAM AF n'atteint pas le sujet. 

n'eclaire pas le centre de 1'image. 

L'eclairage HOLOGRAM AF est flou ■» Essuyez l'emetteur HOLOGRAM AF avec un chiffon sec. 
et ne permet pas de faire la mise au 
point correctement. 

L'image ne peut pas etre supprimee. • L'image est protegee. 

■> Annulez la protection (p. 176). 

• Le taquet d'interdiction d'ecriture du « Memory Stick » est en 
position LOCK. 

■* Changez la position du taquet (p. 131). 

• Vous essayez de supprimer plus de 100 images. 

■> Vous pouvez choisir 100 images a supprimer au maximum. 



Impossible de formater le « Memory 
Stick ». 


• Le taquet d'interdiction d'ecriture du « Memory Stick » est en 
position LOCK. 

-> Changez la position du taquet (p. 131). 


Impossible de supprimer toutes les 
images a la fois. 


• Le taquet d'interdiction d'ecriture du « Memory Stick » est en 
position LOCK. 

4 Changez la position du taquet (p. 131). 


Impossible de proteger une image. 


• Le taquet d'interdiction d'ecriture du « Memory Stick » est en 
position LOCK. 

■> Changez la position du taquet (p. 131). 

• L'ecran d'index n'est pas affiche. 

■> Appuyez sur INDEX pour afficher l'ecran d'index et protegez 
l'image (p. 176). 



Impossible d'inscrire une marque • Le taquet d'interdiction d'ecriture du « Memory Stick » est en 
d'impression sur une image fixe. position LOCK. 

■> Changez la position du taquet (p. 131). 

• L'ecran d'index n'est pas affiche. 

■> Appuyez sur INDEX pour afficher l'ecran d'index et 
inscrivez les marques d'impression (p. 181). 

• Vous essayez de marquer une image animee pour l'impression. 
■> II n'est pas possible de marquer les images animees pour 

l'impression. 

• Une marque d'impression est inscrite sur 999 fichiers. 

■> II n'est pas possible d'inscrire de marques d'impression sur 
plus de 999 fichiers. 
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Types de problemes et leurs solutions 



Symptome 



Causes et/ou solutions 



Impossible d'afficher des images 
dans leur taille reelle. 



Si vous essayez d'afficher des images enregistrees sur un autre 
appareil, vous ne pourrez peut-etre pas les voir dans leur taille 
originale. Le camescope fonctionne normalement. 



Impossible de reproduire certaines 
images. 



Les images retouchees sur un ordinateur ou les images dont le 
nom de dossier ou de fichier a ete change sur un ordinateur ne 
peuvent pas etre affichees sur le camescope. 
Le camescope ne peut pas toujours afficher correctement les 
images prises par un autre camescope. 



(voir page suivante) 




261 



Types de problemes et leurs solutions 



Divers 



Symptome Causes et/ou solutions 

Le titre n'est pas enregistre. • La cassette n'a pas de Cassette Memory (puce). 

■> Utilisez une cassette avec Cassette Memory (p. 123). 

• La Cassette Memory est pleine. 

■> Supprimez les titres inutiles (p. 125). 

• La cassette est protegee. 

■> Faites glisser le taquet de facon a recouvrir la partie rouge 
(p. 270). 

• La cassette contient un passage vierge entre deux sequences. 
■> Superposez le titre sur un passage enregistre (p. 123). 

Le nom de la cassette n'est pas • La cassette n'a pas de Cassette Memory (puce), 

enregistre. ■> Utilisez une cassette avec Cassette Memory (p. 128). 

• La Cassette Memory est pleine. 

■> Supprimez les donnees inutiles (p. 125). 

• La cassette est protegee. 

■> Faites glisser le taquet de facon a recouvrir la partie rouge 

(P- 270). 

Le montage numerique de sequences • Le selecteur d'entree du magnetoscope n'est pas regie 
programmees sur cassette ne correctement. 

fonctionne pas. ■> Reglez le selecteur correctement, puis verifiez la liaison entre 

le magnetoscope et le camescope (p. 101). 

• Le camescope est raccorde a un appareil DV d'une autre 
marque que Sony par un cable i.LINK. 

■> Reglez le camescope sur IR (p. 101). 

• Vous essayez de creer un programme sur un passage vierge de 
la cassette. 

■> Realisez le programme sur un passage enregistre (p. 108). 

• Le camescope et le magnetoscope ne sont pas synchronises. 
•> Synchronisez le magnetoscope sur le camescope (p. 105). 

• Le code IR SETUP n'est pas correct. 
■> Specif iez le code correct (p. 104). 



Le montage numerique de sequences • Vous essayez de creer un programme sur un passage vierge de 
programmees sur « Memory Stick » la cassette. 

ne fonctionne pas. ■> Realisez le programme sur un passage enregistre (p. 161). 



La telecommande fournie avec le 


• COMMANDER est regie sur OFF dans les parametres du 


camescope ne fonctionne pas. 


menu. 




■> Reglez ce parametre sur ON (p. 243). 




• Un obstacle bloque les rayons infrarouges. 




■> Enlevez l'obstacle. 




• Les piles ne sont pas inserees dans le porte-piles correctement. 




■> Inserez-les correctement en respectant la polarite + et - 




(p. 295). 




• Les piles sont epuisees. 




■> Inserez-en des neuves (p. 295) 



L'image du televiseur ou du • DISPLAY est regie sur V-OUT/LCD dans les parametres du 

magnetoscope n'apparait pas, meme menu. 

si le camescope est relie a la sortie du •¥ Reglez ce parametre sur LCD (p. 243). 
televiseur ou du magnetoscope. 
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Types de problemes et leurs solutions 



Symptome Causes et/ou solutions 

Une melodie ou un bip retentit • II y a une condensation d'humidite. 

pendant cinq secondes. ■> Ejectez la cassette et laissez le camescope au repos pendant 

au moins une heure pour l'acclimater (p. 277). 

• Probleme a l'interieur du camescope. 
■> Ejectez la cassette et inserez-la de nouveau, puis faites 

fonctionner le camescope. 
■> Debranchez l'adaptateur secteur de la prise secteur ou retirez 
la batterie, puis rebranchez-le une minute plus tard. Allumez 
le camescope. S'il ne fonctionne toujours pas, appuyez sur le 
bouton RESET a l'aide d'un objet pointu. (Lorsque vous 
appuyez sur le bouton RESET, tous les reglages par defaut 
(sauf les reglages de reseau du DCR-TRV80E), date et heure 
comprises sont retablis.) (p. 24, 29, 289) 
Lorsque vous reglez le commutateur • Certaines fonctions utilisent un mecanisme lineaire. Le 
POWER sur VCR ou OFF (CHG), camescope fonctionne normalement. 

vous entendez un bruit venant de 
l'interieur du camescope lorsque 
vous bougez le camescope. 

Pendant la recharge de la batterie, • La batterie n'est pas installee correctement. 
aucun indicateur n'apparait. ■> Installez-la correctement (p. 24). 

Impossible de recharger la batterie. • Le commutateur POWER n'est pas regie sur OFF (CHG). 

-» Reglez-le sur OFF (CHG) (p. 25). 

Le camescope s'eteint bien que ■> Rechargez une nouvelle fois la batterie (p. 25). 

l'autonomie de la batterie soit 
suffisante d'apres l'indicateur. 

Pendant la recharge de la batterie, • La batterie n'est pas installee correctement. 
l'indicateur clignote dans l'afficheur. -> Installez-la correctement (p. 24). 

• La batterie ne fonctionne pas correctement. 
■> Veuillez contacter votre revendeur Sony ou un service apres- 

vente agree Sony. 

• Vous avez appuye sur DISPLAY/BATTERY INFO. 
■> Appuyez legerement sur l'ecran tactile. 
-» Appuyez sur DISPLAY/BATTERY INFO sur le camescope 

ou sur DISPLAY sur la telecommande (p. 53). 
Les touches sur l'ecran tactile ne ■> Ajustez l'ecran (CALIBRATION) (p. 280). 

fonctionnent pas. 

Les images ne peuvent pas etre • Le cable USB a ete branche avant l'rnstallation complete du 

transferees sur un ordinateur par la pilote USB. 

connexion USB. ■> Desinstallez le pilote USB et resinstallez-le (p. 196). 

• USB STREAM est regie sur OFF dans les parametres du menu. 
■> Reglez ce parametre sur ON (p. 242). 

La cassette ne peut pas etre ejectee • De l'humidite s'est condensee dans le camescope (p. 277). 
lorsque le couvercle est ouvert. 



Aucune fonction n'agit bien que le 
camescope soit allume. 



Les touches n'apparaissent pas sur 
l'ecran tactile. 



La cassette ne peut pas etre ejectee. 



■> Enlevez la batterie, puis rernstallez-la (p. 24). 



Francais 



Affichage d'autodiagnostic 



Le camescope a une fonction d'autodiagnostic. 
Grace a cette fonction, l'etat du camescope est 
indique par un code de cinq caracteres (une lettre 
et des chiffres) sur l'ecran LCD, dans le viseur et 
sur l'afficheur en cas d'anomalie. Si un code a cinq 
caracteres apparait, reportez-vous au tableau de 
codes suivant. Les deux derniers caracteres 
(indiques par □□) dependent de l'etat du 
camescope. 



Ecran LCD, Viseur ou 
Afficheur 



-C:21:00- 
'/> 1 1 1 



Affichage d'autodiagnostic 

• oconn 

Vous pouvez resoudre vous-meme le 
probleme. 

Veuillez contacter votre revendeur 
Sony ou un service apres-vente agree 
Sony. 



Code a 5 caracteres 


Causes et/ou solutions 


C:04:DD 


• Vous utilisez une batterie qui n'est pas de type 




« InfoLITHIUM ». 




•¥ Utilisez une batterie « InfoLITHIUM » (p. 271). 


C:21:PP 


• De l'humidite s'est condensee. 




■> Ejectez la cassette et laissez le camescope au repos pendant 




au moins une heure pour l'acclimater (p. 277). 


C:22:Dn 


• Les tetes video sont sales. 




-> Nettoyez-les en utilisant une cassette de nettoyage 




(en option) (p. 278). 


C:31:DD 


• Presence d'un probleme different de ceux mentionnes ci-dessus 


C:32:Dn 


mais pouvant etre resolu par vous-meme. 




■> Ejectez la cassette et inserez-la de nouveau, puis mettez le 




camescope en marche. Ne le faites pas en cas de condensation 




(p. 277). 




-> Debranchez le cordon d'alimentation de l'adaptateur secteur 




ou enlevez la batterie. Apres avoir raccorde la source 




d'alimentation, mettez le camescope en marche. 




•¥ Remettez la cassette. 


E:20:DD 


• Presence d'un probleme que vous ne pouvez pas resoudre 


E:61:DD 


vous-meme. 


E:62:Dn 


•> Contactez votre revendeur Sony ou un service apres-vente 


E:91:DD 


agree Sony et indiquez-lui le code a cinq caracteres. 




(ex. E:61:10) 



Si vous ne parvenez pas a resoudre le probleme malgre ces differents controles, contactez votre 
revendeur Sony ou un service apres-vente agree Sony. 
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Fran^ais 



Indicateurs d'avertissement 



Si des indicateurs et messages apparaissent a l'ecran, verifiez les points suivants : 
Voir la page indiquee entre parentheses ( ) pour le detail. 



1 01-0001 Indicateur d'avertissement 
concernant le fichier 

Clignotement lent : 

• Le fichier est verole. 

• Le fichier ne peut pas etre lu. 

• Vous essayez d'executer une fonction 
MEMORY MIX sur une image animee 
(p. 151). 

C:21 :00 Code d'autodiagnostic (p. 264) 

fXi La batterie est vide ou presque vide 

Clignotement lent : 

• La batterie est presque vide. 
Selon les conditions de tournage, 
l'environnement ou l'etat de la batterie, 
l'indicateur *Xi peut clignoter malgre une 
autonomie de 5 a 10 minutes. 

E Condensation d'humidite* 

Clignotement rapide : 

• Ejectez la cassette, reglez le commutateur 
POWER sur OFF (CHG) et laissez le 
camescope au repos une heure environ avec le 
logement de cassette ouvert (p. 277). 

CfM Indicateur d'avertissement concernant la 
Cassette Memory* 

Clignotement lent : 

• Pas de cassette avec Cassette Memory dans le 
camescope (p. 267). 

Sj Indicateur d'avertissement concernant le 
« Memory Stick » 

Clignotement lent : 

• Pas de « Memory Stick » dans le camescope. 
Clignotement rapide : 

• L'image ne peut pas etre enregistree sur le 
« Memory Stick »*. 

5J3 Indicateur d'avertissement concernant le 
formatage du « Memory Stick »* 

Clignotement rapide : 

• Les donnees du « Memory Stick » sont 
verolees (p. 130). 

• Le « Memory Stick » n'est pas formate 
correctement (p. 239). 



52J Indicateur d'avertissement 
d'incompatibilite de « Memory Stick »* 

Clignotement lent : 

•Un « Memory Stick » incompatible est insere. 

Indicateur d'avertissement concernant la 
cassette 

Clignotement lent : 

• La cassette est presque terminee. 

• Aucune cassette en place.* 

• Le taquet de protection de la cassette est 
ouvert (rouge) (p. 270).* 

Clignotement rapide : 

• La cassette est terminee.* 

— Vous devez ejecter la cassette* 

Clignotement lent : 

• Le taquet de protection de la cassette est 
ouvert (rouge) (p. 270). 

Clignotement rapide : 

• De l'humidite s'est condensee (p. 277). 

• La cassette est terminee. 

• La fonction d'autodiagnostic s'est activee 
(p. 264). 

O—n L'image est protegee* 

Clignotement lent : 

• L'image fixe est protegee (p. 176). 

4 Indicateur d'avertissement concernant le 
flash 

Clignotement lent : 

• Pendant la recharge 

Clignotement rapide : 

• La fonction d'autodiagnostic s'est activee 
(p. 264).* 

• Le flash integre ou le flash externe (en option) 
ne fonctionne pas normalement. 

f#lS Indicateur d'avertissement concernant 
I'enregistrement d'images 

Clignotement lent : 

• L'image fixe ne peut pas etre enregistree sur 
le « Memory Stick » (p. 61). 

* Vous entendez une melodie ou un bip. 



Q. 

ID- 
T3 
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Frangais 



Messages d'avertissement 



Si des messages apparaissent a l'ecran, verifiez les points suivants. Voir les pages entre parentheses 
« ( ) » pour le detail. 



CLOCK SET 

FOR "InfoLITHIUM" 
BATTERY ONLY 

m CLEANING CASSETTE 



Reglez la date et l'heure (p. 30). 

Utilisez une batterie « InfoLITHIUM » (p. 271). 



Les tetes video sont sales (p. 278). 

L'indicateur © et le message « m CLEANING CASSETTE » 
apparaissent alternativement sur l'ecran. 

Vous essayez d'enregistrer une cassette qui contient des signaux 
antipiratage (p. 268). 11 

La Cassette Memory est pleine. 1 ' 

AUDIO MODE est regie sur 16BLT. 1 ' Vous ne pouvez pas copier de 
nouvelle bande son (p. 241). 

REC MODE est regie sur LP. 1> Vous ne pouvez pas copier de 
nouvelle bande son sur une cassette enregistree sur un appareil 
fonctionnant avec un autre standard TV couleur que le camescope 
(p. 241). 

Aucune sequence enregistree sur la cassette. 1 ' Vous ne pouvez pas 
copier de nouvelle bande son. 

Un cable i.LINK est raccorde. 1 ' Vous ne pouvez pas copier de 
nouvelle bande son (p. 121). 

Le « Memory Stick » est plein (p. 142). 1) 

Le taquet d'interdiction d'ecriture du « Memory Stick » est en 
position LOCK (p. 131). 11 

Aucune image enregistree ou reconnue sur le « Memory Stick 
Pas de « Memory Stick » dans le camescope. 1 ' 
Vous essayez d'enregistrer une image avec du son qui ne peut pas 
etre enregistre sur le « Memory Stick » par ce camescope (p. 160). 1) 
Les donnees du « Memory Stick » sont verolees (p. 134). 1> 
Le « Memory Stick » n'est pas reconnu (p. 239). 1) 
Verifiez le format. 

L'image presente de la distorsion et ne peut pas etre affichee. 1 ' 2) 
Rallumez le camescope en toumant le commutateur POWER. 1 ' 

Le « Memory Stick » insere est incompatible avec le systeme 
de votre camescope. 1 ' 
READ-ONLY MEMORY STICK Le « Memory Stick » insere peut etre lu seulement. 1 ' 
[&p ± TAPE END La fin de la cassette est atteinte. 1 ' 

NO TAPE Inserez une cassette. 1 ' 

DELETING Vous avez appuye sur PHOTO sur le camescope pendant la 

suppression d'images du « Memory Stick ». 1) 

FORMATTING Vous avez appuye sur PHOTO sur le camescope pendant le 

formatage du « Memory Stick ». 1) 

FOLDER NO. FULL Le nombre maximal de dossiers ont ete crees. 1 ' 

USB STREAMING ON GOING Vous utilisez la fonction USB Streaming. 

4 NOW CHARGING La recharge du flash integre ou d'un flash externe (en option) ne 

s'effectue pas correctement. 1 ' 

11 Vous entendez une melodie ou un bip. 

21 Reinserez le « Memory Stick » et reproduisez-le. 

DCR-TRV80E seulement 

Reportez-vous au mode d'emploi de la fonction/application Reseau fourni avec le camescope pour 
2o6voir quels sont les messages d'avertissement relatifs a la fonction Reseau. 



COPY INHIBIT 

Cf^ FULL 
C 16BIT 

C REC MODE 



C TAPE 

S "i.LINK" CABLE 
$3 FULL 

SO"" 

S NO FILE 

NO MEMORY STICK 
S3 AUDIO ERROR 

5SH MEMORY STICK ERROR 
552 FORMAT ERROR 

a PLAY ERROR 
□ REC ERROR 
52] INCOMPATIBLE 
MEMORY STICK 
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Usable cassettes 
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Selecting cassette types 

You can use the mini DV """"Df cassette only.* 
You cannot use any other 8 mm ED, Hi8 Hi 0, 
DigitaB t), VHS EE, VHSC EEH, 
S-VHS SIVHS, S-VHSC SMISH, Betamax ffl, 
DV IK or MICROMV ffitJ cassette. 

* There are two types of mini DV cassettes: with 
Cassette Memory and without Cassette 
Memory. 

Cassettes with Cassette Memory have C/'/ 
(Cassette Memory) mark. 
We recommend that you use cassettes with 
Cassette Memory. 

IC memory is mounted on this type of cassette. 
Your camcorder can read and write data such 
as dates of recording or titles, etc. to this 
memory. 

The functions using the Cassette Memory 
require successive signals recorded on the tape. 
If the tape has a blank portion at the beginning 
or between recorded portions, titles may not be 
displayed properly or the search functions may 
not work properly. Perform the following to 
prevent a blank portion from being made on 
the tape. 

Press END SCH to go to the end of the recorded 
portion before you begin the next recording if 
you operate the following: 
-You have ejected the cassette during 
recording. 

- You have played back the tape. 

- You have used edit search. 

If there is a blank portion or discontinuous 
signal on the tape, re-record from the beginning 
to the end of the tape as described above. 
The same result may occur when you record 
using a digital video camera recorder without 
Cassette Memory on the tape recorded by one 
with the Cassette Memory. 



Selection du type de cassette 

Vous pouvez utiliser des minicassettes DV M ""[jf 
seulement.* 

Vous ne pouvez pas utiliser les cassettes 8 mm E3, 
Hi8 Hi 0, Digital8 D, VHS EB3, VHSC EB5H, 
S-VHS SEE, S-VHSC SEEH, Betamax m, 
DV IK ou MICROMV ""J. 

* II existe deux types de minicassettes DV : les 
cassettes avec Cassette Memory (puce) et les 
cassettes sans Cassette Memory. 
Les cassettes a Cassette Memory portent la 
marque C/'/ (Cassette Memory). 
II est conseille d'utiliser les cassettes a Cassette 
Memory. 

Les cassettes a Cassette Memory contiennent un 
circuit integre sur lequel sont enregistrees 
certaines donnees (dates d'enregistrement, 
titres, etc.). Le camescope peut lire et 
enregistrer ces donnees. 
Des signaux continus doivent etre enregistres 
sur la cassette pour que les fonctions qui 
utilisent la memoire agissent correctement. Si la 
cassette contient un passage vierge, au debut de 
la bande ou entre les sequences, les titres, par 
exemple, ne seront pas affiches correctement ou 
les fonctions de recherche n'agiront pas 
correctement. Pour eviter de laisser des 
passages vierges sur une cassette, procedez de 
la facon suivante. 

Appuyez sur END SCH pour localiser la fin du 
passage enregistre avant d'effectuer un nouvel 
enregistrement dans les situations suivantes : 

- La cassette a ete ejectee pendant 
renregistrement. 

- La cassette a ete lue sur le camescope. 

- Vous avez utilise la f onction de recherche de 
scene. 

Si la cassette contient un passage vierge ou un 
signal discontinu, reenregistrez-la du debut a la 
fin en tenant compte des points mentionnes ci- 
dessus. 

Les memes problemes se presentent si vous 
enregistrez sur un camescope sans fonction 
Cassette Memory une cassette enregistree sur 
un camescope pourvu de cette fonction. 
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C/'/4K mark on the cassette 

The memory capacity of the tape marked with 
C/'/ 4K is 4K bits. Your camcorder can 
accommodate up to 16K bits. 16K bits tape is 
marked with CC/16K. 

Mini IJ^5S£ This is the Mini DV mark. 

M_#T Cassette 

C/'/ Memory This ^ s me Cassette Memory mark. 
These are trademarks. 

When you play back 
Playing back an NTSC-recorded tape 

You can play back tapes recorded in the NTSC 
video system on the LCD screen, if the tape is 
recorded in the SP mode. 

Copyright signal 
When you play back 

If the tape you play back on your camcorder 
contains copyright signals, you cannot copy it 
with another video camera connected to your 
camcorder. 

When you record 

You cannot record software on your 
camcorder that contains copyright control 
signals for copyright protection of software. 

The COPY INHIBIT indicator appears on the 
screen, or on the TV screen if you try to record 
such software. Your camcorder does not record 
copyright control signals on the tape when it 
records. 



Marque C/'/4K 

La capacite des cassettes portant la marque 
CC/4K est de 4 Ko. Votre camescope peut utiliser 
des cassettes d'une capacite maximale de 16 Ko. 
Les cassettes de 16 Ko portent la marque CC/16K . 

mni D? ™» K Marque des minicassettes DV 

C/'/ Memory Marque des cassettes a Cassette 
Memory (puce) 

Ces marques sont des marques de fabrique. 

Lecture 

Lecture d'une cassette enregistree 
dans le systeme NTSC 

Vous pouvez reproduire des cassettes 
enregistrees dans le systeme video NTSC sur 
l'ecran LCD, si cette cassette a ete enregistree 
dans le mode SP. 

Signal antipiratage 
Lors de la lecture 

Vous ne pouvez pas reproduire sur ce camescope 
une cassette contenant des signaux antipiratage 
pour la copier sur un autre camescope ou sur un 
magnetoscope. 

Lors de I'enregistrement 

Vous ne pouvez pas enregistrer sur votre 
camescope des cassettes contenant des 
signaux antipiratage. 

L'indicateur COPY INHIBIT apparait sur l'ecran 
du camescope ou sur l'ecran du televiseur si vous 
essayez d'enregistrer ce type de cassettes. Ce 
camescope n'enregistre pas de signaux 
antipiratage sur la bande. 
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Audio mode 

12-bit mode: The original sound can be recorded 
in stereo 1, and the new sound in 
stereo 2 in 32 kHz. The balance 
between stereo 1 and stereo 2 can be 
adjusted by selecting AUDIO MIX 
in the menu settings during 
playback. Both sounds can be 
played back. 

16-bit mode: A new sound cannot be recorded 
but the original sound can be 
recorded in high quality. Moreover, 
it can also play back sound recorded 
in 32 kHz, 44.1 kHz or 48 kHz. 
When playing back the tape 
recorded in the 16-bit mode, the 
16BIT indicator appears on the 
screen. 

When you play back the dual 
sound track tape 

When you play back the dual sound track tape 
recorded in a stereo system, set HiFi SOUND in 
Sjfl to a desired mode in the menu settings 
(p. 227). 



Sound from speaker 


HiFi Sound 
Mode 


Playing back 
the stereo tape 


Playing back 
the dual sound 
track tape 


STEREO 


Stereo 


Main sound 
and sub sound 


1 


Lch 


Main sound 


2 


Rch 


Sub sound 



You cannot record dual sound programmes on 
your camcorder. 



Mode audio 

Mode 12 bits : La bande son originale peut etre 
enregistree en stereo 1 et la 
nouvelle bande son en stereo 2 a 
32 kHz. La balance entre la voie 
stereo 1 et la voie stereo 2 peut etre 
reglee dans AUDIO MIX des 
parametres du menu au moment 
de la lecture. Les deux bandes 
peuvent etre reproduites 
simultanement. 

Mode 16 bits : II n'est pas possible d'enregistrer 
une nouvelle bande son, mais la 
bande son originale est de grande 
qualite. Le son enregistre a 32 kHz, 
44,1 kHz ou 48 kHz peut etre 
reproduit. Lors de la lecture d'une 
cassette enregistree dans le mode 
16 bits, l'indicateur 16BIT apparait 
a l'ecran. 

Lecture de cassette a double 
bande son 

Si vous reproduisez une cassette a double bande 
son enregistree en stereo, reglez HiFi SOUND sur 
le mode souhaite dans H des parametres du 
menu (p. 237). 



Son fourni par le haut-parleur 



Mode HiFi 


Lecture d'une 
cassette 
stereo 


Lecture d'une 
cassette a double 
bande son 


STEREO 


Stereo 


Bande son principale 
et bande son 
secondaire 


1 


Canal gauche 


Bande son principale 


2 


Canal droit 


Bande son secondaire 



II n'est pas possible d'enregistrer des 
programmes a double bande son sur ce 
camescope. 
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Notes on the cassette Remarques sur les cassettes 

To prevent accidental erasure Pour eviter d'effacer une cassette 

Slide the write-protect tab on the cassette to Tirez le taquet de protection de la cassette de 

expose the red mark. maniere a voir la marque rouge. 




When affixing a label on the cassette Etiquetage des cassettes 

Be sure to affix a label only on the locations as Collez les etiquettes aux endroits specifies [a] ci- 

illustrated below [a] so as not to cause dessous seulement pour eviter tout probleme de 

malfunction of your camcorder. fonctionnement. 




Do not affix a label around this 
border./ 

Ne pas coller l'etiquette ici. 



[a] 



After using the cassette 

Rewind the tape to the beginning, put the 
cassette in its case, and store it in an upright 
position. 

When the Cassette Memory 
function does not work 

Reinsert a cassette. The gold-plated connector of 
mini DV cassettes may be dirty or dusty. 

Cleaning gold-plated connector 

If the gold-plated connector on the cassette is 
dirty or dusty, the remaining tape indicator 
sometimes does not appear correctly, and you 
may not be able to operate functions using 
Cassette Memory. 

Clean up the gold-plated connector with a 
cotton-wool swab, about every 10 times ejection 
of a cassette, [b] 



Apres I'emploi d'une cassette 

Rembobinez completement la bande, mettez la 
cassette dans son boitier et rangez-la a la 
verticale. 

Si les fonctions liees a la 
Cassette Memory n'agissent 
pas 

Sortez et reinserez la cassette. Le connecteur 
plaque or de la cassette DV peut etre sale ou 
poussiereux. 

Nettoyage du connecteur plaque or 

Si le connecteur plaque or de la cassette est sale 

ou poussiereux, l'autonomie de la bande n'est 

pas indiquee correctement et les fonctions liees a 

la Cassette Memory n'agissent pas. 

Nettoyez le connecteur plaque or avec un Coton- 

Tige toutes les 10 ejections de la cassette environ. 

[b] 




About the 

"InfoLimWM" battery 
pack 



This unit is compatible with the "InfoLITHIUM" 
battery pack (M series). Your camcorder operates 
only with the "InfoLITHIUM" battery pack. 
"InfoLITHIUM" M series battery packs have the 
([) intouTmuM JJ) mark. 

What is the "InfoLITHIUM" battery 
pack? 

The "InfoLITHIUM" battery pack is a lithium-ion 
battery pack that has functions for 
communicating information related to operating 
conditions between your camcorder and an 
optional AC adaptor/charger. 
The "InfoLITHIUM" battery pack calculates the 
power consumption according to the operating 
conditions of your camcorder, and displays the 
remaining battery time in minutes. With an AC 
adaptor/charger (optional), the remaining 
battery time and charging time appear. 

Charging the battery pack 

• Be sure to charge the battery pack before you 
start using your camcorder. 

• We recommend charging the battery pack in an 
ambient temperature of between 10°C to 30°C 
(50°F to 86°F) until the FULL indicator appears 
in the display window, indicating that the 
battery pack is fully charged. If you charge the 
battery outside of this temperature range, you 
may not be able to efficiently charge the battery 
pack. 

• After charging is complete, either disconnect 
the cable from the DC IN jack on your 
camcorder or remove the battery pack. 



A propos de la 

batterie 

« InfoLITHIUM » 

Ce camescope est compatible avec le systeme de 
batterie « InfoLITHIUM » (modele M). II ne 
fonctionne qu'avec les batteries 
« InfoLITHIUM ». Les modeles M de batterie 
« InfoLITHIUM » portent la marque 

(j) InfoLITHIUM 

Qu'est-ce qu'une batterie 
« InfoLITHIUM »? 

Une batterie « InfoLITHIUM » est une batterie au 
lithium-ion qui peut echanger des informations 
sur son etat de charge avec un chargeur/ 
adaptateur secteur en option. 
La batterie « InfoLITHIUM » calcule la 
consommation d'electricite du camescope et son 
autonomie en fonction des conditions 
d'utilisation. Ce temps est indique en minutes. 
Avec un adaptateur secteur /chargeur (en 
option), l'autonomie de la batterie et le temps de 
recharge sont indiques. 

Recharge de la batterie 

• Veillez a charger la batterie avant d'utiliser le 
camescope. 

• II est conseille de recharger la batterie a une 
temperature comprise entre 10°C et 30°C 
jusqu'a ce que le temoin FULL apparaisse dans 
l'afficheur, ce qui indique que la batterie est 
completement rechargee. Hors de cette plage de 
temperature, la batterie ne se recharge pas 
efficacement. 

• Lorsque la recharge est terminee, debranchez le 
cable de la prise DC IN du camescope ou retirez 
la batterie. 



About the "InfoLITHIUM" battery 
pack 



A propos de la batterie 
« InfoLITHIUM » 



Effective use of the battery pack 

• Battery pack performance decreases in 10°C 
(50°F) or below surroundings. So, the time that 
the battery pack can be used becomes shorter. 
We recommend the following to use the battery 
pack longer: 

- Put the battery pack in a pocket to warm it up, 
and insert it in your camcorder immediately 
before you start taking shots. 

- Use the large capacity battery pack 
(NP-FM70/QM71 /QM71D/FM91/QM91 / 
QM91D, optional). 

• Frequently using the LCD screen or frequently 
operating playback, fast forward or rewind 
wears out the battery pack faster. We 
recommend using the large capacity battery 
pack (NP-FM70/QM71/QM71D/FM91/ 
QM91/QM91D, optional). 

• Be certain to set the POWER switch to OFF 
(CHG) when not taking shots or playing back 
on your camcorder. The battery pack is also 
consumed when your camcorder is during tape 
recording standby or playback pause. 

• Have spare battery packs handy for two or 
three times the expected recording time, and 
make trial recordings before taking the actual 
recording. 

• Do not expose the battery pack to water. The 
battery pack is not water resistant. 

Remaining battery time indicator 

• If the power goes off although the remaining 
battery time indicator indicates that the battery 
pack has enough power to operate, charge the 
battery pack fully again so that the indication 
on the remaining battery time indicator is 
correct. Note, however, that the correct battery 
indication sometimes will not be restored if it is 
used in high temperatures for a long time or left 
in a fully charged state, or the battery pack is 
frequently used. Regard the remaining battery 
time indication as the approximate shooting 
time. 

• The *Xi mark indicating little remaining battery 
time sometimes flashes depending on the 
operating conditions or ambient temperature 
and environment even if the remaining battery 
time is about 5 to 10 minutes. 



Emploi optimal de la batterie 

• Les performances de la batterie diminuent en 
dessous de 10°C et l'autonomie de la batterie 
devient plus courte. Pour utiliser plus 
longtemps la batterie, il est conseille de : 

- Mettre la batterie dans une poche pour la 
maintenir au chaud et l'inserer seulement 
avant de filmer. 

- Utiliser une batterie grande capacite (NP- 
FM70/QM71 /QM71D/FM91 /QM91 / 
QM91D, en option). 

• L'emploi frequent du panneau LCD ou la 
repetition de certaines operations (marche/ 
arret, rembobinage, avance) entrainent une 
usure rapide de la batterie. II est conseille 
d'utiliser une batterie grande capacite 
(NP-FM70/QM71 /QM71D/FM91 /QM91 / 
QM91D, en option). 

• Veillez a bien mettre le commutateur POWER 
en position OFF (CHG) lorsque vous n'utilisez 
pas le camescope pour filmer ou regarder des 
films. La batterie est egalement sollicitee 
lorsque le camescope est en mode d'attente 
d'enregistrement ou de pause de lecture. 

• Emportez toujours quelques batteries de 
rechange pour disposer d'un temps 
d'enregistrement suffisant (deux a trois fois le 
temps prevu) et pouvoir faire des essais avant 
l'enregistrement proprement dit. 

• Ne mouillez pas la batterie, car elle n'est pas 
etanche a l'eau. 

Indicateur d'autonomie de la 
batterie 

• Si le camescope s'eteint bien que l'autonomie 
de la batterie soit apparemment suffisante, 
rechargez la batterie une nouvelle fois pour que 
l'autonomie soit indiquee correctement. Notez 
toutefois que l'autonomie de la batterie ne 
pourra pas etre indiquee correctement si la 
batterie a ete utilisee a de hautes temperatures 
pendant longtemps ou si elle est restee 
completement chargee sans etre utilisee, ou 
bien encore si elle a ete trop frequemment 
utilisee. L'indicateur d'autonomie de la batterie 
doit servir de reference seulement. 

• Le symbole <Xi indiquant que la batterie est 
presque vide peut clignoter dans certaines 
situations ou a certaines temperatures bien que 
la batterie puisse encore etre utilisee pendant 

5 a 10 minutes. 
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About the "Info LITHIUM" battery A propos de la batterie 
pack « Info LITHIUM » 



How to store the battery pack 

• If the battery pack is not used for a long time, 
do the following procedure once per year to 
maintain proper function. 

1. Fully charge the battery pack. 

2. Discharge on your electronic equipment. 

3. Remove the battery pack from the equipment 
and store it in a dry, cool place. 

• To use the battery pack up on your camcorder, 
leave your camcorder during tape recording 
standby until the power goes off without a 
cassette inserted. 

Battery life 

• The battery life is limited. Battery capacity 
drops little by little as you use it more and 
more, and as time passes. When the available 
battery time is shortened considerably, a 
probable cause is that the battery pack has 
reached the end of its life. Please buy a new 
battery pack. 

• The battery life varies depending on how it is 
stored and operating conditions and 
environment for each battery pack. 

"InfoLITHIUM" is a trademark of Sony 
Corporation. 



Rangement de la batterie 

• Si vous prevoyez de ne pas utiliser la batterie 
pendant longtemps, effectuez les operations 
suivantes une fois dans l'annee pour la 
conserver en bon etat de fonctionnement. 

1. Rechargez completement la batterie. 

2. Dechargez-la ensuite sur un appareil 
electronique. 

3. Enlevez la batterie de l'appareil et rangez-la a 
un endroit sec et frais. 

• Pour vider la batterie sur le camescope, laissez 
le camescope en mode d'attente 
d'enregistrement sans cassette jusqu'a ce qu'il 
s'eteigne. 

Duree de vie de la batterie 

• La batterie a une duree de vie limitee. Son 
autonomie diminue peu a peu a long terme. 
Lorsque l'autonomie est nettement inferieure a 
la normale, c'est que la batterie a atteint sa 
duree de vie. Dans ce cas, achetez une batterie 
neuve. 

• La duree de vie d'une batterie depend des 
conditions d'utilisation, de rangement et de 
l'environnement. 

« InfoLITHIUM » est une marque de fabrique de 
Sony Corporation. 



About i.LINK 



A propos de la norme 
i.LINK 



The DV Interface on this unit is an i.LINK- 
compliant DV Interface. This section describes 
the i.LINK standard and its features. 

What is i.LINK? 

i.LINK is a digital serial interface for handling 
digital video, digital audio and other data in two 
directions between equipment having the i.LINK, 
and for controlling other equipment. 
i.LINK-compatible equipment can be connected 
by a single i.LINK cable. Possible applications are 
operations and data transactions with various 
digital AV equipment. When two or more 
i.LINK-compatible equipment are connected to 
this unit in a daisy chain, operations and data 
transactions are possible with not only the 
equipment that this unit is connected to but also 
with other devices via the directly connected 
equipment. 

Note, however, that the method of operation 
sometimes varies according to the characteristics 
and specifications of the equipment to be 
connected, and that operations and data 
transactions are sometimes not possible on some 
connected equipment. 



Note 

Normally, only one piece of equipment can be 
connected to this unit by the i.LINK cable. When 
connecting this unit to i.LINK-compatible 
equipment having two or more DV Interfaces, 
refer to the operating instructions of the 
equipment to be connected. 

About the name "i.LINK" 

i.LINK is a more familiar term for IEEE 1394 data 
transport bus proposed by Sony, and is a 
trademark approved by many corporations. 
IEEE 1394 is an international standard 
standardised by the Institute of Electrical and 
Electronics Engineers. 



L'interface DV de ce camescope est conforme a la 
norme i.LINK. La norme i.LINK et ses 
caracteristiques sont decrites ci-dessous. 

Que signifie i.UNK ? 

i.LINK est une interface serie numerique 
permettant Sexploitation bidirectionnelle de 
donnees video numeriques, audio numeriques et 
d'autres donnees entre des appareils munis de 
prises i.LINK, ainsi que le controle d'autres 
appareils. 

Un appareil compatible i.LINK peut etre 
raccorde par un seul cable i.LINK. L'interface 
i.LINK permet Sexploitation et le transfert de 
donnees avec differents types d'appareils audio / 
video numeriques. Lorsque plusieurs appareils 
i.LINK sont raccordes a ce camescope en cascade, 
il est possible de les controler et de transferer des 
donnees non seulement avec l'appareil raccorde 
au camescope mais aussi avec d'autres appareils 
par l'intermediaire de l'appareil raccorde. 
Le mode de controle depend toutefois des 
caracteristiques et des specifications de l'appareil 
raccorde, et sur certains appareils le controle et le 
transfert de donnees peuvent etre impossibles. 



Remarque 

Normalement, un seul appareil peut etre 
raccorde a ce camescope par le cable i.LINK. 
Pour relier le camescope a un appareil 
compatible i.LINK, muni de plusieurs interfaces 
DV, reportez-vous au mode d'emploi de 
l'appareil a raccorder. 

A propos du nom « i.LINK » 

i.LINK est un terme propose par Sony, plus 
familier que le terme bus de transport de 
donnees IEEE 1394. C'est une marque de fabrique 
qui a ete approuvee par de nombreuses societes. 
La norme IEEE 1394 est une norme 
internationale, etablie par l'lnstitut des 
Ingenieurs en Electricite et Electronique. 
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About i.LINK 



A propos de la norme i.LINK 



i.LINK baud rate 

i.LINK's maximum baud rate varies according to 
the equipment. Three maximum baud rates are 
defined: 

S100 (approx. 100Mbps*) 

S200 (approx. 200Mbps) 

S400 (approx. 400Mbps) 

The baud rate is listed under "Specifications" in 
the operating instructions of each equipment. It is 
also indicated near the i.LINK on some 
equipment. 

The maximum baud rate of equipment on which 
it is not indicated such as this unit is "S100." 
When units are connected to equipment having a 
different maximum baud rate, the baud rate 
sometimes differs from the indicated baud rate. 

*What is Mbps? 

Mbps stands for megabits per second, or the 
amount of data that can be sent or received in 
one second. For example, a baud rate of 100Mbps 
means that 100 megabits of data can be sent in 
one second. 

i.LINK functions on this unit 

For details on how to dub when this unit is 
connected to other video equipment having DV 
Interface, see page 98 and 112. 
This unit can also be connected to other i.LINK 
(DV Interface) compatible equipment made by 
Sony (e.g. VAIO series personal computer) other 
than video equipment. 

Before connecting this unit to a computer, make 
sure that application software supported by this 
unit is already installed on a computer. 
Even if a video device such as a digital TV, DVD 
or MICROMV has an i.LINK, it may not support 
digital video. Confirm digital video compatibility 
before connecting. 

For details on precautions when connecting this 
unit, also refer to the operating instructions for 
the equipment to be connected. 

Required i.LINK cable 

Use the Sony i.LINK 4-pin-to-4-pin cable (during 
DV dubbing). 

i.LINK and (, are trademarks. 



Vitesse de transmission i.LINK 

La vitesse de transmission de l'interface i.LINK 
varie selon l'appareil raccorde. Trois vitesses 
maximales sont fixees comme norme : 

S100 (approx. 100 Mbps*) 

S200 (approx. 200 Mbps) 

S400 (approx. 400 Mbps) 

La vitesse de transmission est indiquee dans les 

« Specifications » du mode d'emploi de chaque 

appareil. Sur certains appareils, elle est aussi 

indiquee a cote de la prise i.LINK. 

La vitesse de transmission maximale d'un 

appareil sur lequel rien n'est indique, comme ce 

camescope, est « S100 ». 

Lorsque ce camescope est relie a un appareil 

ayant une autre vitesse de transmission, la vitesse 

reelle peut etre differente de la vitesse indiquee. 

*Que signifie « Mbps » ? 

Mbps signifie megabits par seconde. II s'agit de la 
quantite de donnees pouvant etre envoyees ou 
recues en une seconde. Par exemple, une vitesse 
de transmission de 100 Mbps signifie que 100 
megabits de donnees peuvent etre transmis en 
une seconde. 

Fonctions i.LINK du camescope 

Pour le detail sur la copie lorsque le camescope 

est relie a un appareil video muni d'une interface 

DV, voir pages 98 et 112. 

Ce camescope peut aussi etre relie a d'autres 

types d'appareils compatibles i.LINK (interface 

DV) de marque Sony (par ex. un ordinateur 

VAIO). 

Avant de raccorder ce camescope a un 
ordinateur, assurez-vous que le logiciel qu'il 
supporte est deja installe sur l'ordinateur. 
Meme si certains appareils video, comme les 
televiseurs numeriques, lecteur DVD ou 
MICROMV ont une prise i.LINK, ils peuvent ne 
pas accepter les signaux video numeriques. 
Assurez-vous de leur compatiblite video avant 
les raccorder. 

Pour le detail sur les precautions a prendre lors 
de la connexion de l'appareil, consultez son 
mode d'emploi. 

Cable i.LINK requis 

Utilisez un cable Sony i.LINK 4 broches-4 
broches (pour la copie DV). 



i.LINK et f, sont des marques de fabrique. 
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Using your camcorder abroad 

Countries and areas where you can use network 
functions are restricted. For details, refer to the 
separate Network Function/ Application 
Operating Instructions. (DCR-TRV80E only) 

You can use your camcorder in any country or 
area with the AC Adaptor supplied with your 
camcorder within 100 V to 240 V AC, 50/60 Hz. 

Your camcorder is a PAL system-based 
camcorder. If you want to view the playback 
picture on a TV, it must be a PAL system-based 
TV with the AUDIO/VIDEO input jack. 
The following shows TV colour systems used 
overseas. 

PAL system 

Australia, Austria, Belgium, China, Czech 
Republic, Denmark, Finland, Germany, Holland, 
Hong Kong, Hungary, Italy, Kuwait, Malaysia, 
New Zealand, Norway, Poland, Portugal, 
Singapore, Slovak Republic, Spain, Sweden, 
Switzerland, Thailand, United Kingdom etc. 

PAL-M system 

Brazil 

PAL-N system 

Argentina, Paraguay, Uruguay 
NTSC system 

Bahama Islands, Bolivia, Canada, Central 
America, Chile, Colombia, Ecuador, Guyana, 
Jamaica, Japan, Korea, Mexico, Peru, Surinam, 
Taiwan, the Philippines, the U.S.A., Venezuela, 
etc. 

SECAM system 

Bulgaria, France, Guiana, Iran, Iraq, Monaco, 
Russia, Ukraine, etc. 



Utilisation du camescope a 
I'etranger 

Les pays et regions ou la fonction Reseau peut 
etre utilisee sont restreints. Pour le detail sur la 
fonction/application Reseau, reportez-vous au 
mode d'emploi separe. (DCR-TRV80E seulement) 

Vous pouvez utiliser ce camescope dans 
n'importe quel pays ou region sur un courant 
secteur de 100 V a 240 V, 50/60 Hz, avec 
l'adaptateur d'alimentation secteur fourni. 

Ce camescope est de standard PAL. Pour 
regarder vos films sur un televiseur, le televiseur 
doit etre de standard PAL et equipe de prises 
d'entree AUDIO/VIDEO. 

Verifiez les differents standards existants dans la 
liste alphabetique suivante. 

Standard PAL 

Allemagne, Australie, Autriche, Belgique, Chine, 
Danemark, Espagne, Finlande, Grande-Bretagne, 
Hongkong, Hongrie, Italie, Kowe'it, Malaisie, 
Norvege, Nouvelle-Zelande, Pays-Bas, Pologne, 
Portugal, Republique slovaque, Republique 
tcheque, Singapour, Suede, Suisse, Thailande, etc. 

Standard PAL-M 

Bresil 

Standard PAL-N 

Argentine, Paraguay, Uruguay 

Standard NTSC 

Amerique Centrale, Bahamas, Bolivie, Canada, 
Chili, Colombie, Coree, Equateur, Etats-Unis, 
Guyana, Jamaique, Japon, Mexique, Perou, 
Philippines, Surinam, Taiwan, Venezuela, etc. 

Standard SECAM 

Bulgarie, France, Guyane, Irak, Iran, Monaco, 
Russie, Ukraine, etc. 
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Moisture condensation 

If your camcorder is brought directly from a cold 
place to a warm place, moisture may condense 
inside your camcorder, on the surface of the tape, 
or on the lens. In this condition, the tape may 
stick to the head drum and be damaged or your 
camcorder may not operate correctly. If there is 
moisture inside your camcorder, the beep sounds 
and the E indicator flashes. When the — 
indicator flashes at the same time, the cassette is 
inserted in your camcorder. If moisture 
condenses on the lens, the indicator will not 
appear. 

If moisture condensation has 
occurred 

None of the functions except cassette ejection will 
work. Eject the cassette, turn off your camcorder, 
and leave it for about one hour with the cassette 
lid open. Your camcorder can be used again if the 
SI or ± indicator does not appear when the 
power is turned on again. 
If moisture starts to condense, your camcorder 
sometimes cannot detect condensation. If this 
happens, the cassette is sometimes not ejected for 
10 seconds after the cassette lid is opened. This is 
not a malfunction. Do not close the cassette lid 
until the cassette is ejected. 



Note on moisture condensation 

Moisture may condense when you bring your 
camcorder from a cold place into a warm place 
(or vice versa) or when you use your camcorder 
in a hot place as follows: 

- You bring your camcorder from a ski slope into 
a place warmed up by a heating device. 

- You bring your camcorder from an air- 
conditioned car or room into a hot place 
outside. 

- You use your camcorder after a squall or a 
shower. 

- You use your camcorder in a high temperature 
and humidity place. 



Entretien et 
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Condensation d'humidite 

Si vous portez directement le camescope d'un 
endroit froid vers un endroit chaud, de 
l'humidite risque de se condenser a l'interieur du 
camescope, sur la bande ou sur l'objectif . Si de 
l'humidite s'est condensee sur la bande, celle-ci 
peut adherer au tambour de tetes et etre 
endommagee, ou l'appareil risque de ne pas 
fonctionner correctement. Si de l'humidite s'est 
condensee a l'interieur du camescope, le bip 
retentit et l'indicateur SI clignote. Si une cassette 
est inseree dans le camescope, l'indicateur ± 
clignote egalement. L'indicateur de condensation 
n'apparait pas si de l'humidite se condense sur 
l'objectif. 

En cas de condensation d'humidite 

Aucune fonction n'agit, a part rejection de la 
cassette. Ejectez la cassette, eteignez le camescope 
et laissez-le au repos pendant une heure environ 
en laissant le couvercle de la cassette ouvert. 
Vous pouvez a nouveau utiliser le camescope si 
l'indicateur El ou A reste eteint lorsque vous 
mettez le camescope sous tension. 
Le camescope ne parvient pas toujours a detecter 
un debut de condensation. Dans ce cas, il faut 
attendre plus de 10 secondes avant que la 
cassette ne soit ejectee. C'est normal. Ne fermez 
pas le couvercle de la cassette tant que la cassette 
n'a pas ete ejectee. 



Remarque sur la condensation 

De l'humidite peut se condenser lorsque vous 
portez le camescope d'un endroit froid vers un 
endroit chaud (ou inversement) ou si vous 
utilisez le camescope dans un endroit chaud, par 
exemple lorsque : 

- Vous filmez sur des pistes de ski puis rentrez 
dans une piece chauffee. 

- Vous utilisez votre camescope dans un endroit 
chaud apres l'avoir sorti d'une voiture ou d'une 
piece climatisee. 

- Vous utilisez votre camescope apres un orage 
ou une averse. 

- Vous utilisez votre camescope dans un endroit 
tres chaud et humide. 
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How to prevent moisture condensation 

When you bring your camcorder from a cold 
place into a warm place, put your camcorder in a 
plastic bag and tightly seal it. Remove the bag 
when the air temperature inside the plastic bag 
has reached the surrounding temperature (after 
about one hour). 



Pour eviter la condensation d'humidite 

Lorsque vous portez votre camescope d'un 
endroit froid vers un endroit chaud, mettez-le 
dans un sac en plastique que vous prendrez soin 
de bien fermer. Retirez-le du sac lorsque la 
temperature a l'interieur du sac a atteint la 
temperature ambiante (environ une heure plus 
tard). 



Maintenance information 
Cleaning the video head 

To ensure normal recording, clear pictures and 
sound, clean the video head. The video head may 
be dirty when: 

- Mosaic-pattern noise appears on the playback 
picture. 

- Playback pictures do not move. 

- Playback pictures do not appear or the sound 
breaks off. 

- The © indicator and "m CLEANING 
CASSETTE" message appear one after another 
or the © indicator flashes on the screen during 
recording. 

If the above problem, [a], [b] or [c] occurs, clean 
the video heads for 10 seconds with the Sony 
DVM-12CLD cleaning cassette (optional). Check 
the picture and if the above problem persists, 
repeat cleaning. 



Entretien 

Nettoyage des tetes video 

Pour etre sur d'obtenir une image nette, nettoyez 
les tetes video. Les tetes video sont sales lorsque : 

- Des motifs en mosaique apparaissent sur 
l'image. 

- Les images ne bougent pas. 

- Les images n'apparaissent pas du tout et le son 
est coupe. 

- L'indicateur © et le message &s CLEANING 
CASSETTE apparaissent alternativement sur 
l'ecran, ou bien l'indicateur © clignote pendant 
l'enregistrement. 

Si un des problemes mentionnes ci-dessus, [a], 
[b] ou [c] se presente, nettoyez les tetes video 
pendant 10 secondes avec la cassette de 
nettoyage Sony DVM-12CLD (en option). 
Verifiez l'image et si le probleme persiste, repetez 
le nettoyage. 





[C] 



If the video heads get dirtier, the entire screen 
becomes blue [c]. 



Lorsque les tetes video sont sales, tout l'ecran 
devientbleu [c]. 
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Note on the video head 

The video head suffers from wear after long use. 
If you cannot obtain a clear image even after 
using a cleaning cassette, it might be because the 
video head is worn. Please contact your Sony 
dealer or local authorised Sony service facility to 
have the video head replaced. 

Cleaning the LCD screen 

If fingerprints or dust make the LCD screen dirty, 
we recommend using a cleaning cloth (supplied) 
to clean the LCD screen. When you use the LCD 
Cleaning Kit (optional), do not apply the cleaning 
liquid directly to the LCD screen. Clean the LCD 
screen with cleaning paper moistened with the 
liquid. 

Charging the built-in rechargeable 
battery 

Your camcorder has a built-in rechargeable 
battery so that the date, time and other settings 
are retained even when the POWER switch is set 
to OFF (CHG). The built-in rechargeable battery 
is always charged as long as you are using your 
camcorder. The battery, however, will get 
discharged gradually if you do not use your 
camcorder. It will be completely discharged in 
about three months if you do not use your 
camcorder at all. Even if the built-in rechargeable 
battery is not charged, it will not affect your 
camcorder operation. To retain the date and time, 
etc., charge the battery if the battery is 
discharged. 

Charging the built-in rechargeable battery 

• Connect your camcorder to the mains using the 
AC Adaptor supplied with your camcorder, 
and leave your camcorder with the POWER 
switch set to OFF (CHG) for more than 24 
hours. 

• Or install the fully charged rechargeable battery 
pack on your camcorder, and leave your 
camcorder with the POWER switch set to OFF 
(CHG) for more than 24 hours. 



Remarque sur les tetes video 

Les tetes video s'usent a long terme. Si vous ne 
pouvez pas obtenir d'images nettes meme apres 
le nettoyage des tetes avec la cassette de 
nettoyage, c'est que les tetes sont peut-etre usees. 
Veuillez contacter votre revendeur Sony ou un 
service apres-vente Sony pour faire remplacer les 
tetes video. 

Nettoyage de I'ecran LCD 

II est conseille d'utiliser le chiffon de nettoyage 
(fourni) pour nettoyer I'ecran LCD lorsqu'il est 
couvert de traces de doigts ou de poussiere. Si 
vous utilisez la trousse de nettoyage pour ecran 
LCD (en option), n'appliquez pas le liquide 
directement sur I'ecran LCD. Essuyez I'ecran 
LCD avec le tissu impregne de liquide. 

Recharge de la pile du camescope 

Le camescope contient une pile rechargeable qui 
retient la date et l'heure, ainsi que d'autres 
reglages meme lorsque le commutateur POWER 
est en position OFF (CHG). Cette pile reste 
chargee tant que vous utilisez le camescope. 
Toutefois, elle se decharge peu a peu si vous 
n'utilisez pas le camescope. Elle sera 
completement dechargee au bout de trois mois 
environ si vous n'utilisez pas du tout le 
camescope. Le camescope fonctionne 
normalement meme si la pile n'est pas chargee. 
Pour que la date et l'heure soient toujours 
exactes, rechargez la pile lorsqu'elle est 
dechargee. 

Recharge de la pile du camescope 

• Raccordez le camescope au courant secteur a 
l'aide de l'adaptateur secteur fourni avec le 
camescope et laissez le camescope eteint avec le 
commutateur POWER sur OFF (CHG) pendant 
plus de 24 heures. 

• Vous pouvez aussi installer la batterie 
completement rechargee et laisser le camescope 
eteint avec le commutateur POWER sur OFF 
(CHG) pendant plus de 24 heures. 
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Adjusting the LCD screen 
(CALIBRATION) 

The buttons on the touch panel may not work 
correctly. If this happens, follow the procedure 
below. 

(1) Set the POWER switch to OFF (CHG). 

(2) Eject the tape from your camcorder, then 
disconnect any connecting cable from your 
camcorder. 

(3) Set the POWER switch to VCR while pressing 
DISPLAY/BATTERY INFO on your 
camcorder, then keep pressing DISPLAY/ 
BATTERY INFO for about five seconds. 

(4) Touch X displayed on the screen with your 
finger or the supplied stylus (DCR-TRV80E 
only). 

The position of X changes. 



Reg I age de I'ecran LCD 
(CALIBRATION) 

Les touches sur I'ecran tactile peuvent ne pas 
fonctionner correctement. Dans ce cas, effectuez 
les operations suivantes. 

(1) Reglez le commutateur POWER sur OFF 
(CHG). 

(2) Ejectez la cassette du camescope, puis 
debranchez tous les cordons du camescope. 

(3) Reglez le commutateur POWER sur VCR tout 
en appuyant sur DISPLAY /BATTERY INFO 
du camescope et maintenez la pression 
pendant cinq secondes environ. 

(4) Touchez X sur I'ecran avec le doigt ou le 
stylet fourni (DCR-TRV80E seulement). 
La position de X change. 



CALIBRATE 
X 



X 



Notes 

• If you do not press the right spot, start from 
step 4 again. 

• You cannot calibrate the LCD screen when you 
close the LCD panel with the LCD screen facing 
out. 



Remarques 

• Si vous n'appuyez pas au bon endroit, 
recommencez depuis l'etape 4. 

• Vous ne pouvez pas calibrer I'ecran LCD 
lorsque le panneau LCD est oriente vers 
l'exterieur. 
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Precautions 



Precautions 



Camcorder operation 

• Operate your camcorder on 7.2 V (battery pack) 
or 8.4 V (AC Adaptor). 

• For DC or AC operation, use the accessories 
recommended in this operating instructions. 

• If any solid object or liquid get inside the 
casing, unplug your camcorder and have it 
checked by a Sony dealer before operating it 
any further. 

• Avoid rough handling or mechanical shock. Be 
particularly careful of the lens. 

• Keep the POWER switch setting to OFF (CHG) 
when you are not using your camcorder. 

• Do not wrap your camcorder with a towel, for 
example, and operate it. Doing so might cause 
heat to build up inside. 

• Keep your camcorder away from strong 
magnetic fields or mechanical vibration. 

• Do not press the LCD screen with a sharp 
objects other than the supplied stylus. (DCR- 
TRV80E only) 

• If your camcorder is used in a cold place, a 
residual image may appear on the LCD screen. 
This is not a malfunction. 

• While using your camcorder, the back of the 
LCD screen may heat up. This is not a 
malfunction. 

On handling the tape 

• Do not insert anything into the small holes on 
the rear of the cassette. These holes are used to 
sense the type and thickness of the tape and if 
the recording tab is in or out. 

• Do not open the tape protect cover or touch the 
tape. 

• Avoid touching or damaging the terminals. To 
remove dust, clean the terminals with a soft 
cloth. 



Fonctionnement du camescope 

• Faites fonctionner le camescope sur le courant 
continu de 7,2 V (batterie) ou de 8,4 V 
(adaptateur secteur). 

• Pour le fonctionnement sur le courant secteur 
ou le courant continu, utilisez les accessoires 
recommandes dans ce mode d'emploi. 

• Si un solide ou un liquide penetre dans le 
camescope, debranchez le camescope et faites-le 
verifier par votre revendeur Sony avant de 
continuer a l'utiliser. 

• Evitez toute manipulation brusque du 
camescope et tout choc mecanique. Prenez 
particulierement soin de l'objectif. 

• Reglez le commutateur POWER sur OFF (CHG) 
lorsque vous n'utilisez pas le camescope. 

• N'enveloppez pas le camescope dans une 
serviette et ne l'utilisez pas ainsi. Ses pieces 
internes risquent de trop chauffer. 

• N'exposez pas le camescope a des champs 
magnetiques puissants ni a des vibrations 
mecaniques. 

• N'appuyez pas sur l'ecran LCD avec un objet 
pointu autre que le stylet fourni. (DCR-TRV80E 
seulement) 

• Si vous utilisez le camescope dans un endroit 
froid, une image remanente peut apparaitre sur 
l'ecran LCD. C'est normal. 

• Lorsque vous utilisez le camescope, l'arriere de 
l'ecran LCD devient chaud. C'est normal. 

Manipulation des cassettes 

• N'inserez jamais rien dans les petits orifices a 
l'arriere de la cassette. Ces orifices servent a 
detecter le type de bande, son epaisseur et la 
position du taquet de protection de la cassette. 

• N'ouvrez pas le couvercle de protection de la 
cassette et ne touchez pas la bande. 

• Evitez de toucher les bornes pour ne pas les 
endommager. Pour enlever la poussiere, 
nettoyez les bornes avec un chiffon doux. 
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Camcorder care 

• Eject the tape, and periodically turn on the 
power, operate the CAMERA and VCR sections 
and play back the tape for about three minutes 
when your camcorder is not to be used for a 
long time. 

• Clean the lens with a soft brush to remove dust. 
If there are fingerprints on the lens, remove 
them with a soft cloth. 

• Clean your camcorder body with a dry soft 
cloth, or a soft cloth lightly moistened with a 
mild detergent solution. Do not use any type of 
solvent which may damage the finish. 

• Do not let sand get into your camcorder. When 
you use your camcorder on a sandy beach or in 
a dusty place, protect it from the sand or dust. 
Sand or dust may cause your camcorder to 
malfunction, and sometimes this malfunction 
cannot be repaired. 

AC Adaptor 

• Unplug the unit from a wall socket when you 
are not using the unit for a long time. To 
disconnect the mains lead, pull it out by the 
plug. Never pull the mains lead itself. 

• Do not operate the unit with a damaged lead or 
if the unit has been dropped or damaged. 

• Do not bend the mains lead forcibly, or place a 
heavy object on it. This will damage the lead 
and may cause fire or electrical shock. 

• Prevent metallic objects from coming into 
contact with the metal parts of the connecting 
section. If this happens, a short may occur and 
the unit may be damaged. 

• Always keep metal contacts clean. 

• Do not disassemble the unit. 

• Do not apply mechanical shock or drop the 
unit. 

• While the unit is in use, particularly during 
charging, keep it away from AM receivers and 
video equipment because it will disturb AM 
reception and video operation. 

• The unit becomes warm during use. This is not 
a malfunction. 

• Do not place the unit in locations that are: 

- Extremely hot or cold 

- Dusty or dirty 

- Very humid 

- Vibrating 
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Entretien du camescope 

• Si vous prevoyez de ne pas utiliser le 
camescope pendant longtemps, ejectez la 
cassette et mettez le camescope de temps en 
temps sous tension, faites fonctionner la section 
CAMERA (enregistreur) et la section VCR 
(lecteur) et reproduisez une cassette pendant 
trois minutes environ. 

• Nettoyez l'objectif avec une brosse douce pour 
enlever la poussiere. S'il y a des traces de 
doigts, enlevez-les avec un chiffon doux. 

• Nettoyez le coffret avec un chiffon doux et sec, 
ou un chiffon legerement impregne d'une 
solution detergente douce. N'utilisez pas de 
solvant car la finition pourrait etre 
endommagee. 

• Ne laissez pas rentrer de sable dans le 
camescope. Si vous utilisez le camescope sur 
une plage sableuse ou a un endroit poussiereux, 
protegez-le du sable ou de la poussiere. Le 
sable et la poussiere peuvent causer des degats 
irreparables. 

Adaptateur secteur 

• Debranchez l'adaptateur secteur de la prise 
secteur si vous ne comptez pas l'utiliser 
pendant longtemps. Pour debrancher le cordon, 
tirez sur la fiche. Ne tirez pas sur le cordon 
proprement dit. 

• N'utilisez pas l'adaptateur secteur si le cordon 
est endommage, ou si l'adaptateur est tombe ou 
endommage. 

• Ne pliez pas trop le cordon d'alimentation 
secteur et ne posez pas d'objet lourd dessus. Le 
cordon pourrait etre endommage et causer un 
incendie ou une decharge electrique. 

• Veillez a ce qu'aucun objet metallique ne 
touche les pieces metalliques de la section de 
connexion. Un court-circuit peut endommager 
l'adaptateur. 

• Veillez a ce que les contacts metalliques soient 
toujours propres. 

• N'ouvrez pas l'adaptateur secteur. 

• Ne laissez pas tomber l'adaptateur et ne le 
cognez pas. 

• Lorsque vous utilisez l'adaptateur secteur, en 
particulier pendant la recharge, tenez-le a 
l'ecart d'un recepteur AM et d'un appareil 
video pour eviter les interferences sur la 
reception AM et l'image video. 

• L'adaptateur chauffe quand il est utilise. C'est 
normal. 

• Ne laissez pas l'adaptateur secteur a un 
endroit : 

- Extremement chaud ou froid 

- Poussiereux ou sale 

- Tres humide 

- Soumis a des vibrations 
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About care and storage of the lens 

• Wipe the surface of the lens clean with a soft 
cloth in the following instance: 

- When there are fingerprints on the lens 
surface 

- In hot or humid locations 

- When the lens is used in environments such 
as the seaside 

• Store the lens in a well-ventilated location 
subject to little dirt or dust. 

To prevent mold from occurring, periodically 
perform the above. 

We recommend turning on and operating your 
camcorder about once per month to keep your 
camcorder in an optimum state for a long time. 

Rechargeable battery pack 

• Use only the specified charger or video 
equipment with the charging function. 

• To prevent an accident from a short circuit, do 
not allow metal objects to come into contact 
with the battery terminals. 

• Keep the rechargeable battery pack away from 
fire. 

• Never expose the rechargeable battery pack to 
temperatures above 60°C (140°F), such as in a 
car parked in the sun or under direct sunlight. 

• Store the rechargeable battery pack in a cool, 
dry place. 



• Do not expose the rechargeable battery pack to 
any mechanical shock. 

• Do not disassemble nor modify the 
rechargeable battery pack. 

• Install the rechargeable battery pack to the 
video equipment securely. 

• Charging while some capacity remains does not 
affect the original battery capacity. 



Entretien et rangement de I'objectif 

• Essuyez la surface de I'objectif avec un chiffon 
sec dans les cas suivants : 

- Presence de traces de doigts sur la surface de 
I'objectif. 

- Utilisation du camescope dans des lieux 
chauds ou humides. 

- Exposition du camescope aux embruns 
marins, par exemple au bord de la mer. 

• Rangez I'objectif dans un lieu bien aere, a l'abri 
de la poussiere et de la salete. 

Pour eviter la formation de moisissure, nettoyez 
regulierement I'objectif. 

II est conseille de faire fonctionner le camescope 
au moins une fois par mois pour le conserver le 
plus longtemps possible en parfait etat de 
fonctionnement. 

Batterie rechargeable 

• Utilisez uniquement le chargeur specifie, ou un 
appareil video dote d'une fonction de charge. 

• Pour eviter tout court-circuit, ne laissez pas 
d'objets metalliques au contact des bornes de la 
batterie. 

• N'exposez pas la batterie aux flammes. 

• N'exposez jamais la batterie a des temperatures 
superieures a 60°C, comme en plein soleil ou 
dans une voiture garee au soleil. 

• Rangez la batterie a un endroit frais et sec. 

• N'exposez pas la batterie a des chocs 
mecaniques. 

• Ne demontez et ne modifiez pas la batterie. 

• Fixez correctement la batterie sur l'appareil 
video. 

• La capacite d'origine de la batterie n'est pas 
affectee par la recharge d'une batterie a moitie 
vide. 



Maintenance information and 

precautions Entretien et precautions 



Note on dry batteries 

To avoid possible damage from battery leakage 
or corrosion, observe the following: 

- Be sure to insert the batteries with the + - 
polarities matched to the + - marks. 

- Dry batteries are not rechargeable. 

- Do not use a combination of new and old 
batteries. 

- Do not use different types of batteries. 

- Current flows from batteries when you are not 
using them for a long time. 

- Do not use leaking batteries. 

If batteries are leaking 

• Wipe off the liquid in the battery compartment 
carefully before replacing the batteries. 

• If you touch the liquid, wash it off with water. 

• If the liquid get into your eyes, wash your eyes 
with a lot of water and then consult a doctor. 

If any problem occurs, unplug your camcorder 
and contact your nearest Sony dealer. 



Remarques sur les piles seches 

Afin d'eviter tout dommage du a la fuite des 
piles ou a la corrosion, observez les consignes 
suivantes : 

- Inserez les piles avec les poles + et - alignes sur 
les marques + et - dans le logement de piles. 

-Ne rechargez pas des piles seches. 

- N'utilisez pas en meme temps des piles usees et 
des piles neuves. 

- N'utilisez pas differents types de piles. 

- Les piles se dechargent lentement si elles ne 
sont pas utilisees pendant longtemps. 

- N'utilisez pas des piles qui fuient. 

En cas de fuite des piles 

• Essuyez soigneusement le liquide dans le 
logement des piles avant de remettre des piles 
neuves. 

• Si vous touchez le liquide, lavez-vous bien a 
l'eau. 

• Si du liquide rentre dans vos yeux, lavez-vous 
les yeux a l'eau courante puis consultez un 
medecin. 

En cas de difficulte, debranchez le camescope et 
contactez votre revendeur Sony. 



284 



English 



Specifications 



Video camera 
recorder 

System 

Video recording system 

2 rotary heads 

Helical scanning system 

Audio recording system 

Rotary heads, PCM system 
Quantization: 12 bits (Fs 32 kHz, 
stereo 1, stereo 2), 16 bits 
(Fs 48 kHz, stereo) 
Video signal 

PAL colour, CCIR standards 

Usable cassette 

Mini DV cassette with the uini LV 

mark printed 

Tape speed 

SP: Approx. 18.81 mm/s 
LP: Approx. 12.56 mm/s 
Recording/playback time 
(using cassette DVM60) 

SP: 1 hour 
LP: 1.5 hours 

Fastforward/rewind time 
(using cassette DVM60) 

Approx. 2 min. and 40 seconds 
Viewfinder 

Electric viewfinder (colour) 
Image device 

5.0 mm (1/3.6 type) CCD (Charge 

Coupled Device) 

Gross: Approx. 2 110 000 pixels 

Effective (still): 

Approx. 1 920 000 pixels 

Effective (moving): 

Approx. 1 080 000 pixels 

Lens 

Carl Zeiss Vario-Sonnar T* 
Combined power zoom lens 
Filter diameter: 37 mm 
(11/2 in) 

lOx (Optical), 120x (Digital) 
F = 1.8 -2.1 
Focal length 

4.5 - 45 mm (3/16 - 1 13/16 in.) 

When converted to a 35 mm still 

camera 

In CAMERA: 

52 - 520 mm (2 1/8 - 20 1/2 in.) 
In MEMORY: 

39 - 390 mm (1 9/16 - 15 3/8 in.) 
Colour temperature 

Auto, HOLD, INDOOR (3 200 K), 
OUTDOOR (5 800 K) 



Minimum illumination 

7 lx (lux) (F 1.8) 

0 lx (lux) (in NightShot)* 

* Objects unable to be seen due to 

the dark can be shot with infrared 

lighting. 

Input/Output connectors 

S video input/output 

4-pin mini DIN 
Luminance signal: 1 Vp-p, 
75 Q (ohms), unbalanced 
Chrominance signal: 0.3 Vp-p, 
75 Q (ohms), unbalanced 
Audio/Video input/output 
AV MINI JACK, 1 Vp-p, 
75 Q (ohms), unbalanced 
327 mV, (at output impedance 
more than 47 kQ (kilohms)) 
Output impedance with less than 
2.2 kQ (kilohms)/Stereo minijack 
(0 3.5 mm) 

Input impedance more than 

47 kQ (kilohms) 

DV input/output 

4-pin connector 

Headphone jack 

Stereo minijack (o 3.5 mm) 

LANCjack 

Stereo mini-minijack (o 2.5 mm) 
USB jack 

DCR-TRV75E: 
mini-B 

DCR-TRV80E: 
mini-AB 
MIC jack 

Minijack, 0.388 mV low impedance 
with 2.5 to 3.0 V DC, output 
impedance 6.8 kQ (kilohms) 
(o 3.5 mm) 
Stereo type 

LCD screen 
Picture 

8.8 cm (3.5 type) 
Total dot number 

184 000 (840 x 220) 



Wireless communications 

(DCR-TRV80E only) 
Communications system 

Bluetooth standard Ver.1.1 
Max. baud rate 1 ' 2 ' 
Approx. 723 kbps 
Output 

Bluetooth standard Power Class 2 
Communications distance 2 ' 

Max. wireless distance 
Approx. 10 m (393 3/4 in.) (When 
connecting to BTA-NW1 /NW1 A) 
Compatible Bluetooth profile 3 ' 

Generic Access Profile 

Dial-up Networking Profile 

Basic Image Profile 

(Image Push Initiator, Image Push 

Responder, Remote Camera 

Responder) 

Operating frequency band 

2.4 GHz band (2.400 GHz - 
2.483 5 GHz) 

11 Max. baud rate of Bluetooth 
standard Ver.1.1 

21 Varies according to the distance 
between communicating devices, 
presence of obstacles, radiowave 
conditions, and other factors. 

3) This is a specification matched to 
specific usage requirements 
between Bluetooth compatible 
devices. It is laid down in the 
Bluetooth standards. 
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Specifications 



General 

Power requirements 

7.2 V (battery pack) 
8.4 V (AC Adaptor) 
Average power consumption 
(when using the battery pack) 

During camera recording using 

LCD 

4.9 W 

Viewfinder 

3.9 W 

Operating temperature 

0°C to 40°C (32°F to 104°F) 
Storage temperature 
-20°C to + 60°C 
(-4°F to + 140°F) 
Dimensions (approx.) 
73 x 93 x 169 mm 

(2 7/8x3 3/4x6 3/4 in.) (w/h/d) 
Mass (approx.) 

720 g (1 lb 9 oz) 
main unit only 
820 g (1 lb 12 oz) 

including the rechargeable battery 
pack NP-FM50, cassette DVM60 
and lens cap 
Supplied accessories 

See page 23. 

AC Adaptor 
AC-L15A/L15B 

Power requirements 

100 - 240 V AC, 50/60 Hz 
Current consumption 
0.35-0.18 A 
Power consumption 

18 W 

Output voltage 

DC OUT: 8.4 V, 1.5 A 
Operating temperature 

0°C to 40°C (32°F to 104°F) 
Storage temperature 

-20°C to + 60°C 
(-4°F to + 140°F) 
Dimensions (approx.) 

56 x 31 x 100 mm 
(21/4x11/4x4 in.) (w/h/d) 
excluding projecting parts 
Mass (approx.) 

190 g (6.7 oz) 
excluding mains lead 



Rechargeable 
battery pack 
NP-FM50 

Maximum output voltage 

DC 8.4 V 
Output voltage 
DC 7.2 V 
Capacity 

8.5 Wh (1 180 mAh) 
Dimensions (approx.) 

38.2 x 20.5 x 55.6 mm 

(19/16x13/16x2 1/4 in.) 

(w/h/d) 

Mass (approx.) 

76g(2.7oz) 

Type 

Lithium ion 

"Memory Stick" 

Memory 

Flash memory 
8MB: MSA-8A 
Operating voltage 

2.7-3.6 V 

Power consumption 

Approx. 45 mA during operation 
mode 

Approx. 130 uA during tape 
recording standby 
Dimensions (approx.) 
50x2.8x21.5 mm 
(2x1/8x7/8 in.) (w/h/d) 
Mass (approx.) 
4 g (0.14 oz) 

Design and specifications are 
subject to change without notice. 
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Francais 



Specifications 



Camescope 

Systeme 

Systeme d'enregistrement video 

2 tetes rotatives 

Balayage helicoidal 

Systeme d'enregistrement audio 

Tetes rotatives, systeme PCM 
Quantification : 12 bits (Fs 32 kHz, 
stereo 1, stereo 2), 16 bits 
(Fs 48 kHz, stereo) 
Signal video 

PAL couleur, normes CCIR 
Cassette utilisable 

Minicassette DV portant la marque 

Vitesse de la bande 

SP : Approx. 18,81 mm/s 

LP : Approx. 12,56 mm/s 

Temps d'enregistrement/lecture 

(avec une cassette DVM60) 

SP : 1 heure 

LP : 1,5 heure 

Temps d'avance rapide/ 

rembobinage 

(avec une cassette DVM60) 

Approx. 2 min et 40 sec 
Viseur 

Viseur electrique (couleur) 
Dispositif d'image 

CCD (dispositif a transfert de 
charge) 5,0 mm (type 1 /3,6) 
Brut : Approx. 2 110 000 pixels 
Net (images fixes) : 
Approx. 1 920 000 pixels 
Net (images animees) : 
Approx. 1 080 000 pixels 
Objectif 

Carl Zeiss Vario-Sonnar T* 
Objectif a zoom electrique combine 
Diametre de filetage : 37 mm 
lOx (Optique), 120x (Numerique) 
F = 1,8-2,1 
Longueur focale 
4,5 - 45 mm 

Converti en appareil photo 24 x 36 

CAMERA: 

52 - 520 mm 

MEMORY : 

39 - 390 mm 

Temperature de couleur 

Auto, HOLD, INDOOR (3 200 K), 
OUTDOOR (5 800 K) 



Illumination minimale 

7 lx (lux) (F 1,8) 
0 lx (lux) (avec NightShot)* 
* Les sujets invisibles dans 
l'obscurite peuvent etre filmes 
avec l'eclairage infrarouge. 

Connecteurs d'entree/sortie 

Entree/sortie S-video 

Mini DIN 4 broches 

Signal de luminance : 1 Vc-c, 

75 Q (ohms), asymetrique 

Signal de chrominance : 0,3 Vc-c, 

75 Q (ohms), asymetrique 

Entree/sortie audio/video 

MINI JACK AV, 1 Vc-c, 

75 Q (ohms), asymetrique 

327 mV, (a une impedance de sortie 

superieure a 47 kQ (kilohms)) 

Impedance de sortie superieure a 

2,2 kQ (kilohms) /Minijack stereo 

(0 3,5 mm) 

Impedance d'entree superieure a 
47 kQ (kilohms) 
Entree/sortie DV 
Connecteur a 4 broches 
Prise de casque 
Minijack stereo (0 3,5 mm) 
Prise LANC 

Super minijack stereo (0 2,5 mm) 
Prise USB 

DCR-TRV75E : 
Mini-B 

DCR-TRV80E : 
Mini-AB 
Prise MIC 

Minijack, 0,388 mV basse 
impedance avec 2,5 a 3,0 V CC, 
impedance de sortie de 6,8 kQ 
(kilohms) (0 3,5 mm) 
Type stereo 

Ecran LCD 

Image 

8,8 cm (type 3,5) 
Nombre total de points 

184 000 (840 x 220) 



Communication sansfil 

(DCR-TRV80E seulement) 
Systeme de communication 

Norme Bluetooth Ver.1.1 
Vitesse de transmission 
maximale 1121 

Approx. 723 kbps 
Sortie 

Norme Bluetooth Power Class 2 
Distance de communications 2 ' 

Distance maximale sans fil 
Approx. 10 m (Lors d'une 
connexion au BTA-NW1/NW1A) 
Profil Bluetooth compatible 3 ' 

Profil d'acces generique 

Profil de connexion reseau 

Profil d'image de base 

(Image Push Initiator, Image Push 

Responder, Remote Camera 

Responder) 

Bande de frequences de 
fonctionnement 

Bande de 2,4 GHz (2,400 GHz - 
2,483 5 GHz) 

11 Vitesse de transmission 

maximale de la norme Bluetooth 
Ver.1.1 

2) Varie selon la presence 
d'obstacles entre les 
peripheriques, les conditions de 
reception des ondes radio et 
d'autres facteurs. 

3) II s'agit d'une specification 
repondant aux exigences precises 
des dispositifs Bluetooth et 
definie par la norme Bluetooth. 
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Specifications 



General ites 

Alimentation 

7,2 V (batterie) 
8,4 V (Adaptateur secteur) 
Consommation electrique 
moyenne (avec la batterie) 

Pendant l'enregistrement avec 

l'ecran LCD 

4,9 W 

Viseur 

3,9 W 

Temperature de couleur 

0°C a 40°C 

Temperature de rangement 

-20°C a + 60°C 
Dimensions (approx.) 

73 x 93 x 169 mm (1/h/p) 
Poids (approx.) 

720 g 

camescope seulement 
820 g 

avec la batterie NP-FM50, une 
cassette DVM60 et le capuchon 
d'objectif 

Accessoires fournis 

Voir page 23. 

Adaptateur secteur 
AC-L15A/L15B 

Alimentation 

100 - 240 V CC, 50/60 Hz 
Consommation 
0,35 - 0,18 A 
Consommation 

18 W 

Tension de sortie 

DC OUT : 8,4 V, 1,5 A 
Temperature de fonctionnement 

0°C a 40°C 

Temperature de rangement 

-20°C a + 60°C 
Dimensions (approx.) 

56 x 31 x 100 mm (1/h/p) 
sans les projections 
Poids (approx.) 

190 g 

sans cordon d'alimentation 



Batterie 

rechargeable 

NP-FM50 

Tension de sortie maximale 

DC 8,4 V 

Tension de sortie 

DC 7,2 V 
Capacite 

8,5 Wh (1 180 mAh) 

Dimensions (approx.) 

38,2 x 20,5 x 55,6 mm (1/h/p) 

Poids (approx.) 

76 g 

Type 

Lithium-ion 

« Memory Stick » 

Memoire 

Memoire flash 

8 Mo : MSA-8A 

Tension de fonctionnement 

2,7 - 3,6 V 
Consommation 

Approx. 45 mA en mode de 
fonctionnement 

Approx. 130 uA pendant l'attente 

d'enregistrement 

Dimensions (approx.) 

50 x 2,8 x 21,5 mm (1/h/p) 

Poids (approx.) 

4g 

La conception et les specifications 
sont sujettes a modifications sans 
preavis. 
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— Quick Reference — 

Identif yi lig partS and - Reference rapide - 

controls Nomenclature 



Camcorder Camescope 





[U LCD/Touch panel screen (p. 33, 40, 42) 
\2\ Speaker 

[3] OPEN button (p. 36) 

H RESET button 

If you press RESET, all the settings (DCR- 
TRV80E: except the network settings) 
including the date and time return to the 
default. 

\5\ Viewfinder lens adjustment lever (p. 43) 
@] BATT release button (p. 24) 
\7\ START/STOP button (p. 36) 
[8j Access lamp 

@] "Memory Stick" slot (p. 134) 

M DISPLAY/BATTERY INFO button (p. 28, 53) 



Q] Panneau LCD/ecran tactile (p. 33, 40, 42) 

\2\ Haut-parleur 

[3] Touche OPEN (p. 36) 

g] Bouton RESET 

Lorsque vous appuyez sur RESET, tous les 
reglages usine (sauf les reglages de reseau du 
DCR-TRV80E), date et heure comprises sont 
retablis. 

L5J Bouton de reglage dioptrique (p. 43) 

L6J Bouton de liberation de la batterie BATT 

(p. 24) 

\T\ Touche START/STOP (p. 36) 
[UTemoin d'acces 

[9] Logement de « Memory Stick » (p. 134) 
M Touche DISPLAY/BATTERY INFO (p. 28, 53) 



Identifying parts and controls 



Nomenclature 




55] Hooks for shoulder strap 

51 Battery pack (p. 24) 

51 FOCUS button (p. 79) 

El BACK LIGHT button (p. 46) 

51 Cassette compartment 

51 Cassette lid (p. 12) 

53 L^. OPEN/EJECT lever (p. 12) 

51 Lens cap (p. 36) 

51 Tripod receptacle 

Make sure that the length of the tripod screw 
is less than 5.5 mm (7/32 inch). 
Otherwise, you cannot attach the tripod 
securely, and the screw may damage your 
camcorder. 



ill] Crochets de la bandouliere 

51 Batterie (p. 24) 

g| Touche FOCUS (p. 79) 

53 Touche BACK LIGHT (p. 46) 

51 Logement de la cassette 

51 Couvercle de la cassette (p. 16) 

53 Bouton OPEN/EJECT (p. 16) 

51 Capuchon d'objectif (p. 36) 

51 Filetage de pied photographique 

Assurez-vous que la longueur de la vis du 
pied est inferieure a 5,5 mm sinon vous ne 
pourrez pas fixer correctement le pied et la vis 
risque d'endommager le camescope. 
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Identifying parts and controls Nomenclature 




M Flash (p. 143) 
M Focus ring (p. 79) 
ULens 

H Camera recording lamp (p. 36) 

13 Infrared rays emitter (p. 47, 103) 

[25] Microphone 

HI Viewfinder (p. 43) 

[Z7| Display window (p. 25) 

H HOLOGRAM AF emitter (p. 145) 

H Remote sensor 



M Flash (p. 143) 

[21! Bague de mise au point (p. 79) 
IH Objectif 

H Temoin de tournage (p. 36) 

[24] Emetteur de rayons infrarouges (p. 47, 103) 

[25 Microphone 

II Viseur (p. 43) 

M Afficheur (p. 25) 

H Emetteur HOLOGRAM AF (p. 145) 

[29] Capteur de telecommande 



Note on the Carl Zeiss lens 

Your camcorder is equipped with a Carl Zeiss 
lens which can reproduce fine images. 
The lens for your camcorder was developed 
jointly by Carl Zeiss, in Germany, and Sony 
Corporation. It adopts the MTF* measurement 
system for video camera and offers a quality 
as the Carl Zeiss lens. 

The lens for your camcorder is also T*-coated 
to suppress unwanted reflection and faithfully 
reproduce colours. 

* MTF Stands for Modulation Transfer 
Function. 

The value number indicates the amount of 
light of a subject coming into the lens. 



Remarque sur I'objectif Carl Zeiss 

Ce camescope est muni d'un objectif Carl 
Zeiss pouvant reproduire des images 
finement detaillees. L'objectif de ce camescope 
a ete congu conjointement par Carl Zeiss, en 
Allemagne, et Sony Corporation. II adopte le 
systeme de mesure MTF* pour camera video 
et offre la meme qualite d'image que les 
objectifs Carl Zeiss. 

L'objectif de ce camescope est aussi recouvert 
d'une pellicule T* qui elimine la reflexion et 
reproduit des couleurs authentiques. 

* MTF est une abreviation de Modulation 
Transfert Function. 

La valeur indique la quantite de lumiere 
transmise par un sujet et penetrant a 
l'interieur de l'objectif. 



Identifying parts and controls 



Nomenclature 




M PHOTO button (p. 60, 139, 147) 

M Power zoom lever (p. 45, 91, 173) 

M NIGHTSHOT switch (p. 47) 

HI Stylus holder (DCR-TRV80E only) (p. 221) 

M Stylus (DCR-TRV80E only) (p. 221) 

HI EDITSEARCH button (p. 50) 

H Intelligent accessory shoe (p. 118) 

M Shoe cover (p. 118) 

M i (flash) button (p. 143) 

M Grip belt 

J J Intelligent 
IAU Accessory Shoe 

Notes on the intelligent accessory shoe 

• The intelligent accessory shoe supplies power 
to optional accessories such as a video light or 
microphone. 

• The intelligent accessory shoe is linked to the 
POWER switch, allowing you to turn the power 
supplied by the shoe on and off. Refer to the 
operating instructions of the accessory for 
details. 

• The intelligent accessory shoe has a safety 
device for fixing the installed accessory 
securely. To connect an accessory, press down 
and push it to the end, and then tighten the 
screw. 

292 * ^° remove an accessor y/ loosen the screw, and 
then press down and pull out the accessory. 



M Touche PHOTO (p. 60, 139, 147) 

UJ Bouton de zoom electrique (p. 45, 91, 173) 

§ Commutateur NIGHTSHOT (p. 47) 

H Porte-stylet (DCR-TRV80E seulement) 
(p. 221) 

M Stylet (DCR-TRV80E seulement) (p. 221) 

H Touche EDITSEARCH (p. 50) 

II Griffe porte-accessoire intelligente (p. 118) 

M Cache-griffe (p. 118) 

@ Touche 4 (flash) (p. 143) 

|39] Sangle 



I A Intelligent 
1^ Accessory Shoe 

Remarques sur la griffe porte-accessoire 
intelligente 

• Cette griffe alimente les accessoires en option, 
comme les torches video, les microphones. 

• Cette griffe est reliee au commutateur POWER 
par lequel l'accessoire peut etre mis sous et hors 
tension. Consultez le mode d'emploi de 
l'accessoire pour le detail. 

• Cette griffe integre un dispositif de securite 
pour immobiliser l'accessoire. Pour rattacher un 
accessoire, appuyez dessus et poussez-le a fond 
dans la griffe, puis vissez la vis. 

• Pour enlever l'accessoire, desserrez la vis et 
sortez l'accessoire en appuyant dessus. 



Identifying parts and controls Nomenclature 
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S3 1 DV Interface (p. 98, 112, 218) 

The i, DV Interface is i.LINK compatible. 

S3 "j 7 (USB) jack (p. 182) 

gl LOCK switch (p. 38) 

M POWER switch (p. 36) 

M DC IN jack (p. 25) 

g| S VIDEO jack (p. 58) 

M @ (Bluetooth) lamp (DCR-TRV80E only) 
(p. 220) 

g7]e (LANC) jack (blue) 

IH MIC (PLUG IN POWER) jack (red) 

Connect an external microphone (optional). 
This jack also accepts a "plug-in-power" 
microphone. 

When the external microphone is connected, it 
takes precedence. 

[49] 0 (headphones) jack (green) 

When you use headphones, the speaker on 
your camcorder is silent. 

IS AU DIO/VIDEO jack (p. 58, 97, 111, 218) 

About @ (Bluetooth) lamp (DCR-TRV80E only) 

The blue lamp lights up when your camcorder is 
exchanging data with a device which has 
Bluetooth function. 

C LANC 

The it LANC stands for Local Application 
Control Bus System. The C LANC control jack is 
used for controlling the tape transport of video 
equipment and peripherals connected to it. This 
jack has the same function as the jack indicated as 
CONTROL L or REMOTE. 



M Interface i DV (p. 98, 112, 218) 

L'interface f, DV est compatible avec la norme 
i.LINK. 

M Prise <f (USB) (p. 182) 

IH Commutateur LOCK (p. 38) 

IH Commutateur POWER (p. 36) 

M Prise DC IN (p. 25) 

IH Prise S VIDEO (p. 58) 

IH Temoin Q (Bluetooth) (DCR-TRV80E 
seulement) (p. 220) 

g7| Prise C (LANC) (bleu) 

M Prise MIC (PLUG IN POWER) (rouge) 

Pour raccorder un microphone externe 
(en option). Cette prise accepte aussi les 
microphones « autonomes ». Lorsqu'un 
microphone externe est raccorde, il est 
prioritaire. 

IH Prise d (casque) (vert) 

Lorsque vous utilisez un casque, le haut- 
parleur n'emet aucun signal. 

II Prise AUDIO/VIDEO (p. 58, 97, 111, 218) 

A propos du temoin © (Bluetooth) (DCR- 
TRV80E seulement) 

Le temoin bleu s'allume lorsque le camescope 
echange des donnees avec un appareil Bluetooth. 

C LANC 

4t LANC est l'abreviation de Local Application 
Control Bus System. La prise de commande C 
LANC permet de controler le transport de bande 
des appareils video et des peripheriques 
raccordes. Cette prise a la meme fonction que la 
prise designee par CONTROL L ou REMOTE. 



Identifying parts and controls 



Nomenclature 



Remote Commander 

The buttons that have the same name on the 
Remote Commander as on your camcorder 
function identically to the buttons on your 
camcorder. 



Telecommande 

Les touches qui ont le meme nom sur la 
telecommande et le camescope fonctionnent de 
maniere identique. 




m 
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Q] PHOTO button (p. 60, 139, 147) 

\2\ DISPLAY button (p. 53) 

[3] Memory control buttons 

\4\ SEARCH MODE button (p. 94, 95) 

\5\ Video control buttons (p. 55) 

[S REC button 

\7] MARK button (p. 107) 

\8\ Transmitter 

Point toward the remote sensor to control 
your camcorder after turning on your 
camcorder. 

\9\ ZERO SET MEMORY button (p. 93) 

51 START/STOP button (p. 36) 

53] DATA CODE button (p. 53) 

51 Power zoom button (p. 45, 91, 173) 

51 K^/^W buttons (p. 94, 95) 

El AUDIO DUB button (p. 120) 



3] Touche PHOTO (p. 60, 139, 147) 

\2\ Touche DISPLAY (p. 53) 

[3j Touches de commande de la memoire 

g] Touche SEARCH MODE (p. 94, 95) 

\S\ Touches de commande video (p. 55) 

[6] Touche REC 

\T\ Touche MARK (p. 107) 

[8j Emetteur de signaux de commande 

Dirigez-le vers le capteur du camescope pour 
faire fonctionner le camescope apres l'avoir 
mis sous tension. 

@] Touche ZERO SET MEMORY (p. 93) 

51 Touche START/STOP (p. 36) 

M Touche DATA CODE (p. 53) 

51 Touche de zoom electrique (p. 45, 91, 173) 

51 Touches \« /►►! (p. 94, 95) 

53 Touche AUDIO DUB (p. 120) 
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Identifying parts and controls 



Nomenclature 



To prepare the Remote Commander 

Insert two R6 (size AA) batteries by matching 
the + and - on the batteries to the + and - in the 
battery compartment. 



Preparation de la telecommande 

Inserez deux piles de R6 (format AA) en faisant 
correspondre les indications + et - des piles avec 
celles du logement des piles. 




Notes on the Remote Commander 

• Point the remote sensor away from strong light 
sources such as direct sunlight or overhead 
lighting. Otherwise, the Remote Commander 
may not function properly. 

• Your camcorder works in the Commander 
mode VTR 2. Commander modes 1, 2 and 3 are 
used to distinguish your camcorder from other 
Sony VCRs to avoid erroneous remote control 
operation. If you use another Sony VCR in the 
Commander mode VTR 2, we recommend 
changing the Commander mode or covering 
the sensor of the VCR with black paper. 



Remarques sur la telecommande 

• N'exposez pas le capteur de la telecommande a 
des sources lumineuses puissantes comme la 
lumiere directe du soleil ou un eclairage 
puissant, sinon la telecommande ne 
fonctionnera pas correctement. 

• Le camescope utilise le mode de telecommande 
VTR 2. Les modes de telecommande 1, 2 et 3 
permettent de distinguer le camescope d'autres 
magnetoscopes/camescopes Sony et d'eviter les 
interferences de telecommande. Si vous utilisez 
un autre magnetoscope/camescope Sony avec 
le mode de telecommande VTR 2, il sera 
preferable de changer le mode de 
telecommande ou de masquer le capteur 
infrarouge du magnetoscope avec du papier 
noir. 



Identifying parts and controls 



Nomenclature 



Operation indicators 

LCD screen and Viewf inder/ 
Ecran LCD et Viseur 



Indicateurs de fonctionnement 

Display window/ 
Afficheur 



3> 




STILL lllllll 
16:9WIDE 
NEG. ART 



SPSTBY 

•CON 



0:48:00 
12min Ell 
ZERO SET 
MEMORY 
END 

search' 



AUTO 
V8£50 AWB 
F1.8 9dB . 



DV IN' 
16BIT- 



Q] Cassette Memory (p. 21, 267) 

_2j Remaining battery time (p. 38) 

\Z\ Zoom (p. 45)/Exposure (p. 77)/Data file 
name (p. 166)/TV colour system (p. 276) 

5] Digital effect (p. 72,90)/MEMORY MIX 

(p. 149)/ Fader (p. 68) 

[5]l6:9WIDE(p. 66) 

[6] Picture effect (p. 71, 89) 

\7\ Data code (p. 53)/SHARPNESS (p. 225) 

[8] Volume (p. 52)/Date (p. 38)/Time (p. 38) 

[9] PROGRAM AE (p. 75) 

M Back light (p. 46) 

53] SteadyShot off (p. 226) 

12| Manual focus/ Expanded focus (p. 79) 

51 Self-timer (p. 62, 157) 

M Recording mode (p. 38) 



El 
E3 
-El 

-m 



°'MMi\ FULL 



2^ 

M 
H 

26| 
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51 

51 
53 



Cassette Memory (p. 21, 267) 

Autonomie de la batterie (p. 38) 

Zoom (p. 45)/Exposition (p. 77)/Nom du 
fichier (p. 166)/ Standard TV couleur (p. 276) 

Effet numerique (p. 72, 90)/ M EMORY M IX 
(p. 149)/Fondu (p. 68) 

16:9WIDE (p. 66) 

Effet d'image (p. 71, 89) 

Code de donnees (p. 53)/SHARPNESS (p. 

235) 

Volume (p. 52)/Date (p. 38)/Heure (p. 38) 

PROGRAM AE (p. 75) 

Compensation de contre-jour (p. 46) 

Stabilisateur desactive (p. 236) 

Mise au point manuelle/Mise au point 
agrandie (p. 79) 

Retardateur (p. 62, 157) 

Mode d'enregistrement (p. 38) 



Identifying parts and controls Nomenclature 



HI HOLOGRAM AF (p. 145) 

M STBY/REC (p. 38)/Video control mode 
(p. 55)/lmage size (p. 136)/lmage quality 

(p. 135) 

M NIGHTSHOT (p. 47)/SUPER NIGHTSHOT 
(p. 47)/COLOUR SLOW SHUTTER (p. 48) 

M Warning (p. 254) 

M Time code (p. 38)/Tape counter (p. 38, 54)/ 
Self-diagnosis (p. 253)/Photo recording 
(p. 60, 139)/lmage number (p. 166)/Playback 
folder (p. 172) 

IS Remaining tape (p. 38)/Memory playback 

(p. 166) 

U ZERO SET MEMORY (p. 93) 
IH END SEARCH (p. 50) 

H A/V -► DV (p. 218)/DV IN (p. 114) 

[24] Audio mode (p. 231)/Recording folder 

(p. 164) 

H Flash (p. 143) 

This indicator appears only when the flash is 
in use. 

H Continuous photo recording (p. 141) 

[27] Remaining battery time (p. 38)/Tape 
counter (p. 38, 54)/lmage number/Memory 
capacity /Time code (p. 38)/Self-diagnosis 

(p. 253) 

H FULL charge (p. 25) 



[H HOLOGRAM AF (p. 145) 

51 STBY/REC (p. 38)/Mode de commande video 
(p. 55)/Taille de I'image (p. 136)/Qualite de 
I'image (p. 135) 

[17| NIGHTSHOT (p. 47)/SUPER NIGHTSHOT 
(p. 47)/COLOUR SLOW SHUTTER (p. 48) 

HI Avertissement (p. 265) 

[H Code temporel (p. 38)/Compteur de bande 
(p. 38, 54)/Autodiagnostic (p. 264)/ 
Enregistrement de photos (p. 60, 139)/ 
Numero d'image (p. 166)/Dossier de lecture 

(p. 172) 

[20] Autonomie restante (p. 38)/Lecture de 
« Memory Stick » (p. 166) 

HI ZERO SET MEMORY (p. 93) 

II END SEARCH (p. 50) 

H A/V — >DV (p. 218)/DV IN (p. 114) 

[24] Mode audio (p. 241)/Dossier 
d'enregistrement (p. 164) 

IH Flash (p. 143) 

Cet indicateur n'apparait que lorsque le flash 
est utilise. 

[26] Enregistrement de photos en continu 

(p. 141) 

[27] Autonomie de la batterie (p. 38)/Compteur 
de bande (p. 38, 54)/Numero d'image/ 
Capatite de la memorie/Code temporel (p. 
38)/Autodiagnostic (p. 264) 

[H Recharge complete FULL (p. 25) 



English 



Index 



A, B 



AC Adaptor 25 

Adjusting the viewfinder 43 

Audio dubbing 117 

AUDIO MIX 227 

AUDIO MODE 231 

Auto red-eye reduction 143 

AUTO SHTR 225 

A/V connecting cable 

58, 97,111, 218 

BACK LIGHT 46 

Battery Info 28 

Battery pack 24 

BEEP 233 

BOUNCE 68 



C, D 

CALIBRATION 280 

Cassette Memory 21, 267 

C. CHROM 149 

Charging battery pack 25 

Charging built-in rechargeable 

battery 279 

CLEANING CASSETTE 278 

Clock set 30 

Colour Slow Shutter 48 

Continuous photo recording 

141 

Data code 53 

Date search 95 

DEMO MODE 232 

Digital effect 72, 90 

Digital program editing 

100, 161 

DISPLAY 53 

DOT 68 

Dual sound track tape 269 



E 

Edit search 51 

End search 50 

Expanded focus 80 

EXP BRKTG 141 



F, G, H 

Fader 68 

Flash 143 

FLASH 72 

Flexible Spot Meter 78 

Format 229 

Frame recording 84 

Full charge 25 

Grip belt 292 

0 (headphone) jack 293 

Heads 278 

HiFi SOUND 227 

HIGH SPEED 141 

'HOLOGRAM AF 145 



l,J,K,L 

i.LINK 274 

i.LINK cable 98, 112, 218 

Image protection 176 

Image quality 135 

Image size 136 

Image Transport 222 

Index screen 168 

"InfoLITHIUM" battery pack 

271 

Infrared rays emitter 47, 103 

Insert editing 115 

Intelligent accessory shoe 

118, 292 

Interval Recording 82 

Interval Photo Recording 

154 

JPEG 130 

Labelling a cassette 128 

LANC jack 293 

LUMI 72 



M, N 

Main sound 269 

Manual exposure 77 

Manual focus 79 

M. CHROM 149 

M. LUMI 149 

MEMORY MIX 149 

Memory PB ZOOM 173 

Memory Photo recording 139 

"Memory Stick" 130 

"Memory Stick" capacity 

136, 138 

Menu settings 223 

Mirror mode 41 

Moisture condensation 277 

MONOTONE 68 

MOSC. FADER 68 

M. OVERLAP 149 

MPEG 130 

Network function 220 

NIGHTSHOT 47 

NORMAL 141 

NORM. FADER 68 



0,P,Q 

OLD MOVIE 72 

OVERLAP 68 

Operation indicators 296 

PAL system 276 

PB FOLDR 172 

Picture effect 71, 89 

Picture search 55 

Playback time 27 

Print mark 181 

Progressive Recording Mode 

85 

PROGRAM AE 75 



R 

REC FOLDER 165 

Recording time 27 

Rec Review 51 

Remaining battery time 

indicator 38 

Remaining tape indicator 38 

Remote Camera 222 

Remote Commander 294 

Remote sensor 291 

RESET 289 

Resize 180 



s 

Self-diagnosis display 253 

Self-timer recording 62, 157 

SHARPNESS 225 

Signal convert function 218 

Skip scan 55 

Slide show 175 

SLOW SHTR 72 

SPOT FOCUS 81 

STEADYSHOT 226 

Stereo tape 269 

STILL 72 

Sub sound 269 

Super NightShot 47 

S VIDEO jack 58 



T,U,V 

Tape counter 38 

Tape PB ZOOM 91 

Telephoto 45 

Time code 38 

Title 123 

Title search 94 

Touch panel 33 

TRAIL 72 

Transition 37 

TV colour systems 276 

USB jack 182 

USB Streaming 199 



W, X, Y, Z 

Warning indicators 254 

Warning messages 255 

White balance 64 

Wide-angle 45 

Wide mode 66 

WIPE 68 

Write-protect tab 131 

Zero set memory 93 

Zoom 45 



Index 



A, B 



Adaptateur secteur 25 

Affichage d'autodiagnostic .... 264 

AUDIO MIX 237 

AUDIO MODE 241 

AUTOSHTR 235 

BACK LIGHT 46 

Balance des blancs 64 

Bande son principale 269 

Bande son secondaire 269 

Batterie 24 

Batterie « InfoLITHIUM » 271 

BEEP 243 

BOUNCE 68 



C, D 

C. CHROM 149 

CALIBRATION 280 



Capacite du « Memory Stick » 

136, 138 

Cassette a double bande son .. 269 



Capteur de signaux de 

commande 291 

Cassette 

Cassette Memory 21, 267 

Cassette stereo 269 

CLEANING CASSETTE 278 

Code de donnees 53 

Code temporel 38 

Colour Slow Shutter 48 

Commande a distance du 

camescope 222 

Compteur de bande 38 

Condensation d'humidite 277 

Cordon de liaison audio/ 

video 58, 97, 111, 218 

Cable i.LINK 98, 112, 218 

DEMO MODE 242 

Diaporama 175 

DISPLAY 53 

DOT 68 

Doublage du son 117 



E 

Ecran d'index 168 

Ecran tactile 33 

Effet d'image 71, 89 

Eff et numerique 72, 90 

Emetteur de signaux de 

commande 47, 103 

Enregistrement avec le 

retardateur 62, 157 

Enregistrement de photos en 

continu 141 

Enregistrement de photos sur 

« Memory Stick » 139 

Enregistrement image par 

image 84 

Enregistrement echelonne 82 

Enregistrement echelonne de 

photos 154 

EXP BRKTG 141 

Exposition manuelle 77 



F,G, H 



Flash 143 

FLASH 72 

Fonction de conversion du 

signal 218 

Fonction Reseau 220 

Format 239 

Grand angle 45 

Griffe porte-accessoire .... 118, 292 

llili SOUND 237 

HIGH SPEED 141 

HOLOGRAM AF 145 



l,J,K,L 

i.LINK 274 

Indicateur d'autonomie de la 

bande 38 

Indicateur d'autonomie de la 

batterie 38 

Indicateurs de fonctionnement 

296 

Indicateurs d'avertissement ... 265 

Infos de batterie 28 

JPEG 130 

LUMI 72 



M, N 

M. CHROM 149 

M. LUMI 149 

M. OVERLAP 149 

Marque d'impression 181 

MEMORY MIX 149 

« Memory Stick » 130 

Messages d'avertissement 266 

Mise au point agrandie 80 

Mise au point manuelle 79 

Mode d'enregistrement 

progressif 85 

Mode Grand ecran 66 

Mode Miroir 41 

MONOTONE 68 

Montage a insertion 115 

Montage numerique de 

sequences programmers 

100, 161 

MOSC. FADER 68 

MPEG 130 

NIGHTSHOT 47 

NORM. FADER 68 

NORMAL 141 



0,P,Q 

OLD MOVIE 72 

OVERLAP 68 

Parametres du menu 223 

PB FOLDR 172 

PB ZOOM cassette 91 

PB ZOOM memoire 173 

Prise 0 (casque) 293 

Prise LANC 293 

Prise S VIDEO 58 

Prise USB 182 



PROGRAM AE 75 

Protection d'images 176 

Qualite de l'image 135 



R 

REC FOLDER 165 

Recharge complete 25 

Recharge de la batterie 25 

Recharge de la pile interne 279 

Recherche de date 95 

Recherche de fin 

d'enregistrement 50 

Recherche de point de 

montage 51 

Recherche de titres 94 

Recherche rapide 55 

Recherche visuelle 55 

Redimensionnement 180 

Remise a zero de la memoire ... 93 

RESET 289 

Revue d'enregistrement 51 

Reduction des yeux rouges .... 143 

Reglage de l'heure 30 

Reglage dioptrique 43 



s 

Sangle 292 

SHARPNESS 235 

SLOWSHTR 72 

SPOT FOCUS 81 

Spotmetre flexible 78 

Standard PAL 276 

Standards de television 

couleur 276 

STEADYSHOT 236 

STILL 72 

Super NightShot 47 



T,U,V 

Taille de l'image 136 

Taquet d'interdiction 

d'ecriture 131 

Temps de lecture 27 

Temps d'enregistrement 27 

Titrage d'une cassette 128 

Titre 123 

TRAIL 72 

Transition 37 

Transitions en fondu 68 

Transport d'image 222 

Telecommande 294 

Teleobjectif 45 

Tetes 278 

USB Streaming 199 



W, X, Y, Z 

WIPE 68 

Zoom 45 
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de I'encre a base d'huile vegetale sans 
COV (composes organiques volatils). 

Printed in Japan 





3 0 8 0 1 6 3 1 2 



